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Yangiliklar

Matbuot anjumani

TOSHGA O‘YILGAN NAQSH

«Har qaysi ota-ona, ustoz va murabbiy har bir bola timsolida, avvalo, shaxsni ko‘rishi zarur. Ana shu
oddiy talabdan kelib chiqgan holda farzandlarimizni mustaqil va keng fikrlash qobiliyatiga ega bo‘lgan,
ongli yashaydigan komil insonlar etib voyaga yetkazish — ta’lim-tarbiya sohasining asosiy magsadi va
vazifasi bo‘lishi lozim», — deb ta’kidlaydi Prezidentimiz Islom Karimov «Yuksak ma’naviyat — yengilmas
kuch» kitobida.

Ha, mamlakatimiz uzluksiz ta’lim tizimida mustaqil fikrlovchi Barkamol Shaxsni tar- |
biyalashga ustuvor ahamiyat qaratilgan. Bunda, aynigsa, boshlang‘ich ta’lim sifatini yuk-
saltirish doimiy dolzarb vazifa. Zero, donolar aytganidek, yoshlikda olingan bilim toshga
o'yilgan nagsh kabidir.

30-aprel kuni Milliy matbuot markazida Xalq ta’limi vazirligi tomonidan “Boshlang'‘ich
ta’lim sifatini oshirishning dolzarb vazifalari” mavzusida o‘tkazilgan matbuot anjumanida bu ¢
jihatlarga yana bir bor e’tibor garatildi. 7

Dastlab poytaxtimizning Sergeli tumanidagi 300-umumiy o‘rta ta’lim maktabida me-
diatur tashkil etildi. Bunda ommaviy axborot vositalari xodimlari boshlang‘ich ta’lim sifati
va samaradorligini oshirish, o‘qitish jarayoniga ilg‘or pedagogik texnologiyalarni joriy etish
borasidagi ishlar bilan yagindan tanishdilar.

Matbuot anjumanida O‘zbekiston xalq ta’limi vaziri U.Inoyatov va vazirlik mutasaddilari  _
mamlakatimiz boshlang‘ich ta’lim tizimida amalga oshirilayotgan islohotlarning borishi, eri- &
shilayotgan yutuglar va mavjud kamchiliklarni bartaraf etish chora-tadbirlari xususida ax-
borot berdilar.

Xususan, bugun umumta’lim maktablarining boshlang‘ich sinflarida 2,1 million na-
far o‘quvchi ta’lim-tarbiya olayotgan bo'lib, ularga 111,8 mingdan ziyod yuqori malakali
o‘gituvchi saboq bermoqda.

Xalq ta’limi vazirligi bilim berish jarayoniga ilg‘or pedagogik va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalarini keng joriy etish magsadida Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogi-
ka universiteti olimlari va amaliyotchi o‘gituvchilardan iborat |Jod|y guruhlarni shakllantir-
di. Natuada maxsus reja asosida 1-sinflar uchun “Savodga o‘rgatish darslari”, “Ona tili”, . :
“O‘qish”, “Matematika”, “Atrofimizdagi olam”, “Pycckuit a3bIk”, “KHura ans yteHus” metodik go‘llanmalari va darsliklarning muI-
timediali ilovalari nashr etilib, maktablarga yetkazildi.

Mamlakatimizdagi 28 tajriba-tadgiqot maydonida so‘nggi to‘rt yilda sinovdan o‘tkazilgan 150 dan ortiq pedagogik texnolo-
giya amaliyotga joriy etildi. Bugun mazkur “Mahorat maktablari’da “Muammoli ta’lim texnologiyasi”, “Loyiha-tadgigot texnolo-
giyasi”, “Hamkorlik texnologiyasi” kabi ta’lim uslublari sinovdan o‘tkazilmoqda.

Har yili 1-sinf o'quvchilariga Prezidentimiz sovg‘asi — darslik va o‘quv qurollari bepul targatiimogda. 2—4-sinf o‘quvchilari
uchun har ikki yilda, 5-9-sinf o‘quvchilari uchun har to'rt yilda darsliklar gayta chop etilayotir. Bu darsliklarni mazmunan va
dizayn jihatdan davr talabiga mos takomillashtirib borish imkonini bermoqda. Davlatimiz rahbarining 2012-yil 10-dekabrda-
gi «Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi garoriga muvofiq bolalarga 1-sinfdan
boshlab chet tilini o'rgatish keng yo‘lga qo'yildi.

Matbuot anjumanida jurnalistlarni gizigtirgan savollarga batafsil javob berilib, boshlang‘ich ta’lim sifat va samaradorligini
oshirishda jamoatchilik hamkorligini kuchaytirish zarurati va unda ommaviy axborot vositalari faolligiga e’tibor garatildi.

U.ABDURAHMONOVA

Shukronalik

“Tinchlik darsi” — tinchlik kuychisi

Tinch va osoyishta kunlarga shukronalik hissi bilan
ulg‘aygan yosh avlod tiynasi Vatanga muhabbat, keksalarga
hurmat, kelajakka ishonch ruhida kamol topadi.

2015-yil — Keksalarni e’zozlash yili hamda 9-may — Xotira
va qadrlash kuni munosabati bilan respublikamizning barcha
ta’lim muassasalarida tashkil etilayotgan “Tinchlik darslari’
o‘zgacha ko‘tarinki ruhda davom etmoqda. Shunday darslar-
ning biri Toshkent
viloyati Bo'stonliq
tumanidagi
20-umumta’lim
maktabida tashkil
etildi. Darsga taklif
etilgan urush va
mehnat  faxriylari
tinch va farovon
hayotimizga shuk-
ronalik bildirar
ekan, yurtimizda
keksa avlod va-

: killariga  ko'rsati-
yoshlarga berilayotgan keng imkoniyatlar

layotgan qadr,
hagida to‘lginlanib gapirdilar. Maktabning boshlang‘ich sinf
o'gituvchisi Shoista Bobojonova tomonidan o‘tilgan “Tinchlik
darsi” barchada birdek iliq taassurot qoldirdi.

iz}

Til o‘qitish mahorat talab qiladi

Til bilgan - el bilar
Prezidentimizning 2012-yil 10-dekabrdagi “Chet tillarni
o] rganlsh tizimini yanada takomlllashtlrlsh chora-tadbirla-
. y = [ to'g'risida’gi garorida
belgilangan vazifalar
ijrosini ta’minlash ham-
@ da chet tillarni ofgitish
i va organish tizimini
yanada takomillashtirish
magsadida O‘zbekiston
Respublikasi Xalq ta’limi
vazirligi huzuridagi xo-
rijiy tillarga ixtisoslash-
tirlgan davlat umum-
ta’'lim maktabida “Chet
tili — dunyo kaliti” mavzusida ilmiy-amaliy seminar bo‘lib o‘tdi.
Seminarda chet tillarni o‘rganish borasida olib borilayot-
gan ishlar, yo'l go'yilayotgan ayrim xato va kamchiliklarning
oldini yuzasidan fikr almashildi. O'gitishning yangi samarali
usullari, chet tillarni hozirgi zamonaviy texnologiyalar asosida
o‘gitish bo‘yicha Xalq ta’limi vazirligi ma’sullari hamda ilg‘or
metodist, pedagoglarning ma’ruzalari tinglandi. Ochiq dars-
lar tashkil etilib, mutaxassislar tomonidan amaliy tavsiyalar
berildi.

Maktab o‘quvchilari tomonidan tashkil etilgan badiiy chi-

gishlar va konsert dasturi seminarni yakunlab berdi.

Z.SHOYIMOV tayyorladi

e-mail: til@sarkor.uz
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XAP BUP OAPC — MYBXU3A APATULL UMKOHM

"\\ y

MycTakunnuk aaBpuHUHr 6onanapu-gal

...AknHpoa 6ekatga Gup KM3anoKHUHE UHIMU3 TUnnaa GUAPOH ranupun KYNYUIMKHUHT 3b-
TUOOPUHN TOPTAMN.

— By aknnu K3 HedaHuun cuHdaa Ykunan? — knsmkub cypagm 6up aén.

OHacu ynrypmar Ku3anok 6GuiipoH »xaBob Kungu:

—I'm in the second grade.

— Bon, GunumaoHnUrimHu Kapasr, — sHaga xaupatnaHau aén, cyHr xunmangun. — by Huma
neranu ysn? bynapHuHr ongmga 6usnap non 6ynmb konanmms-ga. Tun 6unmanmma...

— WKkMHYM cuHdbpa ykuimaHd, geanTtun, — Kynam oHacu. — bab3aH y3nummna xam TylyHmaim
Kornamus.

YHUWHT xaripaTtura KonraHnap xam Lepuvk 6ynau:

— MycTtakunnuk gaBpuHuHr 6onanapu-ga oynap!..

Xa, MaMnakatumMmnaaa Xopwknii TUIapHu ypratuil Ba ypraHuw TUSUMUHN TyOaaH TakoMui-
NaLwTUPULL, >XaxOH LIMBUNU3ALUSICK HOTYKNapu Ba AyHE axbopoT pecypcnapuaaH KeHr kynamaa
doviganaHa onagurad, xankapo MynokoTAa aon UWTUPOK dTafuraH Kagprap Tanépnall yyyH
ssHaJia 3aMOHaBWI LUAPT-LLIAPOUT Ba UMKOHUSATNAp Apatunmokaa. [daBnatumus paxdbapuHuHL
2012 nun 10 gekabppary “Yet TunnapHy ypraHuw TU3VMUHW siHa4a TakoMUNawTUpuLL Yo-
pa-Tagbvipnapu TyFpucuga’tu kapopu Oy 6opaga SHrM-aHM MMKOHUSITRAP 3LUUIMHM OYMOKAA.
30TaH, 3amMoOHaBWUi GUNMM Ba WHTEMMEKTyan canoxusTra ara, WiFop TexHonorusnap xamga
XOPWXUIA TUNNapHU nyxta ounran cdapsangnapura ara MmamnakaTriHa xap kaHgam taxaug Ba
MyaMMOnapHu eHrnb yTuwira kogup.

Manaka owuvpuLl TU3UMKU TaKoOMUNawamn

ByryH mamnakaTtuMu3HuHr 6apya yMymTabimm Maktabm-
na bonanap 1-cuHOaEK MHIMN34a cy3napHu Typnu YiMHnap,
MynbTMMEeAMa BoOCUMTanapu opkanu ypraHMokda. 2-CUH-
Oa aca xapdnap 6unaH TaHuwmnG, €3yB, YKULL ManakacuHu
LWaknnaHTpmokaa. AHrv ykyB nunuaad oownab unk 6opa
3-cuH yKyBYMnapwura sHr nHmu3 tmnu gapcnvrn — “Kids’
English — 3” ykutunuwm pexxanawTmpunraH.

By xapaéHpa 4eT Tunnap YKUTYBYMNapu marnakacuHu
OLUMPULLHWHI NPUHLUMNUAN XuxataaH siHi camapanv Mexa-
HU3MUWHW KOPWUWA 3TULLI MyXUM axamusaTra ara. Y30eKnCToH
Pecnybnukacn Basupnap MaxkamacuHuur 2015 vun 25
MapTaarm «YMymTabnMMm MyaccacanapuHuHr YeT Tumnap
YKUTYBYMNApU ManakacuHu Ba kach mMaxopaTuHW OLUMpULL-
ra Aoup Kylwumya vopa-tagbvpnap TyFpucuganrm kKapopwu
MOXUSIT-3bTNOOPY BUNaH_aHa LWy makcagra Xmusmar Kunagu.

Kapopra myBodukK Y3bekuctoHga ymymTabivm Myac-
cacanapyvHVHI YeT Tumnnap YKUTyBYMnapu kacb maxopaTtvHm
owmpu xap xadTanuk KypcrnapuHui yTkasuil TapTuon TyF-
pucugarn Hwusom Tacauknangn. Xap xadranuk Kypcrnap
TUHITIOBYMIIAPU cUpacura yMyMTabliuM MyaccacanapyHUHT
YeT TUMKM YKUTYBYMNapuU OYTYH KOHTUH-
rEeHTV Knpagu. YKUTYBYMNapHu Kypcnapra
Kabyn Kunuw Ba akafeMUK rypyxrnapHu
waknnaHTpuw  6up nunga 2 maprta
(mapT, ceHTsI6pb onnapuaa) yTkasunaau.
Xap xadranvk Kypcnapga ykuw acocui
ULL XXOMMAAH axpanmaraH xonga amanra
owwmpunagu.

Oovmuia nwnamaurad xap xadpranmk
KypCNapHWHI YKyB pexacu Ba YKyB Oac-
Typrnapu ymymTabnuMm Myaccacanapu
YeT Tunnap YKUTYBYMITAPVHWHI Mana-
Ka, Aapaxacu Ba Kacbui axTMéxnapuHu
xucobra onraH xonga nwnab vmkunagu.

Xap xadranuk Kypcnap Mallfy-
notnapwu, konaara Kypa, yKUTyBYMnapHUHT
MyCTakun YKAWKW Ba Kach MaxopaTuHu
olwmpuLira MyrxannaHraH MeToavk KyHnapga onvra 18 co-
aTnuK 1oknama ounan 6up xadtaga 6 coatoaH yTkasunagu.

Xap xadTanuk KypcrnapHvHr YKyB pexacu Ba gactypuaa
Haszapga TyTunraH Mallfynotnap Tamom OynraHgaH KewuvH
TUHITTOBYMITAPHUHT BUAMMU Ba TUN CanOXUATUHUHT SIKYHUI
aTTecTauusicu yTkasunaau (MioHb, ekabpb).

Kypcnap TWHIMOBYUN@PUHUHE  SIKYHUIA  aTTecTauusicu
TUHIMALL, ranvMpuLl, YKUL, €3ull Ba Aapc YTl MeToaukacu
6ynunya KyHMkmanapHu 6axonaluHu y3 naura onagu.

e

_ _ fHru papcnvk — aHrm 60cknY .
XKopun nunuudr 30 maptnaaH 3 anpenurada A.ABMOHWIA
HoMuZary xankK TabiMMWU XOAUMMAPWHM KkanTa Tanép-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

naw Ba MarnakacuHu OLUMPULL MHCTUTYTMAAQ YeT Tunnap
YKUTYBUUNAPUHUHT Kach mMaxopaTuHu owmpull 6ynmnya Hae-
6atgaru Kypc MallFynotnapu yTkasungu.

ByHOa aHMM 3-CMHG WMHIMW3 TUAKM JAPCIIMK MaxMyacu-
HUHI YKATULL METOOAMKACUHM YpraHuLl acocuii makcan aTub
GenrnpgaHan. Maskyp Maxcyc KypPCHUHI YKyB-pexa Ba Aac-
Typy Y3[DKTY xysypugarn Yet TunnapHu YKUTULLHUHT UH-
HOBAUMOH MeToAuKanapuHu puBoXnaHTupuw Pecnybnuvka
unmu-amanuii mapkasu inmun Kerrawmpga mabkynnaHuo,
amanvéTaa dponganaHvl y4yH TaBcus STUNAW.

AHrM 6uNUM — MybXK3a

30 mapT KyHW TpeHep-yKUTyBYMnapHu Tamnépna
Oyrnya xadTanvk KypCHUHI ounnuimnra 6aruunaHraH snnu
nuFnnuw 6ynub ytan. Tagdbupaa Y306ekucToH xank Tabnmmu
Ba3upn Ynyrbek VIHOATOB, Y306EKNCTOH AaBnar KaxoH Tun-
napv yHMBepcuTeTu xy3ypuaarn YeT TunnapHu YKUTULLHUHT
WHHOBALMOH MeToAMKanap1MHm puBoxnaHTnpuw Pecnyonu-
Ka unMmun-amanun mapkasu gupektopu M.Upuckynos, bpu-
TaHna KeHralwmHUHr Y30ekncToHgarn BakonaTtxoHacu Ou-
pektopn M.Kpoccu, Y3bekuctongarm Méte MHCTUTYTUHUHT
anpekTop ypuHbocapu C.Nope
Ba Oowkanap MammnakaTumus
TabnAuM TM3UmMuga 4Yet Tunnap-
HW yKuTUWIra Katra 9bTMbop
KapaTtunaétraHm y30eKnCTOHMNK
ELUNapHUHT XXaxoHra daon Ba
camapanu uHTerpauusnawysu-
ra xu3maTt KWIULWWHW TabKua-
| nawan. Tagbupga xadTanuk
Marnaka OLWMPUW  KYPCUHWHT
Makcag-Basudanapu xakuaa
Mabnymotnap 6epungm.

bownaHfny cuHdpnapga ver
TUNNAPHN  YKUTULL _MeToauKa-
C/M Maxcyc Kypcupaa Y306eKMCTOH
OaBnaT XaxoH Tunnapw yHuUBep-
cutetn xysypugarm Yet tunnap-
HW YKUTULIHWHT UHHOBALMOH METOAMKanapnHu puBoOXNaHTuU-
pvw Pecnybnvka nnmuin-amanumn mapkasm katra ykutyBunna-
pu — C.XaH, [.Toxnboera, H.bernbaesa, [.A6oymaxunaosa,
M.Oraw, . TypcyHoBa, C.XycaHoBa, H.KyukopoBa T%/pJ'IM MaB-
3ynapga Mab%/aa Ba amanuin malfyrnotnap onnb dopuian.

30 mapT. Coart 10%,

“Monitoring and giving feedback (Kids’ English
28&3) (“Hapc kysamuw ea ykumyesdunapza MemoOuKk ép-
dam Kypcamyuwi. (2—3-cuHg O};pcnw( Maxmyacu muconuda)”
MaB3yCUHU Y36EKUCTOH AaBnaT XaxoH TUnapu yHusep-
cuTeTn Xysypuparn Yetr TunnapHM yKUTULWHUHT UHHOBA-
LUMOH MeToAMKanapuHu puBoXnaHTMpuw Pecny6nuka
WnMun-amanun Mapkasum kKartra ykutyBuucu CBeTnaHa
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XaH ykuTyBYMnapra Typnv negarorvk ycynnap acocuja Ty-
LWYHTUPKMO Bepaw.

— by papcga TuHrnmosuunap yLwoly TPEHUHTHWHT Makcaam
Ba Basudanapv 6unaH TaHuwmwan, — gengn C.XaH. — Ly-
HWHIAeK, xamkacbrnapu 6unaH ysapo uw TaxpubanapuHu
anMawmw uMKoHura ara 6ynau. [lapc gaBomatM Ba MoO-
HUTOPWHIW, MyxOKama KUNWHraH papcnap 6ymuya y3apo
dukp anmawnngn. Awrtnpokynnap Knynk éwpaarn Maktab
YKYBUMNaPUHUHT y3nawTupuw oTyknapuy Ba “Kids’ English—3”
Aapcnurni Taxpuba HaTuxanapu xakuaa Myxokamanap onvo
oopuwian.

Hapcoa nwtupok atraH @aproHa BUIOAT negaror kagp-
NlapHU KauTa Tauéprnaw Ba ManakacMHM OWMUpPULl UHC-
TUTYTU Kadeapa myampu XaétxoH TyxTapoBaHWHI aiTu-
Lnya, opTuMm3garv Tabnnum-tapbusra, avHukca, 6oLunaHsmny
CYH( YKYBYMNMAPVHUHT YeT TUIIMHW Y3nawTupuiumra 6ynraH
3bTUOOP YKUTYBYMIAPHU XaM Y3 ycTuaa siHafga Kynpok Mil-
nawra, SHrunMKNapgaH govm xabapgop 6ynuvwura yHgasn-
™.

— Bup xadTanuk kypcaa, acocaH, 3-cuHd Aapcnuru 1o3a-
cvpaH bepvnaétraH Mabpysa, amanuii MaLLFynoTnap xyaa-
AM Kn3ukapnu, 6us ykutyBuMnap gapcaa KynnaHunraH ycyn-
napga, ywvHnapga katHawwmb, caBonnapvmmsra taradpcmn
*aBob onauk, — gengn X.TyxtapoBa. — KypcHuHr sHa 6up
MYXUM XnxaTu — aviHaH 3-cuHd gapcnurn myannudu CeeT-
naHa XaHHWHT Y31 6usra gapcnvik r3acuaaH sHaga KeHrpok
TywyHya 6epan. By YKYBUMHWHT TUHMMAO TyLWYHWULIW, YKULL,
€3V KYHUKMarnapyviHW LLIaKNMaHTMpWLL XapaéHura katTta ép-
nawv 6epagu.

Bunacusmun, 1-cMH® YKYBYMCKM KeyarnHa WHIu3 Tu-
nmaa cysnapHu épnaH ypraHau, 2-cuHdpa ykuw, ésuul
KYHVUKMacura kamcuamp mabHoga ara 6ynau, aHau 3-cuHd
YKYBYMCM TWHIMab TyLWYHULW Na€kaTMHW 3rannawin no3um
6ynagu. By, anbatTa, ocoH amac. byHra chakaT Ba chakat
y3nykcu3 onub Gopunagurad negaroruk paonuat GunaHru-
Ha 3PULLNLL MYMKUH. YKUTYBYM OOnanapHUHr KYHrura mnyn
TONMMG, Typnu YinHnap 6unaH yHu YyapyatMacgaH Buaeo-ay-
AVO0 BOCcuTanap opkanu UHIMU3 TUIMHW TUHIab TyLyHuwmvra
acTa-CeKUH KYHUKTMpMO Gopuin nosvmnurira siHa ovp kap-
pa amuH 6ynauk, 6y 6opapa Typnu SHMM UHTEpdaon ycyn-
napHu ypraHguk. by aca y3 xyoyaummusgarn ykutyBumnapra
Y4 OMINK MaxCyC KypCcrnapHu tOKOpy caBusifa yTkasvummmara
KatTa épgam 6epaau.

— MaHa xo3upru gapcaa Myumuka Ba 6ollka MHTepak-
TUB ycynnap opkanu GOLUNaHfuy CUHM YKYBYMCUHUHT €au-
42 VIHIMW3 TUnugarn CY3napHWHT OCOH KOMMWLLMIa 3pULLKLL
nynnapuHu ypraHguk, — genan CamapkaHp BUNOAT neaa-
ror KagpriapHu KamTa Tanépnaw Ba ManakacMHM OLUu-
pPULL MHCTUTYTU TpeHep-YkutyBuncu Papuc MapynoB.—
YKATYBYM CTOM yCTUra Xap XwWn WHIMu3 Tunugarn cyanap
€3unraH TapkatMa matepuannapHu énneé kynan. bus Haséatu
OunaH TapkaTmMa mMatepuangaH GuttacvHu onauk Ba ranup-
MaraH xonga Ly CY3HW xapakaTt, MMMUKa opKamnu TYLUYHTUW-
puwra ypuHauk. Konrannap aca ywa cy3Hu Tonuwira UHTUI-
an. by ycyn, meHumya, fapcaa xxyaa saxwm camapa 6epaau.

Coart 142, YkutyBuunap 6y coatna “CEFR and State
Educational Standards A1 requirements. (Listening,
speaking, reading, writing) (‘CEFR xamda Y36ekucmoH
Pecnybnukacu ATC A1 manabnapu 6unaH maHuwmupuw’”)
MaB3ycugary Mabpysa TUHIaHaun. Ywby agapcaa TUHITOoBYM-
nap CEFR (4eT Tunuumu 6unuw YmymeBpona KoOMMneTeHums-
Napu)HWHr ymymuin Tanabnapuw, Makcagnapu Ba Basudana-
pv 6unaH TaHvwpaunap. LWy 6unaH Gupra gapc xapaéHupa
TuHrnosyunapra A1 Ba B2 pgapaxacn ymymun KomneTeHum-
ANapUHM Taxaun KUnuw MMKOHUSATK spatnub Gepunaun. Ynap
Y36ekncTtoH Pecnybnukacu OTCpaa (Tun acnektnapu, Ty3unu-
LKW, NUHIBOMaAaHUATW) EPUTUMTaH OUCKPUNTOpNap Xxakuaa
xam 6atadcun MabyMoT ONULLAN.

31 mapt. Coar 9%. “Developing young learners’
listening skills” (“bownaHruy cuHgnapda muHanab mywy-
HUW KYHUKMacuHU pusoxrnaHmupuw (Mynsmumeodua MaH-
banapu acocuda)’ MaB3ycuH/ Y30EKMCTOH AaBnaT >XaxoH
TUNnNapu YyHuBepcuTeTn Xysypugarn Yetr TunnapHu
YKUTULIHUHT UHHOBaUWOH MeTOAMKanapuHuU pUBOXNaH-
Tupmvw Pecnybnuka nnmun-amanvin mMapKasuHUHI KaTTa
ykutyBuUncu Hunydap BernbaeBa ykutyB4YMnapra aHr 3a-
MOHaBWI Mefarorvk TexHonorusnap acocuga TyLWyHTUpuG
6epan. YHoa VHMuU3 Tunuga TMHMab TyLWwyHWLW KYHUKMacK
MYyXMMIUIM Ba gapcnvkaa bepunraH ayauomartepuvaniapHu

;{ FRLTED L\NGI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

VLLNAaTULL YCYynnapuvHU TUHINoBYMNap Aapc xapaéHupa 6a-
Xapub Kypuwgn.

Coart 10°°. Mapka3HMHI kaTTa ykuTyBuucu [Odunadp-
py3 AopymaxupoBaHuHr “Developing young learners’
speaking skills” (“BownaHfuy cuHebnapla eanupuw
KYHUKMacCUHU pugoxnaHmupuw (3-cuHgh Gapcriuau Muconu-
0a)” maBsycuparv gapcumaa acocuii 9bTUOOPHU MHIMK3 TUNN
ykuTyBUMnapuHuHr 3-cuHdg “Kids’ English—3” papcnurngan
doriganaHuLL KOMNETEHLMSANAPVIHU OLUMPULL, AaPC XXapaéHu-
HW TYFPU TaLLKMMMALWTUPULL, YKYBUYUMAPHUHT TUM YpraHuLra
6ynraH KMsukMLnapvHun yctvpuiira kapataun. by gapcaa tun
KYHVKManapy WHTerpauuscuHn nynra kywuw bynvya ama-
nvn MeToguk nynnaHma 6epul MacananapvHn xam y3 nym-
ra onav. TpeHuHrga TWHINOBYMMAP TUM KYHUKManapuHWUHD
TypnapuHu kabyn kunuw Ba 6aéH KUnuL KyHUKManapuHUHT
axaMusTU Ba YKyBUMMAPHWUHT ranvpul manakanapuHu owwu-
pyw Byrinya KOMMYHUKaTUB MaLUFyrnoT Typnapu 6unaH TaHu-
Lmwian.

Coat 12%. Mapka3HUHr kaTtTa ykutyBuncu Hunydap
Bernbaesa “The role of games in teaching English for
Young Learners. («bowrmnaHfu4y cuHgnapda uHenu3 mu-
NUHU ypeamuwda yuuHnapHuHe ponu” (3-cuHgh Oapcruau
muconuda) MaB3yCUHU TYLUYHTUPAp 3KaH, 3-CUH® MWHIMn3
TUNU Japcnuk-maxmyacuaa bepunraH KywuvkK Ba yWvMHNap
acocuarn TOMWMPUKNAPHU TaHKUAMN Taxnum KWnuL, Yet
TUNNapHu ypraHvwga OyHaaw Typaaru TOMLMPWKITApHUHT
aXxaMUSITUHWN YpraHuLl, YKYBYUNAPHUHT KU3VKWLLNAPWHN OLLK-
pyLl Ba TWUM YpraHUW MYyXUTUHU SIpaTULL Xakuaa amanui
TaBcusAnap 6epou. Amanvétga papcnvknapgarm 6epuvnrad
TOMWMPUKIapWHK Kynnat 6ynvya dpukpnawimnngu.

[apcaaH cyHr TuHrmoBYMnapaaH 6mpy — AHGUXOH BUIO-
AT Xyxaob6opn TymMaHu 4-uxTucocnawTupunraH gasnar
YMYMUI YpTa TablIUM MaKTaOUHUHI TPEHEP-YKUTYBYUCHU
Mabpudat MamaTtoBa Taaccypotnapu bunaH ypToknaiiaum:

— Xo03upru gapcumms GoLUnaHfFuy cuHdnapra MHrnm3
TUMVHW ypraTuiaa pornv YAMHNAPHUHT axaMyUsaTu xakuaa
oynaou. byHpa rypyxnapra OYynuHWG, WHIMN3 TURMAaru
KYLUVK Ba pakcnap, Typnv YinMHnap opkanv MaB3yHU TYLUYH-
TUPULW yCynnapuHu y3nawTupauk. by 6GownanFuy cuHdp
YKUTYBYMCUHWHT YKYBYM PyXuUsiTUra mocnatumium éunatx éup-
ra YKyBYMNapHVHI xam gapcga aon xapakat kunuiwiura,
ynapHUHr 60p urKp-abTUOBOPUHM GUNUM onuwra Tanép-
nawra xm3mat kunagu. bonanaphu gapcoad 6e3gupman,
aKkcuH4a, TUn ypraHMLura AHada KU3UKWLLIVHKW oLumpagu.

Coart 14%°. “Using Kids’ English — 3 of multimedia
resources. Kids’ English — 3” (“Mynemumedua pecypcna-
pudaH ¢poldanaHuw” (Mmynsmumedua maHbanapu acocuda)
maB3ycuHn Mapka3HuHr katta YkutyBuucu Mykapgnac
Oran ytawm.

[apcoa 4eT TURMMapHW ypraHuiw Ba ykuTUwwAa Hucba-
TaH KEHrpoK TapkarnraH n@mbmme,qma pecypcnapv TypuHu
ypratiwra acocui 3bTMOOp KapaTtungw. [uHrnoBuMnapra
npeseHTauusinap, BUAeO Ba ayamo MatepuannapgaH ¢ou-
JanaHuwHn Taxnun kunuw Taknud kunuegun. Fypyxnapga
VWIaETraH TUHnoBYMnap 3-cMHd yyyH mymkannaHraH Kids’
English KUTOBMHWHT Typnn 6ynuMnapuHn kypud Ymkmb, yHra
6axo, Taknud Ba TaBcuanap bepgunap.

— By papcoa TpeHepaaH WHIMW3 TUMKU YKUTYBYUCK Xap
OMp YKYBUYMHW 3PKMH LLaxXc cudpatnga XxypMmat KAWL, YHUHT
pyxuatngaH kennb udmknb mMyomanaga Oynuw 6opacupa
KMMMaTNM MablyMOT Ba TaBcusinap onguk, — Aenan AHrpeH
waxap XxankK TabIAUMW XOAUMIAPUHWUHI MeToauK dao-
NIMATUHU TabMUHMAW Ba TalWKWUI 3TUW OYNUMMU UHIMU3
TUNu ycny6uucu NynHopa dprawesa. — Acnvaa xam onguH
YKYBYUMHM Oapcra Tavépnall, CYHr acocuii MaB3yHU TYLUYH-
TUMpULLIra KUPULLIMLL No3UM. YKYBYM Aapcaa Y3uMHU 3PKUH XUC
KWITMac 3KaH, MHIMU3 TUAWHW YpraHuLra KyHT Kuna onvangu.
YKyBUM XaTO KUNULWIAAH YyYmMMacnurura apumil Myxum. Y
YKUTYBUYM BrnaH 6emanofl MyrnokoTra KMpULLULLK, TyLyHMa-
raHVHW cypaluu no3um. YinanmaHku, 6yHaa mynstuMmeauva
BOCUTanapuv 6usra acocui Bocuta 6ynmb xmsmar kunagu.

1 anpenb. Coat 09°°. Mapka3 kaTtTa YKuTyBuucu Ceert-
naHa XaHHuHr “Teaching reading I” (“BownaHfuy man-
numoa ykuwea ypeamuw” (1-kucm) Ba “Teaching reading II”
(“BownaHfu4y mabnumda yKUWHU ypeamuw” (2-Kucm) MaB3y-
napvigaru gapc KapaéHuHu Ky3aTauk.

1-Kecmaa YKUTyBUMnap YKyBYMNapHUHE YKULL kapaéHuaa
Ayd KenaauraH KMUMHYUIMKIapUHA MyXoKkama KU UMKO-
HUsTWUra ara 6ynaunap. Mwtmpokymnap ykuiira ypratvil xa-
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paéHnaa oHa TUMMHWHT axaMUATUHW Taxnun Kungunap, cy3
6upukmanapuv, AMTOHIMAap Ba yNapHUHT TWUM YpraHvwaarm
XycycusiTnapura oug Typnu TONWWPUKNApHW baxxapuwwau.

wTupokynnap cuHdgpparn “Parent’s corner” (Ota-oHanapra
KyLMMYa maTtepuannap)Hv Taxamn Kunub, YHUHE mkobuii Ba
canbuii TOMOHMNAPUHN MyxoKama KU LLAN.

[apCHUHr  UKKMHYM  KUCMW  KMYMK  €lupgarm  maktab
YKYBYMNAPUHUHT KAWL KYHUKMAacWHW  PUBOXNAHTMpULLra
6arvwnangn. Mwrtupokumnap “Kids’ English — 3” ykyB-yc-
nybun maxmyacugaH OfMHraH YK Aapcnapu Ty3unu-
wu, mawknap Typrnapu (pre-reading, while reading)Hn
MyxoKama Kunaunap. TUHINOBYMNApP CUHTAMPUATaH YWUUH
Ba TOMLIMPUKNAPHKX, GoLika Typnu YKyB TOMLUMPUKMAAPWUHU
Taxnun 3TUW MMKOHUSTNapura xam ara éynaw.

Coart 10*. “Teaching writing” (“bowna+Hruy manaumoa
é3uwea ypeamuw” (3-cuHegh uw dagpmapu muconuda) mas-
3yCVHM Y36eKMCTOH AaBnaT XaxoH TUMNnapu Xxysypuaaru

eT TUNNapHN YKUTULLHUHT MHHOBAaLMOH MeToAMuKanapu-
HW puBOXNaHTMpuW Pecny6nuka unmuir-amanui map-
Ka3MHWHr KaTtTta yKkuTyBuucu [Oundysa TypcyHoBa yTam.
YHOa vwtupokyunapra 6oLwmnaHFuy CUH® YKYBYMMaPUHUHT
€3yB KYHWKManapuHu kKaHganm MmalwknapgaH dowviganaHraH
XOnAa PUBOXNAHTUPULL MYMKUHIUIU Xakuaa mabrymoT Ge-
pungn. Japc 3-CMHD MHMAU3 TUAU AapCrvK-Maxmyacuaa
GepunraH mallknap acocugarv Tapkatma maTtepuannap Bo-
cutacuga 6axapungu.

— by papcpga YyKkyBuMnapHu é€suwra ypratvwja
KynnaHunraH 6up ycyn 3bTUOOPVMMHM TOPTAM, — Aengn
®aproHa Bunoatn baraon tymanu 1-uxtucocnawtupun-
raH gaeBnat yMyMuin ypta Tablum MakTtabu gupektopu
Xunona KambapoBa. — byHaa ykutyBuM cTon yctura NHrmms-
Ya cysnap ésunraH, of3ura un unuHraH 6anuk KypuHuwmaarm
TapkatMa MmaTepuannapHu kymnb uukaum. bua 6upma-bup
KapMok Tawnab, nnuHrad banvkyanapHun ongvk. Ynaa éavn-
raH cysHu gockara ésguk. by ycyn, meHumua, GolunaHfmy
CUH YKYBYMCUIa WHIMU3 TUMUAArU SHMM Cy3napHW aH4va
OCOH Y3naLuTUpuLL UMKOHUHW B6epagn. By GunaH wy cy3HuHr
KaHgaw ésmnuwn xam ypratunagu. YmymaH, xap oup aHrm
Mab/lyMOT, SIHMM ypraHunraH cy3 — 6ona yyyH mybxu3ara
TeHr. Lynaan akaH, YKUTyBUYM xap AapCHU MybXun3a apaTuLu-
ra UIMKOHUST 0eb Gunuwin kepak. .

Coar 12%. “Info gap activities” (“Y3apo ax6opom arn-
mawuw” (3-cuHgh dapcnueu muconuda) MaB3ycuaaru gapc-
Aa  WWTMpokYMnap amanuéraa  kaHaan
kmnnbd “Info gap” (axbopoT anmawmi)
TaLKUI KUNUWHKW yprannwaw. byHga “Kids
English — 3" papcnvrmpgaH onuHraH Basu-
danapHVHr Makcagnapy Taxaun KUAMHAN.
YKuTyBUMnapra 4apcHU TallKum KunvLwaarm
KUMVHYMIMK Ba MyamMMOMNapHM Xan KuuLl
ycynnapw ypratungu.

Coatr 14%, Karra ykutyBuuM Hap-
m3a KyukopoBa “Young learners’
assessment” (“baxonaw me3oHnapu” (3-
CUHGh dapcriuauHUHe amanul MawknapudaH
¢goudanaHuw) MaB3yCnHN yTuLLAA TUHITIOB-
yunapra Knyvk éwgarv ypradysuunap 6u-
NMMUHU  BaxonaluHWHT YMYMWUIA acocnapu
xaknga mabnymot G6epan. YnapHuHr «Kids |
English—3» papcnvrmga kaHgam wdopa- |
NaHraHn amanui  MallfFynoTnap opkanwu
Taxaun KUIMHAW.

2 anpenb. Coart 09%. KaTtTta yKUTYBYM
Mykappnac OrawHuHr “Use of projects
in Kids’ English-3” (“Kids’ English—3"0a
noduxa uwuodaH ¢potdanaHuw” (3-cuHeh dapcruau Mucosnu-
0a) [APCUHWHT Makcagy — YeT TUMNapH/ YKUTULWAa noinxa
nwHKM Baxonall y4yH YKMTyBUMnapra épgam 6epuwaaHd nbo-
pat. [lapc xapaéHuaa TUHIMOoBYMNAap NONNXa WLIMHWUHT ad-

GUVOHNOMA

3annuKnapuHM Myxokama kungunap. Jloivxa gapcnapuHu
TalKMnnawTMpuw oyrnya Taxxpmba anvaluvil UMKOHWra ara
6ynaounap.

Coat 10%. “Story telling in teaching English for
Young Learners”. (“bownaHfu4d cuHenapda uHenu3
munu ypeamuwda xukosinapdaH ¢potdanaHuw’” (3-cuHep
Odapcrnueu muconuda) fapcuga TUHrNoBYMnap GolunaHFiy
CVH® YeT Tunu Japcrapupa YKUTULLHWUHE 3HF nporpec-
cuB metognapugaH bupu xucobnaHraH xukoanap amTtub
ykutuw (“Story telling”) kabw 3amoHaBun EHpallyBnap-
HU ypraHuwau. byHOa ykyBuMnmap ayTeHTuK apTaknap,
XMKOsNap Ba BOKeanap opkanu y3napuHu Kypwab onraH
OYHEHW, AXWK Ba EMOHHWM aHrnab, y3napuHWHI nyFaBun
GONNUIMHY OpTTUPaAMN.

— ByryHrn napcaa 6onaHvHr TabuaTty apTak-xmMKosnapHu
TUHMMawura momunnurura sHa 6up 6op amuH 6ynavk, — gevamn
KopakannoructoH Pecny6nukacu nepgaroruk kagpnapHu
KanTa Tavépnaw Ba ManakacMHW OLIMPULL WHCTUTYTU
TpeHep-ykutyBUMcu Kamon Kyp6oH6oeB. — Bownanfmd
CUH YKyBUMNapuHu yd rypyxra 6ynub, ynapra 6uttagad
KMYMK XMKOSI MaTHU 6epub, Mabnym BakTAaH CYHI XUKOSIHU
antmé Gepuwl TONWUPUFN BepunULLIN  YKYBYUHUHT MHITIN3
TMNMAA MyMnoKOTra KMpUla Onu KYHUKMacuHu oLwmMpagu.
By, anbatTta, 6up ycyn xomnoc. [lapc >kapaéHuga kKancugup
MabHOAa YKYBUYUMHUHT PYyXMSATUIa KupuLira, Mocnaiuyiira xam
xapakaTt Kunguk.

Coart 12%. “CPD and action plannir%g” (“BownaHfruy
CUHGb UHerIu3 musnu ykumysJunapuHuHe kacobut MaxopamuHu
doumull owupub 6opuw”) MaB3ycuaarn OapCHUHI acoCUii
Makcagan — 6OLNaHFUy CUHM MHIMW3 TURN YKUTYBYMITAPYHA
ywby apgabuétaaH  dorganaHull  KOMMETEeHUMANapuHn
owwupuw. ByHaa ykuTyBUMnapra [apc KapaéHuHW TyFpu
TaLWKUANAWTUPULL, YKYBYUMAPHWHT TWUN ypraHvwra 6ynraH
KM3UKULLNApVHW OLUMPWLL, OapcAa TWUIl KYHUKManapu WH-
TEerpauusacuHu nWynra Kywuw Oynvya amanuin  MeToauk
nynnaHMa 6epunam.

3 anpenb kyHu “Mwukpopapcnap (3-CMH® Oapcnvk
MaxMmyacu acocmga)” mae3ycuaa 6 coat amanui MallFyrnoT
onub Gopunawn.

[dapcoaH CYHr TWHINOBYMNApHUHE  dukpriapy 6GunaH
KU3UKOUK.

FaBxap CAJIOMOBA, CypxoHpapé BWUNoOAT neparor
KagpnapHM KauTa TavMéprawl Ba ManakaCuHM owwupuLl
MHCTUTYTU YKUTYBYUCU:

— YxyBuunap 1-cuHdppa Typnu
MynbTUMEAMa BOCUTanapu opKkanm
VHIMU3 TUNugary CysnapHu ypraHca,
2-cnHdpga xapd TaHub, yKuw  Ky-
HUKMacWHU y3nawtupuiira Tanép-
naHuw 6ocknun 6ynagu. 3-cvHdaa
aca yKyBUMnapHuHr 1-2-cuHdnapaa
onraH MabilyMOTNapHW Kai gapaxa-
4a y3nawTupaéTraHnHu TeKwunpumo,
YHUHT 61num gapaxacura kapab siHa
AHrVM GunumnapHu 6epuHn y3 onau-
Mu3sra makcag kununb kynauk. bynna
ranupuil, yKuw, €3ull, TUHrmaob Ty-
LUYHWLL KYHUKManapuHu Typnu ycyn-
nap, ynmHnap opkanu YKyBYMHWUHID
Aapcga aon UWTUPOKUHN TabMUH-
nab, KMYMK XMKOS1, apTaknap, Makon,
mMacannap opkanu ranvpuwira yp-
raTUlHW  pexanawTmpank.  Kypc-
Ja ykutyBuunap 3-cuHG Aapcnuru
muconuaa 6uara ykyBuMnapHu Kawn
Tap3ga fapcra kanb KunuLl, kancu YinHnap Mmuconuaa Mas-
3YHW TYLUYHTUPULL AynnapuHn kypcatnb 6epan. bus xam y3
xyoyoummnsga 6y ycynnapgaH domnganaHunb, camapara apu-
wamus geb yrnnanvat.

GUVOHNOMA

Towira yaunraH HakLu
...[JapBoke, yLia KyHn bekatgary BokeaaaH CyHr xanv Mmaktabrada Tabnm Myaccacacugary KNU3vuMu3 y4yH UHITN3 Tu-
NVHW yprataguraH Typnv mynstcpunbmnap cotmb onauk. YyHkn papsananapnMmusHHr AyHEQA Xed KumaaH kam 6ynman
BOSIra €TULLNapu y4yH AaBnaTtumMu3 TOMOHMAAH LyHYa MMKOHUAT Ba LUapT-LlapouTnap apatunaértraH 6up nantga Oy

6opana oTa-oHanap UKk kappa dpaon Gynuiunapu sapyp.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

YnaooHa ABOYPAXMOHOBA,
“Til va adabiyot ta’limi” >xypHanu myxoupm
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Amaliyot saralagan taklif

TIL VA ADABIYOT
TA'LIMIL
e NGUGEAND LITERATLRE

Valijon QODIROV,

Andijon viloyati pedagog kadrlarni qayta tayyorlash va
malakasini oshirish instituti dotsenti,

Akmal ABDULLAYEV,

Jizzax viloyati pedagog kadrlarni gayta tayyorlash va
malakasini oshirish instituti o‘gituvchisi

FUZULIYNING “SO‘R” RADIFLI
G‘AZALINI O‘'RGANISH

Ma’lumki, badiiy asar tahlili didaktik tadbir bo‘libgina
golmay, ayni paytda ma’naviyatni shakllantirish, badiiy
didni sayqallashga qaratilgan estetik faoliyat hamdir.
Bunda, avvalo, muallifning o‘quvchiga (aytaylik, shoir-
ning she’rxonga) taqdim etayotgan fikrini to‘g‘ri anglab
olish muhim sanaladi. Chunki busiz tahlilga kirishishni
gayerdan gayoqga ketayotganligini o'zi ham bilmay-
digan yo‘lovchining holatiga giyoslash mumkin. Buning
ustiga darslik va go‘llanmalarda she’r tahlili yoki tab-
dili to‘g‘ri berilmagan bo‘lsa, ish yanada chigallashadi,
murakkablashadi.

Adabiyot darslarida mumtoz adabiyot vakillarining
asarlarini o‘rganishda bu tushunmovchilik, giyinchiliklar
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Jumladan, 8-sinfda Fuzuliy-
ning “So‘r’ radifli g‘azalini o‘rganishda o‘gituvchining
ana shunday chigallik va murakkabliklar bilan yuz-
lashishi mugarrar. Avvalo, she’rning til (fonetik, leksik,
sintaktik, uslubiy) xususiyatlari birmuncha qiyinchilik
tug‘dirsa, uning darslikdagi tabdili nafagat o‘quvchiga,
balki o‘gituvchiga ham ochig-oydin tushunarli emas:
baytlar ma’nosini sharhlashda chalkashliklarga yo'l
go'yilgan. Shu bois amaliyotda o‘qgituvchilar g‘azalni
fagat yodlatish bilan cheklanib golmoqgda. Shularni
nazarda tutgan holda ushbu g‘azalni tahlil gilish va
e’tiboringizga havola etishga jazm qildik.

Birinchi bayt:

Shifoyi vasl qadrin hajr ila bedor o‘landin so'r,
Zuloli zavq shavqin tashnayi diydor o‘landin so'r.

O‘qituvchi o‘quvchilarni mustagqil ishlashga yo‘llar
ekan, tahlil uchun muhim bo‘lgan birinchi topshirigni be-
radi —mazkur baytdagi qofiya va radifni topishni so‘raydi.
Ofquvchilar “bemor — diydor” so'‘zlari qofiya, “o‘landin
so'r” radif ekanligini topa oladilar. O‘gituvchi shu o‘rinda
‘o'landin”, “so’r” so‘zlarining ma’nosini o‘quvchilardan
so‘rashi va sharhlatishi kerak. Chunki hamma ham
o‘g‘uzcha lahjadagi bu so‘zlarning ma’nosini to‘g'ri tu-
shunmasligi mumekin.

Birinchi bayt tahlilida misralarni alohida olib tahlil
gilish ma’qul ko‘rinadi. O‘gituvchi baytning ma’nosini
shunchaki izohlab qgolmasdan, savol va topshiriglar
orqali o‘quvchilarni bayt ma’nosini o‘zlari topishlariga
yo‘naltirishi kerak. Masalan, “Birinchi misrada qaysi
so‘zlar ma’no jihatdan o‘zaro bog‘langanligini toping”
tarzidagi topshiriq berishi mumkin. Misradagi shifo va
bemor, vasl va hajr so‘zlari o‘’zaro ma’noviy yaqinlikni
hosil gilgan.

Navbatdagi topshiriq: shu misrada oshiq qanday
holatda va u nimaga intilyapti? O‘quvchilar bu savolga
(kerak bo‘lsa go‘shimcha yo'naltiruvchi savollar vosi-

tasida) oshig hajr (ayriliq) tufayli bemor ekanligi, bu
bemorlikka shifo topish uchun vaslga intilayotganligini
ilg‘ab, javob berishlari lozim.

Baytning ikkinchi misrasini aniglash uchun “lkkin-
chi misradagi qaysi tushunchalar birinchi misradagi
qaysi so‘z yoki birikmalarga mantiqiy bog‘lanadi? Bu
bog‘lanishga ko‘ra ikkinchi misradan qanday ma’no
chigadi?” kabi savollar bilan murojaat etiladi.

Ikkinchi misradagi “zuloli zavq” birinchi misradagi
“shifoyi vasl” birikmasiga, “tashnayi diydor” birikmasi bi-
rinchi misradagi “hajr ila bemor’ga mantiqiy bog‘lanadi.
Demak, shunday ma’no hosilasi namoyon bo‘ladi: zilol
(tinig bulog)dek shifo bo‘lgan visoldan keladigan zavq
shavqini (quvonchini) ayriliqda bemor bo‘lgan diydorga
tashna odamdan so‘ra. Ma’noni butun qilish uchun
yana quyidagi savolni berish mumkin: “Kim kimdan ni-
mani so‘rayapti? Nima uchun?”

Ikkinchi bayt:

Labing sirrin kelib guftora mandin o‘zgadan so‘rma,
Bu pinhon nuktani bir voqifi asror o‘landin so'r.

Bayt ancha murakkab bo‘lgani uchun o‘gituvchining
0'zi bayt ma’nosini sharhlagani ma’qul. Avval lab inson-
ning gaysi a’zosi bilan bog‘lanishi so‘raladi. Uning og‘iz
bilan alogadorligi aniglangach, mumtoz she’riyatda
nima sababdan yorning og‘zi nihoyatda tor deya tas-
virlanishi tushuntiriladi. Shu o‘rinda o‘gituvchi mumtoz
she’riyatda yorning beli ingichkaligi, gaddining niholdek
nozikligi, og‘zining torligi kabi noziklik go‘zallikning
asosiy mezoni ekanligini eslatib o‘tadi. Yuqoridagi
baytning mazmunini teran anglatish uchun boshqa
shoirlar ijodidan yor og‘zi tasviriga oid misollar keltirili-
shi mumkin. Masalan:

Tengri bermish ul paripaykarga andoq tor og‘iz

Kim, kishi bilmas yo‘qmudur anda yo bor og'iz.

(Navoiy)

Ya’'ni Tangri o'sha paripaykarga shunchalik tor og‘iz
berganki, kishi unda og‘izning bor yoki yo‘qligini bilmaydi.

Kularda yeng bilan og‘zingni to‘sma,

Nimadur yo‘qdurur yoshurmog‘ing ne? (Atoiy)

Kulayotganda yenging bilan og‘zingni to‘sma, axir
yo'q narsani (og‘zingni) yashirishing nimasi?!

Shulardan kelib chigib, ikkinchi baytdan shunday
ma’no chiqariladi: bor-yo‘qligi noma’lum og‘zing (labing)
sirini so‘zlayotganda mendan boshqgadan so‘rama.
Bu pinhon nuktani (og'iz sirini) sirlardan voqif bo‘lgan
odamdan so‘ra.

Baytning ma’nosi chiqarilganda ham o‘quvchiga
hech narsa tushunarli bo‘lmaydi. Shu sababli tahlilda
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quyidagi tasavvufiy-dialektik bog‘lanish  kuzatilishi
ko‘rsatiladi: lab — og‘iz — so‘z — kalom — Qur’on (ya’ni
ilohiy amr, iroda).

Lab — oxiri borib mugaddas Kalomga taqalar ekan,
nima uchun lab sir ekanligi ayonlashadi. Chunki ilohiy
iroda butun mohiyati bilan hammaga ham anglanilishi
oson emas. Demak, lirik gahramon shunchaki oshiq
emas, balki ilohiy sirlardan voqif komil inson. Shu bois
u sirni, ya’'ni pinhon nukta (ma’no)ni voqifi asror bo‘lgan
mendan so‘ra, boshgadan emas, demoqda.

Uchinchi bayt:

Ko‘zi yoshlularing holin na bilsun mardumi g‘ofil,
Kavokib sayrini shab to sahar bedor o‘landin so'r.

Sharhlatish uchun quyidagi savollar beriladi: “KoZzi
yoshlilar va mardumi g‘ofil (g‘ofil odamlar) deganda
kimlarni tushunasiz? Kavokib (yulduzlar sayri) nima?”
Kozi yoshlilar deganda oshiglar nazarda tutilishini
o‘quvchilar fahmlaydilar. O‘gituvchi qo‘shimcha va
yo‘naltiruvchi savollar bilan mardumi g'‘ofil so‘zining
ma’nosi ishq dardidan bexabarlar ekanligini anglatishi
lozim. Kavokib sayri — yulduzlarning tongdagi ko‘chishi.
Shundan keyin o'gituvchi o‘quvchilarga yuzlanib:
“Mana, asosiy kalit tushunchalar anglashildi, endi bayt-
dan kim qanday ma’noni uqdi?” — tarzida muammo
go'‘yishi mumkin. Ma’no chigarishga uringan o‘quvchilar
fikri birma-bir eshitilib, umumlashtiriladi: Kozi yoshli
oshiqglarning holini, ichki kechinmalarini ishqdan bexa-
barlar gayoqdan bilsin? Tongdagi yulduzlar ko‘chishini
(to‘g'rirog‘i, bir-bir so‘nishini) shab (tun)dan to saharga-
cha bedor bo‘lganlardan so‘ra. Darhagiqat, ishqi yo‘q
dardsizlar tonggacha uxlaydi, ular yulduzlar sayrini
ko'rishlari mumkin emas.

To'rtinchi bayt:

Xabarsiz o‘lma fatton ko‘zlaring javrin
chekkanlardin,
Xabarsiz mastlar bedodini hushyor o‘landin so'r.

Oldingi uch bayt tahlilidan muayyan tajriba hosil
gilgan o‘quvchilar bu baytni mustaqil sharhlay oladilar.
Fagat ikki so'’z ma’nosi izohlanadi: fatton — fitnachi,
bedod - zulm, ozor. Ya'ni: fitnachi ko‘zlaring javrin
chekkanlardan xabarsiz bo‘lma, xabarsiz mastlar (ishq-
dan bexabar, dunyo ishqidan mast kimsalar)dan yetgan
ozorni hushyor bo‘lganlardan so‘ra.

Mazkur baytning ma’nosi “Layli va Majnun” dostoni
gahramoni Qays misolida yanada batafsilroq tushun-
tirilsa, magsadga muvofiq bo‘ladi. Qaysning atrofidagi
“xabarsiz mastlar” (ishqdan benasiblar) ishgdan ogoh
(hushyor) oshigni tushunmadilar va uni telbalikda ayb-
lab, majnun (jinni bo‘lgan) deya bedod etdilar.

Beshinchi bayt:

G‘amingdan shamtak yondim, sabodan
so‘rma ahvolim,
Bu ahvoli shabi hijron manim-la yor o‘landin so'r.

Bir garashda hamma so‘zlar tushunarli, sharhlash
ham yengildek tuyuladi. Lekin chuqur mantiq bilan yon-
dashilmasa, tahlil yuzaki bo‘lib goladi. Ma’no chigarish
o‘quvchilarning o‘ziga qo‘yib beriladi. Fagat oldin ikkin-
chi misradagi “ahvoli shabi hijron” izofa zanjiri ma’nosini

Foydalanilgan adabiyotlar:

Amaliyot saralagan taklif

izohlab olish kerak: hijron kechasidagi ahvolim. Oshiq
yorga qarata: “G‘amingda shamdek yondim, ahvolimni
sabo (tfonggi mayin shabboda)dan so‘rama, bu hijron
kechasidagi ahvolimni men bilan (tonggacha) birga
bo‘lgandan so‘ra”, — deydi.

Shu ofrinda “Nima uchun oshiq: “Ahvolimni sabo-
dan so‘rama”, — deb ta’kidlaydi?” — deya o‘quvchilarga
yuzlanadi va ularning fikri tinglanadi. Umumlashma
xulosa shunday bo'lishi mumkin: chunki sabo bir joyda
turmaydi, u yoqdan bu yoqqga esadi, oxirigacha oshiqga
yor (hamroz) bo‘lolmaydi, shuning uchun ham keyingi
misrada “manim-la yor o‘landin so‘r’ deyiladi. Keyin
quyidagi muammoli, o'ylashga, izlanishga undovchi
savol qo‘yiladi: fonggacha oshiqqa yor bo‘lgan (u bilan
birga bo‘lgan) obraz qaysi deb o‘ylaysiz? O‘quvchilar
turlicha javob berishlari mumkin: oshigning biror do‘sti,
tunda bo‘lgani uchun oy yoki yulduz va boshqalar. Qay-
sidir sinchkov o‘quvchi sham deb javob bersa ajab
emas. Chunki birinchi misrada “shamdek yondim” deyil-
gan. Oshiq oldida turgan va tonggacha birga bo‘lgan
yori (sirdoshi) shamga tikilarkan, o‘zi ham sham kabi
yonib, tugab borayotganini his qiladi.

Oltinchi bayt:

Xarobi shoma ishqam, nargisi masting bilur holim,
Xarobat ahlining ahvolini xummor o‘landin so'r.

Sharhlatishdan oldin o‘gituvchi baytdagi izohtalab
birikma va so‘zlarning ma’nosini tushuntiradi: xarobi
shomi ishqam — ishq shomi (kechasi)ning xarobiman,
nargisi mast — mast (suzuk) ko‘z, xarobot ahli — oshiq-
lar, xummor o‘lan — xumor bo‘lgan.

Birgalikdagi muhokamadan quyidagicha ma’no
yuzaga keladi: ishg shomi (kechasi) xarobiman, ya’ni
(oldingi baytlarni nazarda tutgan holda) ishqg tufayli
kechasi bilan shamdek yonib xarob bo‘ldim, bu holim
(sababi) suzuk ko‘zing tufaylidir. (Ana shu ko‘zlarning
asiri bo‘lgan) oshiglarning ahvolini (shu nargis ko‘zlarni
ko‘rishga) xumor bo‘lganlardan so‘ra.

Yettinchi bayt:

Muhabbat lazzatidan bexabardur zohidi g‘ofil,
Fuzuliy, ishq zavqin ishqi vor o‘landin so'r.

Bayt tahliliga kirishishdan oldin ofqituvchi zo-
hid obraziga to‘xtalishi lozim. Zohid obrazi tasavvuf
she’riyatida oshigqa garama-qarshi qo‘yiladi. Chunki
zohid Ollohga zohiriy amallar bilan Undan go‘rqib, jan-
nat tamasida intilsa, oshiq Yaratganga bo‘lgan cheksiz
ishgi tufayli Unga o‘zini bag‘ishlaydi. Shuning uchun
magqta’da ishgdan tuyiladigan zavgni muhabbat lazzati-
dan bexabar zohiddan emas, o‘zi kabi ishqgi bor oshig-
dan so‘rashi kerakligi ta’kidlanadi.

Tahlilda baytlardagi yetakchi badiiy tasvir vositalari—
tazod (qgarshilantirish) va tanosub (ma’noviy alogador-
lik)ni e’tibordan chetda qoldirmaslikni tavsiya etamiz.
G'azalning o‘ziga xosligi shundaki, tazodiy munosabatda
bo‘lgan so‘z, birikma va holatlar tasviri tanosub qonuni-
yati bo‘yicha omuxtalanib, kechinmalar tasviri hamda
o'ta ta’sirchan ifodani yuzaga keltirgan. O‘quvchilarning
she’rdagi o'ziga xoslikdan, shoir san’atkorligidan zavq
tuyishlari, ana shu zavgni ta’'minlayotgan omillarni ko‘ra
olishlari mashg‘ulot samarasi va sifatiga dalolat giladi.

1. Q.Yo'ldoshev. Adabiyot ogitishning ilmiy-nazariy asoslari. T.: O‘gituvchi, 1996.
2. S.Olimov, S.Ahmedov, R.Qo‘chqorov. Adabiyot. 8-sinf uchun darslik. 2-gism. T.: G'afur G‘'ulom nomidagi nashriyot-

matbaa uyi, 2014.
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Dars — muqaddas
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Dilafro‘z MO‘MINOVA,

Jizzax shahridagi 22-ixtisoslashtirilgan davlat umumta’lim

maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

MEN NECHUN SEVAMAN
O‘ZBEKISTONNI?

Abdulla Oripovning hayoti va ijodi
(5-sinf, IV chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy magsad: o‘quvchilarga Abdulla Ori-
povning hayoti va ijodi hagida ma’lumot berish;

b) tarbiyaviy maqsad: o‘quvchilarni tug'ilib o‘sgan
Vataniga muhabbat, yaqinlariga hurmat ruhida tarbi-
yalash;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: o‘quvchilarning og‘-
zaki nutqini rivojlantirish, fikrlash doirasini kengayti-
rish.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Tafakkur cho‘g-
qgisi”, “O'yla! Izla! Top!” intellektual o'yini, “Blits-so‘rov”,
integratsiya, namoyish etish, “BBB” usuli, “Galvir”, da-
raxt konstruktori, rolli o'yin.

Dars shakli: savol-javob, guruhlar va jamoa bilan
ishlash.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: 5-sinf adabiyot
darsligi, kompyuter, proyektor, monitor, slaydlar, inter-
net ma’lumotlari, ko‘rgazmalar, vatman, marker, targat-
ma didaktik materiallar, skotch, rag‘bat kartochkalari.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gqism.

O‘quvchilar bilan salomlashilib, davomat aniglan-
gach, sinf xonasi va o‘quvchilarning darsga hozirligi
ko‘'zdan kechiriladi. Dars musobaga usulida olib borili-
shi €’lon qilinib, o‘quvchilar “Yosh tilshunoslar”, “Ada-
biyotshunoslar”, “Zukkolar” guruhlariga bo‘linadilar
va o'z guruhlarining nomlarini izohlaydilar.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

O‘quvchilarga otiigan mavzu yuzasidan mantigiy
fikrlashni talab etuvchi quyidagi savollar bilan murojaat
etiladi:

I guruhga: Dostonning “Nido” deb nomlanishiga
sabab nima deb o‘ylaysiz?

Il guruhga: Dostondagi “Yerni tepma, Asta bos qa-
dam” jumlasini izohlang.

Ikkala guruh tayyorlangunga gadar lll guruh bilan
“Blits-so‘rov” o‘tkaziladi:

1. Urush tugagan bo‘lsa ham shoir nega u yillarni
alam bilan esga oladi? (Chunki urush tufayli shoir ota-
onasidan erta yetim qolgan)

2. Urush qurbonlardan tashqari yana qanday kul-
fatlar olib kelgan?(Urush tufayli ayollar tul, bolalar yetim
qolgan, shahar-u qishloqlar vayronaga aylangan)

3. Doston orqali shoir aytmoqchi bo‘lgan eng asosiy
muddao nima? (Tinchlik uchun, insoniyatning baxtli ke-
lajagi uchun kurash nidosi Yer yuzida abadiy tinchlik
o'‘rnatilgunga qadar har bir insonning qalbida jaranglab
turmog'i kerak)

4. “Nido” dostonidan olingan quyidagi parchada
xalq og‘zaki ijodining qaysi turidan foydalanilgan?

Bobolarning hikmati

Hayotga yorug* yo'ldir,

“Otang bolasi bo‘lma,

Odam bolasi bo'l”, — der. (Maqoldan foydalanilgan)

O‘quvchilarning javoblari tinglanadi. Guruhlarning
javoblari o‘gituvchi tomonidan umumlashtiriladi va faol
o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

Shundan so‘ng “O‘yla! Izla! Top!” intellektual o‘yini
o'tkaziladi.

O‘yla! Izla! Top!
Bilimlar Eng... Eng...
bulog‘i Eng...
Elektron
savol

Bunda guruh sardorlari kelishgan holda moni-
torda ko'rsatilgan shartlardan birini tanlaydi. Masalan,
“Eng... Eng... Eng...” sharti tanlanadi. Bu shartda har
bir guruhga Erkin Vohidovning hayoti va ijodiga doir
“eng” so‘zi ishtirok etgan 3 tadan savol beriladi. Savol-
lar monitor orgali berilishi yoki o‘gituvchi tomonidan
o‘qib eshittirilishi ham mumekin.

I guruh uchun savollar:

1. E.Vohidovning eng birinchi she’ri qaysi jurnalda
bosilgan? (“Mushtum” jurnalida)

2. ljodkorning eng birinchi she’riy to‘plamini ayting.
(“Tong nafasi”)

3. Adibning eng sara tarjimalari qaysilar? (Gyote-
ning “Faust”, Yeseninning she’rlari, Rasul Hamzatov-
ning “Ona tilim” she’ri)

e-mail: til@sarkor.uz
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Dars — mugaddas

Il guruh uchun savollar:

1. Shoirning eng birinchi unvoni? (“O‘zbekiston xalq
shoiri”)

2. Erkin Vohidovning eng ko'p sahna yuzini ko‘rgan
komediyasi? (“Oltin devor” komediyasi)

3. Adibning eng sara asarlari jamlanib yaratilgan
ko'p jildlik saylanmalari? (“Ishq savdosi”, “She’r dunyo-
si”, “Umr daryosi”, “Ko‘ngil dunyosi”)

lll guruh uchun savollar:

1. Eng birinchi dostoni? (“Nido”)

2. Eng avval qaysi jurnalda ish boshlagan? (“Yosh-
lik” jurnalidan)

3. Eng yuksak unvoni? (“Ozbekiston Qahramoni”)

O‘quvchilarning javoblari tinglanadi. Guruhlarning
javoblari o‘gituvchi tomonidan umumlashtiriladi va faol
o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

“Bilimlar bulog‘i” deb nomlangan keyingi shartda
o‘quvchilar quyidagi slaydda ko‘rsatilgan fanlardan birini
tanlashadi. Masalan, matematika fani tanlansa, har bir
guruhga bittadan matematik misol beriladi. O‘quvchilar
misollarni bajarishlari asnosida kelib chiggan sonning
Erkin Vohidov hayoti va ijodiga tegishliligini topishlari
kerak bo‘ladi. Misollar ham slayd orqali ko‘rsatiladi.

—mm MATEMATIKA e
— TARIX .
- ONA TILI ——
1087 982
+ 874 = x2 =

Bunda 1-matematik amal 1961, ya’'ni 1961-yilda
shoirning ilk she’riy to‘plami — “Tong nafasi” chop etil-
gan. 2-matematik amalning javobi 1964, ya’ni 1964-yil-
da shoirning ilk dostoni — “Nido” yaratilgan. 3-matema-
tik amalning javobi 1936, ya'ni 1936-yilda Erkin Vohi-
dov tavallud topgan.

Tarix fanidan har bir guruhga monitor orqgali bittadan
savol beriladi:

“Nido” dostonida qaysi davr voqealari
tasvirlangan?

Urush natijasida gancha insonlar halok
bo‘lishgan?

“Nido” dostoni nima uchun
avtobiografik doston deyiladi?

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

O‘quvchilar tomonidan ona tili fani tanlanganda,
belgilangan vaqt oralig‘ida | guruh sifatlarni, Il guruh
otlarni, Ill guruh dostondagi undalmalarni topishlari
kerak bo‘ladi.

Navbatdagi “Elektron savol” shartida monitor
orqali guruh sardorlariga savol beriladi. Bunda Erkin
Vohidovning “Nido” dostonidan parcha audiopleyer
orqgali ingliz tilida o‘qib eshittiriladi. Sardorlar she’rni tar-
jima qilishlari kerak bo‘ladi.

| shout in the hear to the mountains
Comes a sound like a stone.
Mother land said, “dear my son”
Sound comes from the earth.

O‘quvchilar tomonidan berilgan javoblar umum-
lashtirilib, shartlarda faol ishtirok etgan o'‘quvchilarga
“Ofarin” (5 ball), “Barakalla” (4 ball), “Harakat qil”
(3 ball) rag‘bat kartochkalari beriladi.

lll. Yangi mavzu bayoni. Yangi mavzuni bosh-
lashdan oldin “Kuyni top” ofyini o‘tkaziladi. Har bir
guruhga Abdulla Oripov she’riga bastalangan kuy
eshittiriladi. O‘quvchilar go‘shiq nomini va she’r mu-
allifini topishlari kerak bo‘ladi. Masalan, “Sen ba-
horni sog‘ingmadingmi?”’, “Men nechun sevaman
O'zbekistonni?” she’rlariga bastalangan kuylar eshit-
tiriladi.

Oftgan darsda Abdulla Oripovning hayoti va ijodi
hagida darslikda berilgan matn uch gismga bo'linib, gu-
ruhlarga mustaqil ravishda o‘zlashtirib kelish topshiril-
gan edi. Har bir guruhdan bittadan ishtirokchi o‘zlariga
tegishli matn gismini aytib beradilar va qo‘shimcha
tarzda yana nimalarni bilmoqgchi ekanligini aytadi.
Ofqituvchi o‘quvchilarning fikrini umumlashtirib, inter-
net tarmog‘idagi “ziyonet.uz” sayti orqali Abdulla Oripov
hayoti va ijodi hagida ma’lumot beradi.

O‘zbekiston xalq shoiri, O‘zbekiston Qahramoni Ab-
dulla Oripov 1941-yil 21-martda Qashgadaryo viloyati
Koson tumani Neko‘z gishlog‘ida tug‘ilgan. Uning bo-
laligi Qo‘ng‘irtog‘ etaklarida o‘tgan. 17 yoshida o'rta
maktabni oltin medal bilan tugallab, 1958—-1963-yillar-
da ToshDUning o‘zbek filologiyasi fakulteti jurnalistika
bo‘limida o‘gigan.

Abdulla  Oripov  1967-1974-yillar mobaynida
G'.G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashri-
yotida muharrir, 1974-1976-yillarda “Sharq yul-
duzi” jurnalida bo'lim boshligi, 1976-1982-yillarda
O'zbekiston Yozuvchilar uyushmasida adabiy masla-
hatchi, 1982-1983-yillarda O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining Toshkent viloyat bo‘limida mas’ul kotib,
1983-1985-yillarda “Gulxan” jurnalida Bosh mubharrir,
1985-1988-yillarda O‘zbekiston Yozuvchilar uyush-
masining kotibi, 1988-1996-yillarda O‘zbekiston Res-
publikasi mualliflik huqugini himoya qilish go‘mitasi
raisi, 1996—-2009-yillarda esa O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining raisi lavozimlarida ishlagan.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Abdulla Oripovning “Qushcha” nomli dastlabki
she’ri talabalik davrida, “Mitti yulduz” nomli birinchi
she’riy to‘plami 1965-yilda nashr etilgan. Abdulla Oripov
tarjimonlik bilan ham shug‘ullanib, L.Ukrainka, Push-
kin, N.Nekrasov, Q.Quliyev, T.Shevchenko, Charens,
R.Hamzatov she’rlarini o‘zbek tiliga o‘girgan. U italyan
shoiri Dante Aligyerining “llohiy komediya” asarini
(“Do‘zax” gismini) o‘zbek tiliga mohirlik bilan o‘girgan,
bu asar ta’sirida “Jannatga yo‘l” (1978) dramatik dos-
tonini yaratgan.

Abdulla Oripovning asarlari munosib taqdirlanib,
Alisher Navoiy nomidagi Davlat mukofotiga (1994)
sazovor boflgan. Mustaqil O‘zbekiston madhiyasi
matnining muallifi ham Abdulla Oripovdir. Vatan oldi-
dagi xizmatlari uchun shoir gator orden va medallar,
“O‘zbekiston xalqg shoiri” faxriy unvoni (1983) bilan ham
mukofotlangan. Abdulla Oripov 1998-yilda shoir va
yozuvchilar orasida birinchi bo'lib “O‘zbekiston Qahra-
moni” faxriy unvoni bilan taqdirlangan.

Ofqituvchi mavzuni slayd orqali “Klaster” usulidan
foydalanib tushuntirishda davom etadi:

[ Abdulla Oripov )

C Adibning adabiy merosi

(Liro-epik asarlar)
( She’rlari )
“Men nechun sevaman “Tilla
O‘zbekistonni?” baligcha”
5 ” “ ” “Munojot’ni
[ Ayol ) [ Otello ) [ tinglab”

( “She’riy to‘plamlari” )

HLef “Ishonch 3 "
Haj daftari [ s ] [Yuzma-yuz]
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Yangi mavzu tushuntirib bo‘lingach, “BBB” usuli-
dan foydalanib o‘quvchilar o‘zlari bilib olgan va bilishni
istagan narsalari haqida fikrlashadilar.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

Yangi mavzuni mustahkamlash uchun o‘quvchilar
o‘rtasida “G‘alvir’, “Kvadrat test”, “Daraxt kon-
struktori” didaktik o‘yinlari o‘tkaziladi. Birinchi guruh
“G‘alvir”, ikkinchi guruh “Kvadrat test”, uchinchi gu-
ruh “Daraxt konstruktori” o'yin shartlarini bajaradilar.
Bunda har bir guruh uchtadan kichik guruhlarga ajrati-
ladi. Masalan, | guruh a’zolari “G‘alvir” o‘yinida uchta
kichik guruhga ajratiladi. Bu kichik guruhlar Abdulla
Oripovning asarlarini turlarga ajratadilar, ya’'ni birinchi
kichik guruh she’rlar, ikkinchi kichik guruh dostonlar,
uchinchi kichik guruh she’riy to‘plamlar, tarjimalarni
ajratib, vatmanga yozadilar.

“G‘ALVIR” O‘YINI

“llohiy
komediya”

“Sohib- “Jannatga
qiron” yo'l”
“Mitti “Munojot”
yulduz”
e ——

“Genetika”

R.Hamzatov

she’rlari

e-mail: til@sarkor.uz
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Il guruhga didaktik tarqgatma orqali kvadrat test
beriladi.

C Kvadrat test )
O‘zbekiston
Qahramoni
-

“Munojot” to‘plami
uchun olgan mukofot

“Hakim va
ajal” dostoni
uchun olgan
mukofot

Kvadrat test

muallifi

“Yuzma-
yuz” to‘plam

Abu Ali ibn Sinoga
bag‘ishlangan asar

' N

Bu asar uchun olingan
mukofot

lll guruh daraxt ko‘rgazmasining pastki shoxlariga
Abdulla Oripovning she’rlarini, o‘rta qatoriga she’riy
to‘plamlarini, tepa qatoriga dostonlarini joylashtiradilar.

O‘quvchilarning bergan javoblari mustahkamlanadi
va o‘quvchilar rag‘batlantiriladi, shuningdek, ulardagi
ijodkorlikni rivojlantirish, keyingi mavzuga tayyorgar-
ligini oshirish magsadida “Mikrofon go‘limda” o'yini
o‘tkaziladi. Bunda har bir guruhdan bittadan o‘quvchi
chiqgib, stol ustidagi konvertlardan birini tanlaydi. Kon-
vertda berilgan she’r yoki badiiy asardan parchani ifo-
dali o‘qiydi, qolgan o‘quvchilar baholaydilar.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

it

1-konvert:

“Oyi, men keldim... Eshityapsizmi, oyi, men yana
keldim...

Qarang, oyi, tag‘in ko‘klam kirdi. Esingizdami, har
yili bahor kirishi bilan sizni dalaga olib chiqardim. Siz
charaglagan oftobni, tiniq osmonni, ko‘m-ko‘k maysalar-
ni ko'rib quvonardingiz. Esingizdami, nevarangiz terib
kelgan boychechaklarni ko‘zingizga surtib, “omonlig-
somonliq” gilardingiz...

Bugun... 0'zingizning ustingizdan boychechak o'sib
chigibdi... Yoq, yo‘q, oyijon... Yig‘layotganim yo‘q. Bila-
man, men yig‘lasam, siz bezovta bo'lasiz. Hozir... hozir
o'tib ketadi. Mana, bo’ldi...” (O‘.Hoshimovning “Dunyo-
ning ishlari” gissasidan)

2-konvert:

Cho‘chib uyg‘onaman,
Onam qoshimda.
Mehribon qo'llari
Otash boshimda.

— Nega yig‘layapsan,
Yolg‘izim, qo‘zim?

Tun uzoq , uxlayqol,
Kozlaringni yum.
Orom ol, men senga
Allalar aytay.

Tongda peshonangdan
O'pib uyg‘otay. (E.Vohidovning “Nido” dostonidan)

3-konvert:

Necha kunki yo‘q oromim,

Kelolmayman hushimga.

Onajonim kechalari

Kirib chigar tushimga.

Qo'llarida oq yelpig‘ich

Oy nurida yaltirar.

Onajonim imlab meni

Qoshlariga chagirar.

Keltirarlar goho beshik,

Ko‘zlarida hayajon.

Yotar payting bo‘ldi-ku, der,

Kelaqol, der, bolajon.
(A.Oripovning “Onajon” she’ridan)

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Dars so‘ngida baholar €’lon qilinib, faol o‘quv-
chilarga “Eng faol o‘quvchi”, “Eng bilimdon o‘quv-
chi”, “Eng zukko o‘quvchi”, “Eng topqir o‘quvchi”
hamda “Eng faol guruh” nominatsiyalari beriladi.

VI. Uyga vazifa:

1. “Men nechun sevaman O‘zbekistonni?” mavzu-
sida ijodiy matn yaratib kelish.

2. She’r, doston, drama, Vatan, komil inson
so'zlarining ingliz tilidagi tarjimasini lug‘at daftarga
yozib kelish.
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Madina RASULOVA,

Buxoro viloyati Romitan tumanidagi
23-ixtisoslashtirilgan davlat umumta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

BETAKROR ISTE’DOD EGASI

Zulfiyaxonim hayoti va ijodi
(6-sinf, IV chorak)

Darsning maqsadi:

a) ta’limiy maqgsad: o‘quvchilarning Zulfiya Isroilo-
va haqidagi bilim va malakalarini kengaytirish, har bir
ijodkorning o‘ziga xosligini idrok etish va izohlay olish
ko'nikmasini rivojlantirish;

b) tarbiyaviy maqsad: o‘quvchilar qalbida badiiy
adabiyotga muhabbat hissini uyg‘otish orqali ularni
ma’rifatparvarlik ruhida tarbiyalash, o‘zaro do‘stona
munosabatni shakllantirish;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: o‘quvchilarni qiyos-
lash, umumlashtirish va xulosa chigarishga o‘rgatish,
adabiyotning inson ma’naviyatini shakllantirishdagi
ahamiyatini anglatish.

Darsda foydalaniladigan usullar: «Aplikatsiya»,
«Tadgiqot», «Orkestr», «Ko‘nglimdagini top» usullari,
test savollari.

Dars jihozi: netbuk, proyektor, elektron darslik,
slaydlar, ko‘rgazmalar, test kartochkalari, markerlar,
magnit doska, globus, gul shaklidagi flipchart gog‘ozlar.

Fanlararo alogadorlik: rasm, musiqa, geografiya,
ona tili, matematika, ingliz tili.

Darsning shiori: A'lo o‘qish burchimiz, bunga yetar
kuchimiz.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism. O‘quvchilar bilan salomlashila-
di, davomat aniglanadi. O‘quvchilar va sinf xonasining
darsga tayyorligi tekshiriladi. Sinf xonasida ijodiy iglim
yaratilib, sinf o‘quvchilari to‘rt guruhga bo'linadi:

1. “QOBILIYAT” 2. “IQTIDOR”

3. “ZAKOVAT” 4. “ISTE’DOD”

O‘qituvchi: Aziz o‘quvchilar, siz adabiyot deganda,
avvalo, nimani tushunasiz?

1-0‘quvchi: Badiiy adabiyot so‘z san’atining
murakkab va serqgirra turi bo'lib, insonda yuksak
ma’naviyatni shakllantirishning eng ta’sirchan vositasi-
dir.

2-o‘quvchi: “Adabiyot” so‘zi arabcha so‘zdan olin-
gan bo'lib, “odoblar xazinasi ” degan ma’noni bildiradi.

Il. O‘tilgan mavzuni so‘rash. «Aplikatsiya» usu-
lidan foydalanilgan holda o'tiigan mavzu yuzasidan
savol-javob o‘tkaziladi.

O‘qituvchi: Uyga vazifa mumtoz adabiyot na-
munalaridan irsoli masal, tuyuq, tajnis kabi badiiy
san’atlarga misollar topish, nazariy ma’lumotlarni
o‘rganish edi. Hozir biz “Aplikatsiya” usulidan foy-

1z}

dalangan holda berilgan gulbarglar ortiga yashiringan
savollarga javob berish orqali gul yasaymiz va o‘tilgan
mavzuni mustahkamlab olamiz. Savollar quydagicha
bo‘lishi mumkin:

1. Irsoli masal san’ati nima?

2. Bu san’atning o‘ziga xos belgilarini sanang.

3. Irsoli masal san’atiga misollar keltiring.

4. Tajnis san’ati nima?

5. Bu san’atdan qaysi janrda foydalaniladi?

Gulbarglar ortiga yashiringan savollarga javob be-
rish orqali guruhlar gul yasaydilar. Qaysi guruh savol-
larga ko‘proq javob bergani gulbarglar soniga qarab
aniglanadi.

O‘gituvchi: Magnit doskasida magnit ragamlar or-
tida so'zlar yashiringan. Sonlarni alifbo tartibidagi harf-
lar bilan almashtirganda kelib chigadigan so‘z bugungi
yangi mavzumiz bo‘ladi.

Muammoli vaziyat:

2420115 8231 8181714 81114211

ZULFIYA Il SR OIL OVA

lll. Yangi mavzu bayoni: Shoira Zulfiyaxonimning
hayoti va ijodi.

(Dars boshida oq gog‘ozning o‘rtasiga Zulfiyaxo-
nim surati ostiga “Zulfiyaxonim 100 yoshda” yozuvi
tushirilgan qog‘ozlar guruhlarga tarqgatiladi. O‘quvchilar
darsda ishtirokiga ko‘ra gulbarglar bilan rag‘batlantirib
boriladi. Gulbarglardan gullar va dars oxirigacha gul-
dasta yasab, shoira poyiga qo‘yishlari kerak bo‘ladi.

O‘gituvchi: Biz bugungi darsimizda xalgimizning
atogli va ardoqli vakili, shoira Zulfiya Isroilova haqidagi
bilimlarimizni yangi ma’lumotlar bilan boyitamiz.

Betakror iste’dodi, Vatanga muhabbat, vafo va
sevgi tuyg‘usini, oliyjanob insoniy fazilatlarni yuksak

e-mail: til@sarkor.uz
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pardalarda tarannum etgan yetuk badiiy asarlari, ibratli
hayoti va ijtimoiy faoliyati bilan milliy adabiyotimiz va
madaniyatimiz rivojiga, xalgimiz ma’naviyatini yuksalti-
rishga qo‘shgan ulkan hissasini inobatga olib hamda
tavalludining 100 yilligini munosib nishonlash maqgsadi-
da “O‘zbekiston xalq shoiri Zulfiya tavalludining 100 yil-
ligini nishonlash to‘g‘risida’gi O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining Qarori gabul gilindi. Bu garorga muvofiq
tashkiliy go‘mita Zulfiya tavalludining 100 yilligini yugori
saviyada nishonlash bo‘yicha tegishli chora-tadbirlar
rejasini ishlab chiqdi.

2u Zf&mom’m
100 yoshda

Zulfiya XX asr o‘zbek she’riyatining yirik vakillaridan
biridir. U o'zining teran falsafiy, hassos va hayotbaxsh
realistik ijodi bilan hozirgi zamon o‘zbek she’riyatida
yangi sahifa ochdi. Isroil Muslimboy qizi Zulfiya 1915-
yil 1-martda Toshkentning O‘qchi mahallasida tug'ilgan.
Zulfiya ofsib-ulg‘aygan hovli mo‘jazgina bo‘lsa-da,
unda bir-biridan chiroyli, muattar gullar o'stirilardi. Oila
a’zolari she’rxonlikni, musigani sevardi. Zulfiya oila-
ning kenjasi edi.

Aziz o‘quvchilar, siz shoira Zulfiya hagida gan-
day bilimlarga egasiz? (O‘quvchilar shoira hagida
ma’lumotlar beradilar.)

1-guruh: Oiladagi fayzli, osuda hayotni vujudga
keltirishda onaning xizmati begiyos. Shoiraning onasi
zehnli ayol edi. «Agar iste’dodim bor bo‘lgan bo‘lsa,
uning chashmasi — onam. Agar adabiyot ahliga bir kaft
don yanglig‘ she’riy hosil tutgan bo‘lsam, uning urug‘ini
galbimga avval onam sochgan», — deya Zulfiya Isroilo-
va 0z xotiralarida yozgan.

2-guruh. Shoiraning butun ijodi davomida onani,
ayolni ulug‘lovchi otashin she’rlar yozishi bejiz emas.
Lekin uning hayotida otasining o‘rni ham beqiyos. Zul-
fiyaning otasi temirchi edi. Bu hagda shoiraning ozi
quyidagicha xotirlaydi: «Ustaxona uyimizning yongina-
sida bo‘lganligi uchun ham men uning laxcha cho‘g‘ga
aylangan po‘lat eritmalarni turli shaklga solishini, o‘sha
cho'g* po‘latdan turli asboblar yasashini diqqat bilan
kuzatishni yaxshi ko‘rardim. Olov va mehnat mahorat
bilan birikkanda inson ko'p ishlarning uddasidan chiqi-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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shi mumkinligini ham men bolalikdan anglab yetdim».

3-guruh. Zulfiya 1931-1934-yillarda Xotin-gizlar
pedagogika bilim yurtida tahsil oldi. Shu yerda she’r
mashq gila boshladi. Bilim yurti qoshida adabiy to‘garak
tashkil etilgan edi. Shoira hayot, turmush saboglaridan
ilhom oldi va 17 yoshidayoq uning «Hayot varaglari»
(1932) nomli ilk to‘plami dunyo yuzini ko‘rdi. Hamid
Olimjon bilan taqdirining bog‘lanishi (1935) shoira ha-
yoti va ijodida ulkan burilish yasadi.

4-guruh. Urush vyillari Zulfiya uchun ham katta
sinov davri bo‘ldi. U ulkan yo‘qotishdan — Hamid Olim-
jonning bevaqt vafot etishidan dovdirab golmadi, endi
ikki sozni — o‘zi va Hamid Olimjon sozini chalishni
bo‘yniga oldi. Bu shoira she’riyati mazmuni, yo‘nalishi,
ruhidagina emas, ayni chog‘da ijtimoiy faoliyatida ham
yaqqgol ko‘rindi. Zulfiyaga berilgan qo‘sha-qo‘sha mu-
kofotlar uning el-yurt oldidagi katta xizmatlaridan dalo-
lat beradi. Shoira respublika Davlat mukofoti sovrindori,
O'zbekiston xalq shoiri, «Nilufar» mukofoti, Bolgariya
Xalq Respublikasining | darajali «Kirill va Mefodiy» or-
deni sohibasi. Zulfiya 1995-yilda «Do'stlik» ordeni bilan
tagdirlangan.

O'qgituvchi o‘quvchilar bergan javoblarni umum-
lashtirib, go‘shimcha ma’lumotlar keltirib, guruhlarni
ishtirokiga ko‘ra rag‘batlantiradi.

O‘qgituvchi: Zulfiyaning 1932-yilda «Hayot va-
raglari» nomli ilk kitobi chop etilgan. Shundan keyin
uning «She’rlar» (1938), «Qizlar qo‘shig‘i» (1939), «Uni
Farhod der edilar» (1943), «Hijron kunlarida» (1944),
«Chorjo'y—Qo‘ng‘irot» (1947), «Dalada bir kun» (1948),
«Zootexnik qiz» (1952), «Tong qo'shig‘i» (1953)
kabi she’riy to‘plamlari nashr etildi, «Oydin» (1953),
«So‘roglaydi shoirni she’rim» (1960), «Quyoshli ga-
lamy (1967) nomli ocherk va dostonlari yaratildi.

Shoira she’ri asosida yaratiigan “Bahor valsi”
go‘shig‘i past ovozda eshittiriladi. Musiqa navolari os-
tida Zulfiya she’rlaridan namunalar yod aytiladi. Vagt-
dan yutish magsadida “Orkestr” usulidan foydala-
nish mumkin. Bunda oldindan yodlash uchun berilgan
she’rni 1-guruh a’zolari boshlab bersa, xohlagan keyingi
guruh vakili davom ettiradi. O‘gituvchi “dirijyor” vazifa-
sini bajaradi. U tayoqchasi bilan ko‘rsatgan guruh vakili
she’rni kelgan joyidan davom ettira olishi kerak, aks
holda orkestrdan chetlatiladi. Bunda o‘quvchilarning
she’ri yod olganlik darajasi, ifodali aytishi, nutgining
ravon va go‘zalligi hisobga olinadi.

1-guruh:

Hayot kitobimni bexos varaqlab,

Men o‘tgan umrga achinmay qo‘ydim.
Tabassum o‘rnida kuldim charaqlab,
Suyish kerak bo‘lsa, telbacha suydim...

2-guruh:

Bog'lar qiyg‘os gulda — yaxlit bir chaman,
Har daraxt anvoyi bir tarovatda.
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Bir kaft bog‘ mehnat-u hosilga vatan,
O‘zga ko'rk, o‘’zga rang har bir daraxtda...

3-guruh:

Nevaram quyunday otilib Kirib,
Qalamim tagidan qog‘ozni yular.
Damda varrak yasab ko‘kka uchirib,
Izidan qop-qora ko‘zlari yurar...

(Mushoira shu tarzda davom ettiriladi, g‘olib guruh
aniglanadi.)

Keyingi bosqichda “Tadqiqot” usulidan foydalan-
gan holda 1-guruh shoiraning she’riy to‘plamlarini,
2-guruh shoiraning poemalarini, 3-guruh shoira tar-
jima qilgan asarlarni, 4-guruh shoira sazovor bo‘lgan
mukofotlarni o‘zlariga tarqatilgan varaqlarga yozishlari
kerak bo‘ladi.

Guruhlarning berilgan topshiriq yuzasidan yoz-
gan ma’lumotlari tekshirilib, baholanadi, eng ko‘p
ma’lumot yozgan guruhga rag‘bat uchun gulbarglar
beriladi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

O‘qituvchi: Endigi bosqichda siz, aziz o‘quvchilar,
Zulfiya hayoti va ijodiy faoliyatiga doir olgan bilimla-
ringizni mustahkamlash uchun quyidagi test savollariga
javob berishingiz kerak bo‘ladi. Buning uchun sizlarga
ikki daqgiga vaqt beriladi.

1. Ushbu she’riy parcha shoiraning qaysi she’ri-
dan olingan?

Ishqqa maskan yuragim:

“Topib ber”, — deb qistaydi.

Nima qilay, berahm

Ruhim seni istaydi.

A) “Ne baloga etding mubtalo”

B) “Oydinda”

C) “Sen qaydasan, yuragim”

D) “Sensiz”

2. “Dalada bir kun” she’riy to‘plami gqachon chop
etilgan?

A) 1948-yil

B) 1960-yil

C) 1952-yil

D) 1944-yil

3. 1950-1953-yillarda shoira qayerda faoliyat yurit-
gan?

A) “Saodat” jurnalida

B) “O'zbekiston xotin-qgizlari” jurnalida

C) Bolalar nashriyotida

D) Til va adabiyot institutida

4. Shoira 1975-yilda 60 yoshga to‘lishi munosabati

bilan ganday orden bilan taqdirlangan?
A) Mehnat Qizil Bayroq ordeni bilan

;{ FRLTED L\NGI AGE AND LITERATURE
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B) Mehnat Qahramoni ordeni bilan
C) Xalglar do'stligi ordeni bilan
D) lttifoq Davlat mukofoti bilan

5. “Zulfiya — o‘ta kamtar, o‘ta zahmatkash, bilim ufqi
keng, doimo dili toshqin, olamni obrazlar ko‘zqusida
tasavvur etishga qodir yetuk va asl shoira”. Ushbu fikr
kimga tegishli?

A) Cho‘lpon

B) Mirtemir

C) Abdulla Qahhor

D) Usmon Nosir

6. Zulfiyaning ilk she’riy kitobi gaysi va u gachon
chop etilgan?

A) “She’rlar’, 1938-yilda

B) “Qizlar qo'shig‘i”, 1939-yilda

C) “Hayot varaqglari’, 1932-yilda

D) “Hijron kunlarida”, 1944-yilda

Belgilangan muddat o‘tgach, guruhlardan test yozil-
gan qog‘ozlar yig'ishtirib olinadi. To'g‘ri javoblar anig-
lanib, g‘olib guruh €’lon qilinadi.

V. Baholash va rag‘batlantirish.

O‘qgituvchi: Aziz o‘quvchilar, men sizlarga dars
boshida Zulfiyaxonim surati tushirilgan qog‘ozlar tarqat-
gan edim. Sizlar dars jarayonida to‘plagan gulbarglar-
dan gullar yasashingiz va shoira surati poyiga yopishti-
rishingiz so‘ralgan edi. Qaysi guruhning guldastasi eng
chiroyli shaklga kelganini hozir bilib olamiz.

Rag‘bat sifatida olgan gulbarglardan yasalgan gul-
lar soniga ko‘ra g‘olib guruh aniglanadi. O‘quvchilar ba-
holanadi.

Guruhlarni rag‘batlantirish magsadida quyidagicha
nominatsiyalar berish mumkin:

1. “Eng ahil guruh”.

2. “Eng tartibli guruh”.

3. “Eng bilimdon guruh”.

4. “Eng chaqqon guruh”.

O‘qituvchi: Aziz o‘quvchilar, bugungi darsimizda
siz ganday bilimlarga ega bo‘ldingiz?

1-o‘quvchi: Biz bugun O‘zbekiston xalg shoirasi
Zulfiya Isroilova hayoti va ijodi hagidagi bilimlarga ega
bo'ldik.

2-o‘quvchi: Shoiraning hayot yo'li bilan tanishdik.

3-o‘quvchi: Zulfiya hagida qo‘shimcha ma’lumot-
larga ega bo'ldik.

4-o‘quvchi: Hamjihat bo'lib ishlashni o‘rgandik.

5-o‘quvchi: Bilimlarimizni boyitdik...

O‘qituvchi: Aziz o‘quvchilar, sizlardan ham iltimos,
ham talabim — har bir darsda faol, ahil bolib birgalikda
ishlang, zero, kuch — birlikda.

VI. Uyga vazifa: Zulfiya she’rlaridan yod olish.

Igtidorli o‘quvchilar uchun: Zulfiyaning “Bog'lar
giyg‘os gulda” she'’ri tarkibidagi badiiy san’at turlarini
topish.

e-mail: til@sarkor.uz
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Nargiza NAZAROVA,
Namangan viloyatidagi 19-umumiy o‘rta ta’lim
maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

UNDALMA MAVZUSINI O‘RGANISH

Muhammad Yusuf ijodi misolida
(8-sinf, IV chorak)

Darsning magsadi:

—o‘quvchilarning undalma mavzusi yuzasidan mav-
jud bilimlarini mustahkamlash va to‘ldirish;

— o‘quvchilarda ona tiliga hurmat, ijodkor she’rlari
orqali Vatanga muhabbat hamda sadoqat, iftixor
tuyg‘ularini shakllantirish;

— o‘quvchilarda nutq madaniyati, nutqda undalma-
larni to‘g‘ri qo‘llash malakasini rivojlantirish.

Darsning usuli: musobaqga, “Sinkveyn”, “Collec-
tion”.

Darsning jihozi: darslik, kompyuter, proyektor, Mu-
hammad Yusufning she’riy to‘plamlari.

Darsning borishi:

Dars o‘tiigan mavzuni “Sinkveyn” usuli yordamida
mustahkamlashdan boshlanadi. Bunda o‘quvchilarga
ot so'z turkumiga oid misollar aytish topshiriladi. Ayt-
gan so‘zlariga sifat tanlaydilar. Shu so‘z ma’nosiga mos
fe'llardan keltiradilar.

Ot: buvijon.

Sifat: mehribon, shirinso‘z.

Fe’l: nasihat giladi, maslahat beradi.

Kirish so‘z: albatta.

Gap: Buvijonim bizga doimo shirinso‘z bo'‘lishni
maslahat beradi, albatta. Tuzilgan gapni tahlil qi-
lish jarayonida ega, kesim, hol va to‘ldiruvchiga ta’rif
beriladi.

So‘ng ulardan buvijon, shirinso‘’z, mehribon
so‘zlarining inglizcha variantini aytish so‘raladi.

O‘quvchilar bu so‘zlarni inglizchaga tarjima qila-
dilar: buvijon — grandmather, shirinso‘z — sweet word,
mehribon — kind.

Yangi mavzu bayoni:

Dastlab darslikdagi 264-mashq asosida tayyorlan-
gan slaydlar namoyish etiladi. O‘quvchilarga mazkur
gaplarni giyoslash, ular orasidagi o‘xshash va farqli ji-
hatlarni aniglash topshiriladi.

2-topshiriq shartiga ko‘ra o‘quvchilar berilgan gap-
larning ega va kesimini topishlari, 3-topshiriqda esa
undalmaning egadan farqli jihatlarini aytishlari kerak
bo‘ladi.

Shundan keyin undalma hagidagi ma’lumot proyek-
tor orqali namoyish etiladi:

So'zlovchining nutgi qaratilgan shaxsni bildirgan
so‘z undalma deyiladi. Undalma, odatda, ikkinchi
shaxsga qaratilgan bo‘ladi. She’riy asarlarda shoir
ba’zan o‘ziga, ya’'ni so‘zlovchiga ham garata murojaat
qilishi mumkin. Nazm tuz, Erkin, axir, erkin zamondur
bu zamon.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Undalma boshqa gap bo‘laklari bilan fagat mazmunan
bog‘langan bo‘ladi. Undalma ko‘pincha bosh kelishikdagi
ot bilan ifodalanganligi uchun egaga o‘xshab ketadi, lekin
ega kesim bilan shaxs va sonda bog‘langan bo‘ladi, un-
dalma esa bog‘lanmaydi: Shuhratjon (ega, 3-shaxs, birlik-
da) ertaga keladimi? (kesim, 3-shaxs birlikda) Shuhratjon,
(undalma 3-shaxs, birlikda) ertaga kelasizmi? (2-shaxs,
ko‘plikda)

Ayrim hollarda, aynigsa, she’riy asarlarda hayvonlar,
qushlar, jonsiz narsalarning nomini bildirgan so‘zlar ham
undalma bo‘ladi: Xayr, maktabim!

Bir so'z bilan ifodalangan undalma yig'iq undalma
deyiladi: Do‘stim, biznikiga mehmon bo'lib keling. So‘z
birikmasi bilan ifodalangan undalma yoyiq undalma deyila-
di: Hurmatli o‘quvchilar, Navro'z ayyomi muborak bo‘lsin!
Undalmani kuchli ifodalash uchun undalmadan oldin e,
ey, hoy, obbo kabi undovlar ham qo‘llanadi, bunda undal-
madan keyin vergul go'yiladi.

Undalmalar quyidagicha ifodalanadi: 1) ot bilan: Nigo-
ra, kitobingdan foydalansam bo‘ladimi? 2) olmosh bilan:
Hoy sen, menga qara-chi; 3) otlashgan so‘zlar bilan:
Shunday demaysizmi, azizim! (sifat) To'rtinchi, birinchiga
Javob bering (son); 4) undov so‘zlar bilan: Hoy! Beri keling;
5)iboralar bilan: Hoy, yigit tushmagur, nima qilib qo‘yding?!

Undalmaning gapdagi o‘rni erkin: gap boshida, o'rta-
sida, oxirida ham kelishi mumkin.

Shundan keyin Muhammad Yusuf she’rlaridagi un-
dalmalarga e’tibor qaratiladi.

Shoir she’riy asarlarining nomlari quyidagi slayd
orqali namoyish etiladi:

She’riy to‘plam
“Tanish teraklar” ——— Bulpulga tf,lr
gapim bor
“IItijo” —— “Uyqudagi qiz”
“Halima enam L 7
Ishg kemasi
allalari
“Ko‘nglimda bir L “Bevafo ko'p
yor” ekan”
“Yolg‘onchi yor” ——— “Erka kiyik”
“Osmonimga olib L “Ulug‘imsan,
ketaman” Vatanim”

Namuna: Nima deysan, ey g‘ayur inson?

G'iybatlaring qildi meni qon,

Sen ham bir kun o‘tursan, inon,

Mehr qolur, muhabbat qolur.

Muhammad Yusufning “Mehr qgolur” she’ridan olin-
gan parchadagi g‘ayur inson so‘z birikmasi shaxsga qa-
ratilgan undalmadir.
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O‘quvchilarga avvaldan topshiriq berilgani bois ular
ham o‘zlari yod olgan she’rlaridan undalma qatnashgan
parchalarni izohlaydilar.

1-o‘quvchi: O‘glim, desang osmonlarga

G'irot bo'lib uchgayman,

Chambil yurtda Alpomishga

Navkar bo'lib tushgayman,

Padarkushdan pana qilib

Ulug'beging quchgayman,

G'ichir-g‘ichir tishimdagi

So’ligimsan, Vatanim...

“Vatanim” she’ridan olingan bu parchada o‘gim va
Vatanim undalmalari gatnashgan.

2-o‘quvchi: Anor, sening yuzlaring suluy,

Xumor, sening ko‘zlaring suluyv,

Yodda qolmas so‘zlaring suluv,

Mehr qolur, muhabbat golur.

Shoirning “Mehr qolur” she’ridan olingan bu satr-
larda Anor va Xumor undalmasi gatnashgan, shaxsga
garatilgan.

3-o‘quvchi: Yurtim, ko‘nglingdek keng

osmonlaring bor,

Yulduzni yig‘latgan dostonlaring bor.

Osmonlaringda ham diydoringga zor,

Jayrondek termulgan Cho'‘lponlaring bor.

Mazkur she’rda yurtim undalmasi gatnashgan
bo'lib, ijodkorning fikri yurtga garatilgan.

4-o‘quvchi: Qurboning bo‘layin, ey onajonim,

Sening faryodlaring — mening fig‘onim,

O‘tmishingni o‘ylab qgiynalar jonim,

Aytsam ado bo‘lmas dostonlaring bor.

She’rda onajonim undalmasi gatnashgan bo'lib,
undalmani kuchli ifodalash uchun ey undov so‘zi birga-
likda go‘llangan.

5-o‘quvchi: Men ham undalmaning undov so‘z bi-
lan go‘llanishiga misol keltirmogchiman:

Menga bir tabassum

hadya et, ey yor,
nur tomsin
lablaring
sohillaridan.

OZing ayt,

senday qiz

yana qayda bor,

Kipriklari uzun

kokillaridan?..

“Biz baxtli bo‘lamiz” she’ridan keltirilgan ushbu par-
chada ey yor undalmasi gatnashgan bo‘lib, shoirning
fikri shaxsga qaratilgan. Ey undov so‘zi ma’noning
kuchli ifodalanishiga xizmat qilgan.

6-o‘quvchi: Men jonivorlarga qaratilgan undalma-
ga misol keltirmoqgchiman:

Qon yig'latdi qaysi bag‘ritosh,

Jayron, nega ko'zing to'la yosh?

Oyog‘ingga qo'yib yotay bosh,

Jayron, nega ko‘zing to‘la yosh?..

ljiodkorning “Jayron” she’ridan olingan parchada
Jayron undalmasi gatnashgan.

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
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7-o‘quvchi: Men shoirning “Munchoq” she’ridan
jonsiz narsalarga qaratilgan undalmaga misol keltirmog-
chiman:

Munchog‘im, otingni kim qo‘ydi munchoq?..

Maysadek manglaying mayinki biram.

Begona emasman, bizlar hamqishloq —

Shu joyda chopaqillab o‘sgandim men ham.

Mustahkamlash:

Ushbu bosgichda darslikdagi 265-266-mashg-
lar shartiga ko‘ra bajariladi. Mavzuni mustahkamlash
magsadida “Aks test” usulidan foydalanish mumkin.
Bunda o‘quvchilarga quyidagi kabi test javoblari yozil-
gan targatmalar beriladi:

(IR .. ............. ?

A. To'ldiruvchilar bilan kelgan undalmalar yoyiq
undalmalardir.

B. O‘ziga garashli aniglovchisi yoki izohlovchisi bor
undalmalar...

C. Bosh kelishikda ifodalangan bir necha undalmalar

B ssnnoncanasanooacaocoonsact TETTETEEEETTRN ?

A. Munchog'im, otingni kim go‘ydi munchoq?

B. Jayron, nega ko‘zing to‘la yosh?

C. Qarg‘avoy,men sen bilan o‘ynayman.

O‘quvchilar mazkur javoblar asosida testning savo-
lini tuzishlari kerak bo‘ladi.

Masalan:

1. Qanday undalmalar yoyiq undalmalar deyiladi?

Shundan so‘ng mavzu “Sollection” usuli asosida
umumlashtiriladi.

O‘quvchilar fikrlarini jamlab, undalmaga xos gram-
matik xususiyatlarni quyidagicha ifodalaydilar:
Undalma bosh kelishikda keladi

Undalmali gapning kesimi
1-2-shaxs-son shakllarida bo‘ladi
Undalma ohang bilan ajratib aytiladi
Undalmaning gapdagi o‘rni erkin
Undalma ba'zan jonli va jonsiz AEIERE
ga ham qgaratiladi

So‘ngra “Intervyu” usuli orgali o‘quvchilarning
dars haqidagi xulosalari tinglanadi.

Muxbirning savoli: Bugungi darsda siz nimalarni
o‘rgandingiz?

1-o‘quvchi: Dars orgali biz undalmalarning gram-
matik xususiyatlarini bilib oldik.

2-o‘quvchi: Nutqg madaniyatimiz yanada shakllandi.

3-o‘quvchi: Imlo savodxonligimiz ortdi.

4-o‘quvchi: Mavzuni ofrganish bilan birga shoir
Muhammad Yusufning ijodidan olgan taassurotlarimiz
kengaydi.

5-o‘quvchi: Mavzu orqali bizda Vatanga, hayotga
muhabbat hislari kuchaydi.

6-o‘quvchi: Har bir jonzotni ehtiyotlash va qadrlash
kerakligini bilib oldik.

O'quvchilar dars davomida nechta imkoniyatdan
foydalanganliklarini aniglab, o‘zlarini baholaydilar. Bu
baholar o‘qituvchi tomonidan €’lon qilinadi.

Uyga vazifa: 267-mashgq.

»,
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D.SHODMONQULOVA,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat
pedagogika universiteti professori

ONA TILI TA’LIMIDA “KEYS”
TEXNOLOGIYASIDAN FOYDALANISH

Ona tili ta’limida “Keys” texnologiyasidan foydala-
nish samarali natijalar bermoqda. Mazkur texnologi-
yada mavzuni gaysi yo‘nalishdagi ta’lim sohasi bilan
bog‘lab olib borish, darsda hal qilinishi zarur bo‘lgan
muammo, amalga oshiriladigan vazifalar, fikrlar xilma-
xilligi asosida chiqariladigan xulosa oldindan aniglab
olinadi. Darsning rejasi, maqgsadi, o‘gitish usul va
shakllari, bosqgichlari, talabalarning dars jarayonidagi
faoliyati belgilanadi. O‘quv topshiriglari ishlab chigila-
di. Talabalar o‘quv adabiyotlari va tahlil uchun kerakli
matnlar bilan ta’minlanadi.

Masalan, “Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma
gaplar” mavzusini “ljtimoiy fanlar” yo‘nalishidagi ixtisos-
likka bog‘lab o‘tish mumkin. Buning uchun darsda kirish
so‘zlarning gap bo‘laklari bilan grammatik jihatdan
bog‘lanmasligi, lekin gapga mazmunan alogadorligi,
so‘zlovchining fikrga bo‘lgan munosabatini ifodalashi,
ularning ilmiy adabiyotlarda gayd etilgan ma’nolarini
misollar asosida aniglashtirish muammosi go‘yiladi.

Darsning magsadi quyidagicha belgilanadi:
1. Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma gaplar-
ning grammatik xususiyat va ma’nolari, go‘llanilishi va
ifodalanishini o‘rganish.

Vazifalar:

— kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma gaplar
hagida ma’lumot berish;

— tilshunos olimlarning kirish so‘zlar, kirish birikma-
lar va kiritma gaplar haqidagi fikrlarini o‘rganish;

— kirish so‘zlarning modal so‘zlar, modallik
ma’nosini ifodalay oladigan mustaqil so‘z turkumlari bi-
lan bog‘ligligini aniglash;

— kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma gap-
larning ilmiy, so‘zlashuv, badiiy, publitsistik uslubda
qo‘llanishini aniglash.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Darsning usuli: “Keys”, “Kichik guruhlarda ish-
lash”, “Suhbat”’, “Klaster”, “Test”, “Zigzak”.

Mavzu yuzasidan slayd va vizual materiallar:

Mavzuga oid misol va topshiriglar slayd orqali na-
moyish etib boriladi.

Mashg‘ulot faoliyati natijalari: taqdimot, kichik
ma’ruza, klaster, ijodiy matn yaratish.

O‘quv-mashg‘ulot faoliyatidan kelib chiqadigan
xulosalar:

1. Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma gaplar
so‘zlovchining aytilayotgan fikrga bo‘lgan munosaba-
tini va mazkur fikrga taallugli ma’lumotlarni ifodalashda
muhim ahamiyatga ega.

2. Kirish so‘z va kirish birikkmalar mazmunan gapga
yoki gapning biror bo‘lagiga tegishli bo‘ladi.

3. Kirish so‘z va kirish birikmalar so‘zlovchining bay-
on qgilinayotgan fikrga bo‘lgan munosabatini ifodalaydi.

4. Bayon qilingan fikrning kimga garashli ekanini
anglatadi.

5. Bayon qgilingan fikrning tartibini belgilaydi.

6. Aytilayotgan fikrning oldingi fikr bilan alogasini
ifodalaydi.

7. Kirish so‘zlar modal va modallik ma’nosini ifo-
dalay oladigan so‘zlar bilan, kirish birikmalar esa so‘z
birikmalari bilan ifodalanadi.

8. Kirish so‘zlar, kirish birikmalar gapning boshida,
oxirida keladi va yozuvda vergul bilan ajratiladi.

Kirish so‘zlar, kirish birikmalar so‘zlashuy, ilmiy, ba-
diiy, publitsistik uslubda qo‘llanadi.

Talabalarning faoliyati:

1. Nutgning aniqg, ravon bo‘lishida kirish so'zlar,
kirish birikmalar va kiritma gaplar hagidagi ilmiy garash-
larni o‘rganish.

2. Kirish so‘z va kirish birikmalar hagidagi nazariy
garashlarni o‘zbek adabiyotidagi asarlar matnini tahlil
qilish orqali asoslash.

3. Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va kiritma gaplar-
ning badiiy matnda qo‘llanishi yuzasidan bahs-muno-
zara, xulosa chigarish.

4. Badiiy asarda yozuvchi mahoratining aks etishi
yuzasidan dialogik suhbatlar tuzish, unda kirish so‘zlar,
kirish birikmalar va kiritma gaplarning qo‘llanishiga eri-
shish.

1-ilova

1. Fikriy hujum: Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va
kiritma gaplar nutgimizda ganday amaliy ahamiyatga
ega?
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Javoblar: 1. Kirish so‘zlar, kirish birikmalar va Kirit-
ma gaplar nutgning aniq, ravon va tushunarli bo‘lishida
muhim ahamiyat kasb etadi.

2. Kirish so'zlar, kirish birikmalar va kiritma gaplar
ta’lim jarayonida biror mavzuda bahs-munozaraga
kirishganda ilmiy garashlarga munosabat bildirish, ya-
gona xulosalar chigarish, umuman, nutq madaniyatini
egallash va savodxonlikka erishishda muhim o'rin egal-
laydi.

2. Fikriy hujum: Inson o'zi berayotgan ma’lumotga,
aytayotgan fikriga ganday munosabat bildirishi mum-
kin? (Talabalar javobi yozib boriladi.)

2-ilova

Topshiriq: Matnni o‘ging. So‘zlovchining aytayot-
gan fikriga munosabatini ifodalayotgan so‘zlarni anig-
lang. So‘zlovchi ganday munosabat bildirgan? Taqdi-
motga tayyorlaning.

3-ilova

Topshiriq: 1.Kirish so‘zlar, kirish birikmalar, kiritma
gaplar haqida o'z fikr-garashlarini ifoda etgan tilshunos
olimlar nomini aniglang va ularning fikridagi o'’xshash va
farqli jihatlarni ayting. (Sh.Shoabdurahmonov,
V.Reshetov, A.G‘ulomoyv, N.Mahmudov,
R.Nurmonov, M.Hamroyev va b.)

2. Kirish so'z va kirish birikmalar haqgidagi
ma’lumotlarni o‘ging va ulardagi nazariy ga-
rashlarni giyoslagan holda fikrlar rang-barang-
ligini aniglang va taqdimotga tayyorlaning.

4-ilova

Topshiriq: Kirish so‘z va kirish birikmalar
so‘zlovchining bayon qilinayotgan fikrga qan-
day munosabatini ifodalaydi? “Klaster” usuli
orqgali tasvirlang.

5-ilova

Topshiriq: Kirish  so‘zlarning modal
so‘zlardan tashqgari modallik ma’nosini ifodalay
oladigan gaysi mustaqil so‘z turkumlari bilan
ifodalanishini aniglang va ularni ma’no turiga |
ko‘ra guruhlang. (Ot, sifat, ravish, son, olmosh,
tasdiq va inkor so‘z) '

To'plagan so‘zlaringizni “Klaster’dagi ma’no guruhi-
ga joylang.

6-ilova

Topshiriq: Berilgan matnlardan kirish so‘zlarni to-
ping va ularni ma’nosiga ko‘ra guruhlang. Qaysi uslub-
da kirish so‘zlardan foydalanilgan? Tilshunoslikda gayd
etilmagan gaysi ma’nolarni anigladingiz?

O‘zingiz aniglagan ma’nolar bo‘yicha “Klaster” tu-
zing.

7-ilova

Topshiriq: Kirish soz va kirish birikmalardan foy-
dalanib ijodiy matn yarating. (albatta, to‘g’ri, hagiqatan,
darhaqiqat, shubhasiz, so‘zsiz, shaksiz, hagiqatda,
filhaqiqat, tabiiy, o‘z-ozidan, hoynahoy, muhaqqaq
(arxaik), aslida, darvoqe, rostdan, shekilli, chamasi,
chog’i; ehtimol, balki; aftidan; har holda, har qalay; me-
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nimcha, sizningcha, ularning aytishicha, aytishlaricha;
avvalo, nihoyat, birinchidan, ikkinchidan,; demak, xullas,
ishqilib, shunday qilib, binobarin, ko'‘rinadiki).

Dars quyidagi bosqichlarda olib boriladi:

1-bosqich. Talabalarning mavzu yuzasidan fikr-
lashga undovchi savol-topshiriglar ustida ishlashi.

Kichik guruhlarda ishlash. Talabalarga turli us-
lubda yaratilgan matnlar tarqatiladi. Ularga quyidagicha
topshiriglar beriladi:

Topshiriq: Matnni o‘qing. So‘zlovchining aytayot-
gan fikriga munosabatini ifodalab kelayotgan so‘zlarni
aniglang. So‘zlovchi o'’z munosabatini qanday so‘zlar
vositasida bildirgan? Tagdimotga tayyorlaning.

Talabalarning tushunchalari quyidagi savollar yor-
damida aniglanadi:

So‘zlovchi bayon gilayotgan fikriga munosabatini
gaysi so‘zlar orqali bayon qilgan? Bu so‘zlar orgali qan-
day ma’nolar ifodalangan? (Bu bosgqichga 1- va 2-ilo-
valar kiradi.)

2-bosqgich. Talabalarga
ma’lumotlar targatiladi.

ilmiy adabiyotlardagi

1. Sh.Shoabdurahmonov va b. O‘zbek tili gramma-
tikasi. I jild, T.: Fan, 1975.

2. V.V.Reshetov va b. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.T.:
Fan, 1966.

3. Sh.Shoabdurahmonov va b. Hozirgi o‘zbek ada-
biy tili. T.: O‘qgituvchi, 1980.

4. M.Hamroyev, D.Muhamedova, D.Shodmonqu-

lova, X.G‘ulomova, Sh.Yo‘l[dosheva. Ona tili. T.: «Mo-
liya-igtisod nashriyoti», 2007.

5. N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Sobirov, V.Qodi-
rov, Z.Jo‘raboyeva. Ona tili. 7-sinf uchun. T.: Ma’naviyat,
2007.

Talabalar aniglagan nazariy ma’lumotlar quyidagi
yo‘nalishlarda tahlil gilinadi:

1. llmiy adabiyotlardagi bir-birini to‘ldirgan fikrlarni

ayting.

e-mail: til@sarkor.uz
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1lg ‘or pedagogik texnologiyalar

2. Adabiyotlarda ikki xil garashlar bormi va ular qay-
silar?

3. Modal so‘zlar bilan kirish so‘zlar o‘rtasida qanday
bog‘liglik borligini izohlang.

Talabalarning nazariy va amaliy izlanishlarini
uyg‘unlashtirish:

1. Modal so‘zlar ganday ma’no turlariga bo‘lingan?

2. Har bir ma’noni ifodalovchi so‘zlarni guruhlab
yozing.

3. Kirish so‘zlar ganday ma’no ifodalar ekan? Ularni
"Klaster” usulida ifodalang.

4. Yuqoridagi taxmin, gumon, tasdiq, ishonch,
fikrning tartibi ma’nosini bildirgan kirish so‘zlar
modal so‘zlar tarkibiga kiritiiganmi? Kiritiimagan
so‘zlarni kirish so‘zlar deyish mumkinmi? Nima
uchun?

5. Kirish so‘z hisoblangan so‘zlarni o'z ma’no turiga
go‘shib go‘ying.

6. Kirish so‘zlar yana qaysi so‘z turkumlari bilan ifo-
dalanishi mumkin? Ularning mustaqil yoki modal ma’no
ifodalayotganini ganday farglaysiz?

7. Bu so‘zlarni modal so‘zlar bilan vazifadosh de-
yish mumkinmi?

Talabalarning izlanish va xulosalari, biz nazarda
tutgan, ma’ruzada bayon gilmoqchi bo‘lgan quyidagi
ilmiy-nazariy ma’lumotlar to‘plamini hosil qiladi. (Bu
bosgichga 3-, 4-, 5-, 6-ilovalar kiradi.)

3-bosgqich. Kirish birikmalar ustida ishlash. Bunda
kirish so‘z va kirish birikma atamalarining izohiga
to'xtalinadi. Talabalar kirish birikmalarning tuzilishi va
ma’nolarini kirish so‘zlarning shunday xususiyatlariga
taqqgoslaydilar. Bunda ham talabalar matn asosida izla-
nadilar.

Talabalar matnlar tahlili va nazariy ma’lumotlar bi-
lan tanishgach, quyidagi xulosaga keladilar:

So‘zlovchining o‘zi bayon gilayotgan fikriga
bo‘lgan turli munosabatini bildiruvchi so‘z yoki so‘z
birikmasi kirish so‘z yoki kirish birikma deb yuritiladi.
Ular:

l. So‘zlovchining bayon gilinayotgan fikrga qu-
yidagicha munosabatlarini ifodalaydi:

1. Ishonch yoki tasdiqlash: albatta, to‘gri, haqi-
qatan, darhagiqat, shubhasiz, so‘zsiz, shaksiz, haqgiqat-
da, filhaqiqat, tabiiy, 0'z-o‘zidan, hoynahoy, muhaqqaq
(arxaik), aslida, darvoge, rostdan.

1) fikrning rostligi tasdiglanadi: darhaqiqat, hagiqa-
tan, haqiqatda, filhaqiqat (arx.);

2) fikrning qat’iyligi ta’kidlanadi: shubhasiz, shaksiz,
S0zZsiz;

3) ishonch: albatta;

4) anglatilayotgan voqelikning yuzaga kelishi tabiiy
ekanligini bildiradi: tabiiy, 0’z-ozidan;

5) fikrning chinligi eslatiladi: to‘g‘ri, hoynahoy, mu-
haqqaq (arxaik), aslida, darvoqe, rostdan.

Hamma gap haqiqatda. Haqiqatdan qochib qutulib
bo‘lmaydi gaplarida haqiqat so‘zining ot turkumiga oid

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

ekanligi anglashiladi. Gapda bu so‘zlar tarkibiy gismlar-
ga ajratiladi.

Albatta modal so‘z hisoblanadi: Siz bunday noyob
imkoniyatdan, albatta, foydalanasiz. Albatta — modal
so‘z, tasdiq ma’nosini ifodalab, kirish so‘z vazifasida
keladi.

To‘g’ri, rost, so‘zsiz, tabiiy so'zlari sifat turkumiga
oid bo'lib, ular gapda modal so‘z o‘rnida qo‘llanib, kirish
so'z vazifasida ham keladi.

2. Fikrning noanigqligi:
chog'i;

2) fikrning gumonli ekanligini bildiradi: ehtimol, balki;

3) fikrning tusmolli ekanini bildiradi: aftidan;

4) fikrning chinligiga gumon ham, ishonch ham
bildiriladi: har holda, har qalay.

Chamasi, chog’i — ot; gapda modal ma’no bildirib
kelishi mumkin. Demak, bu so‘zlar ot bajaradigan vazi-
fada ham, kirish so‘z vazifasida ham keladi.

Aftidan so‘zi tarkibiy gismlarga ajratilsa ot, ajratil-
masa modal ma’no ifodalaydi.

Ehtimol so‘zining Uning kelish ehtimoli bor gapida
otlashish holatini ko‘ramiz.

Balki so‘zi shakldosh so‘z, gapda uning vazifasi
aniglashadi.

3. Afsuslanish, taajjub: afsuski, attang, esiz, baxt-
ga qarshi.

4. Eslatish: darvoqe, aytgandek, aytmoqchi:

Il. Bayon gilingan fikrning kimga qarashli ekan-
ligi ma’nosi ifodalanadi: menimcha, sizningcha,
ularning aytishicha, aytishlaricha.

lll. Bayon gilingan fikrning tartibi ma’nosi ifo-
dalanadi: avvalo, nihoyat, birinchidan, ikkinchidan.

IV. Aytilayotgan fikrning oldingi fikr bilan aloga-
si ma’nosi ifodalanadi: demak, xullas, ishqilib, shun-
day qilib, binobarin, ko‘rinadiki.

Demak, kirish so‘zlar modal va modallik ma’nosini
ifodalay oladigan mustaqil so‘z turkumlari bilan; kirish
birikma esa so‘z birikmasi bilan ifodalanadi.

Kirish so‘z va kirish birikma gapning boshida kelsa,
yozuvda undan keyin, gap oxirida kelsa, undan oldin
vergul qo‘yiladi.

4-bosgich. Kiritma gaplar ustida ishlash. Bunda
gapning grammatik belgilari eslatiladi. Talabalar matn
asosida kiritma gaplar hagida oz mustaqil fikrlarini
bildiradilar. Kiritma gaplar hagida ilmiy-nazariy xulo-
salar chiqaradilar. Ularni adabiyotdagi ma’lumotlarga
taqqoslaydilar. Har bir talabaning fikri tinglanadi va
yakuniy xulosa chiqariladi.

5-bosgich. Nazariy bilimlarni amaliyotga tatbiq
etish. (Bunga 7-, 8-ilovalar kiradi.)

Xulosa qilib shuni ta’kidlash joizki, “Keys” texnologi-
yasi talabalarning mustagqil izlanish, ilmiy adabiyotlarda-
gi qarashlarni aniglash, taqqoslash, til materiallarini
tahlil qilish va asosli ilmiy xulosalar chigarish, nutglarini
boyitish imkonini beradi.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Bashorat BAHRIDDINOVA,

Qarshi davlat universiteti dotsenti, filologiya fanlari nomzodi

(Davomi. Boshi o‘tgan sonlarda)

O‘ZBEK TILINING PUNKTUATSIYA QOIDALARI

Nugqtali vergulning ishlatilish o‘rinlari

1. Ohang yordamida birikkan qo‘shma gaplar ora-
sida:

1) gismlari ohang yordamida birikkan qo‘shma gap
tarkibidagi sodda gaplar ohang jihatidan nisbatan mus-
taqil bo'lib, gaplar orasida vergulga garaganda katta-
roq to’xtam bo‘lganda: Vaqt xuftondan o‘tgan; juvoz-
xonada chiroq ko'rindi. (Oybek) Kim biladi, o‘g'li ham
otasi haqida shunday o‘ylasa kerak; u otasini zarracha
hurmat qilmasdi. (N.Eshonqul) Yer tosh qotgan; qor
moylanmagan aravaday gfjirlaydi. (Oybek) Kundan
kunga sarg‘ayib so‘la boshladi; uni g'am ado gilmoqgda
edi. (M.Ismoiliy) Bir safar katta odamning gapini hadeb
qaytaraverishga yuzi chidamay juma kuni kelishga
va'’da berdi; kelganida qanday bo'ldiki, ikki-uch soat
o'tirishni mo‘ljallagan odam kechasi soat o‘n birgacha
o'tirdi. (A.Qahhor);

2) qo‘shma gap qismlari ohang yordamida birikib,
tarkibida bir nechta tinish belgilari ishlatilgan yoki gap-
lar orasida giyoslash munosabati bo‘lganda: She’r
shuning uchun muqgaddaski, uning bir vazni ilohiy, bir
vazni insoniydir; uning bir satri osmoniy, bir satri za-
miniydir. (A.Oripov) Rasmda chol nima demoqchiligini
tushunmasam-da, lekin yigitning yuzidagi ishonch-
dan hayratga tushdim; qizgish va javdari bo‘yoq
yigitning ko‘nglidagi hissiyotni to‘la aks ettira olgan
edi. (N.Eshonqul) Ish kuchini elga berma, yerga ber;
Jamg‘armani selga berma, elga ber! Yaxshini yomon
dema, olishing bo‘lsa ham; Yomonni yaxshi dema,
yaqining bo‘lsa ham. (Maqol) Hayhotday hovli fayz-
siz; daraxtlar ostini o‘t-o‘lan bosgan, hovlining etak to-
monida bir juft yirik-yirik qarg‘a loqayd kezib yuribdi.
(O.Otaxonov);

2. Uyushiq bo‘lakli gaplarda:

1) uyushiq bo‘laklar guruh-guruh bo‘lib kelib,
0‘z ichida vergullar qo‘llanganda: Gerb rangli tas-
virda bo‘lib, Humo qushi kumushrangda; quyosh,
boshoqlar, paxta chanog‘i va «O‘zbekiston» degan
yozuv tillarangda; g‘o‘za shoxlari va barglari, vodiy-
lar yashil rangda; tog‘lar havorangda; chanoq-
dagi paxta, daryolar, yarimoy va yulduz oq rangda
beriladi;

2) ilmiy va rasmiy uslubda uyushiq bo‘laklarning
o'ziga xos tartibda guruhlanishi qoliplashgan bo'lib,
garor, farmon, buyruqg, gonun va shu kabilarning oxirgi
bandidan tashqgari har bir bandi so‘ngida:

Harflar imlosi:

a) unlilar imlosi (1-7-bandlar);

b) undoshlar imlosi (8—32-bandlar).

Tinish belgilarining takror va qo‘sha ishlatilishi’

1. O‘zbek tilida, asosan, badiiy va publitsistik us-
lubda turli maqgsadlar: uslubiy aniglik, turli semantik,
hissiy-ta’siriy munosabatlarni ifodalash uchun tinish
belgilarining takror va qo‘sha (qator) qo‘llanilishi kuza-
tiladi.

Tinish belgilarining takror qo‘llanishi, asosan, un-
dov, so‘roq belgilari, gisman ko'p nugtaga xos. Undov
belgisi takror go‘llanib his-hayajonning darajasiga isho-

ra qiladi: Suyunchi!!! Suyunchi beringlar!! Insof? Insof
deysizmi?? Hamma gapirsa ham, siz gapirmang bu
gapni.

Fagat ko'pdan buyon ko‘nglimga tugib yurgan or-
zum-armonim hurmati so'nggimarta xatyozaqolay ... ...
Mayli, ularning soni ko'paygandan ko‘paysin, ammo Siz
yolg‘iz meni ... ... ... , X0'p? (X.Do‘stmuhammad)

— Qayerdasaannn?????!!lll — deya oh chekadi. Tap
tortmay takrorlayveradi:

— Qayerdasaannn?????!llll (X.Do‘stmuhammad)

Osmon baravar plan berdilar.

— Bajarasan! — dedilar.

— Bajarolmayman, — dedi.

— Bajarasan!! — dedilar.

— Bajarmayman!! — ded!.

— Qamalasan!!! — dedilar.

Bajardi... Bola-chaqasi kop edi...

Orden berdilar... Planni oshirib bajargani uchun...

Bola-chagasi ko'p edi... (O‘.Hoshimov)

Eslatma:

Ba’zan qo‘shtirnoq yoki gavsni ikki marta qo‘llashga
to‘g’ri kelib qolishi ham mumkin:

1) kiritma ichida yana qo‘shimcha ma’lumot Kkiri-
tilganda: Gap o'rtasi va oxirida kelgan undalmalarda
to’xtam, ohang uncha sezilmasa ham (“Qancha sevar
eding, bag'rim, bahorni...” (Zulfiya)), undalma doim ver-
gul bilan chegaralanadi;

2) ko‘chirma gap ichida yana ko‘chirma keltiril-
ganda: “Eslang, (ey Muhammad) Rabbingiz farishta-
larga: «“Men yerda xalifa (Odam) yaratmoqchiman», —
deganida (ular) aytdilar: “Unda (yerda) buzg‘unchilik
giladigan, (nohaq ravishda) qonlar to‘kadigan kimsani
yaratmoqchimisan? Holbuki, biz Senga hamding bi-
lan tasbehlar aytamiz va Seni mugaddas deb bilamiz”.
(Alloh) aytdi: “Men sizlar bilmagan narsani bilaman”».
(“Hidoyat” jurn.)

Tinish belgilarining qo‘sha — ikki yoki undan ortiq
holda go'llanilishi, asosan, gapning oxirida, ba’zan gap
o‘rtasida ham kuzatiladi. Tinish belgilarining go‘sha (qa-
tor) qo‘llanishida ikki xil holat kuzatiladi:

1. Birdan ortiq tinish belgisining birlashib, umumiy
vazifa bajarishi:

a) [so‘rog+undov]. His-hayajon gap so‘roq gapdan
hosil gilinganda: Javob berib ko‘r-chi, nomard tabiat,
Bunchalik go‘zalni nechun yaratding?! (H.Olimjon)

b) [so‘rog+ko’p nuqta]l. So‘rog mazmunini
bildirgan gaplarda fikr tugallanmay qolsa: — Lekin,
deylik, to‘satdan yuzingizga bir chelak suv sepib
yuborilsa yoki bo‘lmasa, mana shu eshikning har
ikkala tavaqasi taraqa-turuglab ochilsa-da, zum-
da shu xonani to‘ldiradigan oqim yopirilib kirsa —
unda qay ahvolga tushasiz?... Tek tura olasizmi?...
(X.Do'stmuhammad)

s) [undov+ko'p nuqgta]. Undov mazmunini bildirgan
gaplarda fikr tugallanmay qolsa: Yigitcha edim men
havaskor, sodda, Bo'ldim oqibatda shoir Shayxzodal...
(M.Shayxzoda) To'xtang!... ~Shoshmang!... Voy,
ichingizdan olov chiqyaptimi? (X.Do‘stmuhammad)

Men shunday bir san’at topaman, unda

Qoralar yengadi,

Faqat qoralari... (M.Kenjabek)

e-mail: til@sarkor.uz
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Punktuatsiya qoidalari

Eslatma. Ko'p nugtaning so‘roq va undov belgi-
laridan so‘ng qo‘llanganda ikki nugta shaklida (!.., ?..)
ishlatilishi ko‘p kuzatiladi. Undov yoki so‘roq belgisi-
ning gismi bo‘lgan nuqtaning ko‘p nugtaga alogasi yo‘q.
Ularning har biri alohida belgi bo‘lib, o'z vazifasiga ega.
Ko‘p nugta uch nugta shaklidan iborat yaxlit bir tinish
belgisi bo‘lganligi bois u har ganday holatda o'z shaklini
saqglashi lozim: !..., ?...

2. Turli vazifalarni bajarayotgan tinish belgilarining
yonma-yon qo‘llanib qolishi:

a) [undov/so‘rog+ko’p nugta+qo‘shtirnog+qavs].
“Hay, mayli, ketsang ketaber, Xatcha, Sho‘rquduq bora-
sanmi, nariroqqa o'tib ketasanmi, bir boshimda bir ku-
nim, men ham sensiz uloqib ketmasman!...” (M.M.Do'st)
“Balki uch-to‘rt uyni tintishayotgandir, — deb o‘yladi u, —
lekin o‘lgan odamni topib berasan deb tiqilinch qilish-
mayotgandir?..”. (T.Murod)

b) [so‘rog+undov+qavs+vergul]. Undan ko‘nglimni
tamom sovitib yuboradigan xususiyatni atayin izlagan

damlarim bo‘ldi, shunday xususiyatni topguday bo‘lsam
oramizdagi inja munosabatlarga barham berilishiga
bahonai sabab bo‘larmikan, degan xayollarda yurgan
paytlarim bo'ldi, biroq izlashlar-izlanishlarning bari be-
huda ketdi (Shu emasmi, iztiroblarimizning ilohiyligi?!),
yo‘q, behuda ketdi desam, yolg‘on aytgan bo‘laman.
(X.Do‘stmuhammad)

s) [so‘rog+undov+ko’p nugta+qo‘shtirnog+qavs+
vergul]. Yozuvchining bu fikri (“Qaydasan go‘za-
lim?!...”), dunyoqarashi uning yaxshi niyatda ekanini
ko‘rsatadi.

Tinish belgilarining turli maqgsadlarda qator holda
ishlatilishi 7-8 tagacha kuzatilishi mumkin. Nazariy ji-
hatdan asosli bo‘lsa-da, bu holat murakkablikni keltirib
chiqaradi, yozuv dizaynini buzadi. So‘roq, undov, ko‘p
nugta birgalikda bir butunlikni tashkil qilib, yangicha
vazifa bajarishi mumkin. Ammo har ganday yonma-yon
go‘llanish — bir butunlikni tashkil gilish degani emas. Bu
ko‘proq individual uslub bilan bog'lig.

"Mazkur banddagi tinish belgilarining takror va go‘shma yoki qator ishlatilish o‘rinlari muallif punktuatsiyasi bilan bog‘lig.

Qo‘shimcha material

ASAR TAHLILIDA TARIXIY-BIOGRAFIK TALQIN MASALASI

Ma’lumki, 1930-yillar gatag‘oni gator
nodir iste’dod sohiblarini xalq orasidan
olib ketdi. Ana shunday ijodkorlardan
biri Cho'lpon edi. Sho‘ro tuzumi davri-
da Cho‘lpon adabiy merosini o‘rganish
tagiglanganligi bois qator avlodlar uning
adabiy merosidan bebahra goldi.

Mustaqillik davriga kelib Cho‘lpon
asarlari nashr etila boshlandi, ular
tahlilga tortildi, adib hayoti va ijodi bib-
liografiyasi tuzildi, gator ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirildi, asarlari ta’limning turli
bosqichlarida o‘rganishga joriy qilindi.

Budavrdayaratilgan ko‘plabmaqola,
risola, monografiya va dissertatsiyalarda
Cho‘lpon fenomenini xalgga yagindan
tanishtirish, asarlarini haqqoniy baho-
lash, unga nisbatan qo‘yilgan ayblovlar-
ni rad etish ruhi ustunlik qildi. Adibning
nasriga, xususan, “Kecha va kunduz’
romaniga bag‘ishlangan tadqiqotlar oz
emas. Tadqiq, talginlarga e’tibor berilsa,
yangi davrda yangicha qarashlarning,
tarixiy-funksional izlanishlarning yetak-
chilik gilganini ko‘ramiz.

Adibning “Kecha va kunduz” romani
milliy adabiyot shakllanishida katta rol
o'ynagan. Atogli olim O.Sharafiddinov
ushbu asar hagida so‘z yuritar ekan, “Bu
roman bugungi kunda bizning qalbimiz-
da jo‘'sh urayotgan erkinlik va mustaqil-
lik ohanglariga eshdir. U o‘zimizni tani-
shimizga yordam beradi. Yuraklardagi
insoniy g‘ururimizni yanada avjlantira-
di”’, — deb yozadi.

Roman o'z vaqtida omma orasida
gizg'in o‘gilgan, talay bahs-munozaralar-
ga sabab bo‘lgan edi. Uzoq tanaffusdan

so'ng “Kecha va kunduz” o‘zining tom
ma’nodagi bahosini topishga muyassar
bo'ldi.

O'zbek adabiyotshunosligi adabiy
tanqidi zimmasida ham dolzarb vazifalar
turar edi. Muhit so‘z erkinligini, tarixga
va bugunga teran bogishni, bir so‘'z bilan
aytganda, yangilanishni talab etar edi.

O'zbek romanshunosligida ham
bu jarayon faol kechdi. Adabiyotning
katta epik janrini o‘'rganish hamma vaqt-
larda ham ilm-ma’rifatning diggatga
sazovor jabhalaridan biri bo‘lib kelgan.
Bu yo‘nalishda esa talay muammolar
to'planib golgan edi. Janrning shunga-
cha yaratilgan e’tirofdagi va e’tirof etil-
magan namunalariga, umuman, roman
nazariyasi, tarixga xilma-xil munosa-
batlar, talgin, tahlil, baholar shart edi.
Bundan tashqari zamonaviy romanchilik
hamda uning turli masalalari tadqiqi ham
doimiy, kechiktirib bo‘lmas vazifalardan

biri bo‘lib goladi.
Tarixiy-funksional o‘rganish dolzarb
vazifalarni bajarishda romanshunos-

likning yetakchi tamoyillaridan biri bo'lib
shakllandi. Aynigsa, jahon va o‘zbek ro-
manchiligidagi hozirgacha o'z bahosini
olmagan, tadqiqi to‘lagonli amalga osh-
magan romanlar talginida u vaziyatning
ishonchli, hozirjavob tamoyillaridan biri
bo'ldi.

O'zbek adabiyotshunosligida Chofl-
pon asarlarining yangitdan talgin qili-
nishi ko‘proq tarixiy-funksional yonda-
shuvlar zamirida sodir bo‘ldi, desak,
xato bo‘lmaydi. Albatta, bu yo'sin yon-
dashuvning qayta to‘g‘ri baholashdagi

o'z qulayliklari bor. Ulardan ayrimlari
quyidagilar:

— muayyan roman, uning atrofi-
dagi masalalarni undagi voqelikka asos
bo‘lgan tarixiy hayotning asl hagqiqat-
larisiz magsadga muvofiq tahlil qilib
bo‘lmaydi. Tarixiy-funksional o‘rganish
romanni ana shu aniglikdan kelib chiqib
talqin etishga da’vat giladi;

— roman qahramonlari, vogealari-
dan ijodkorning ko‘zga tutgan maqgsad-
lari, romannavisning o‘z davri jumbog-
lari, yaxshiliklari hamda illatlariga mu-
nosabatining asarda aks etish darajasini
ham tarixning o‘zi negizida tekshirmay
turib, teran natijalar, xulosalarga erishib
bo‘lmaydi;

— tarixiy-funksional yondashuv ro-
manshunosdan roman muallifining sa-
lohiyat darajasini, mahorat qirralarini,
asarning gaysi tarixiy tajribalardan gan-
chalik bahramand bo‘lganini uning o'z
davri adabiy-estetik holatiga qarab ku-
zatishni talab etadi;

— romanshunos bu yo'‘nalishda
izlanish olib borar ekan, hamma jab-
hada xolislikni, adolatni o‘'ziga shior qilib
oladi.

Tarixiy-funksional o‘rganish o‘zbek
romanshunosligida masalalar mohiyati-
ni aniq tavsiflab, tasniflab beruvchi, ro-
man g‘oyaviy-badiiy gimmatini, roman-
navisning sohadagi mavgeyini tarixan
belgilab beruvchi, tarixning o'z dalillari
orqali epik tasvir bahosini isbotlovchi
tamoyil sifatida ham sobitlashgan tek-
shirish tamoyillaridan hisoblanadi.

'0.Sharafiddinov. Kecha va kunduz “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasi, 1990-yil 16-fevral.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Nargiza SHARIPOVA,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat

pedagogika universiteti 2-bosqich magistranti
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5-MAVZU:
BADIIY ASAR SUJETI VA KOMPOZITSIYASI

Sujet mazmunmi?

Sujet (fransuzcha «sujety — «narsa», «mavzuy,
«mazmun») — badiiy asarda gahramonlarning murak-
kab munosabatlari asosida mazmunni tashkil etuvchi
vogealar tizmasi. Sujet o'z vogealarini xarakterlar ha-
rakati yordamida amalga oshiradi. Bunda vogealar va
xarakterlar bir-biriga mutanosib bo‘lishi kerak. Masalan,
hajviy yo‘nalishdagi asarda Otello («Otello», Shekspir)
xarakterini go‘llash nomuvofig. Chunki bu obraz kulgili
vaziyatlarni paydo gilmaydi.

Sujetsiz badiiy asar bo‘Imaydi. Lekin sujet janrga
garab turli ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Hatto kichik janr
(masalan, magol)da ham muayyan fikr mavjud bo'lib, u
janrning sujetini tashkil etadi. Dramatik, epik, liro-epik
asarlarda sujetning ancha mukammal ko'rinishini uch-
ratamiz.

«Sujetda ijtimoiy ziddiyat rivojlanishda aks ettirilishi,
uning ganday hal bo'lishi va oqibatlari ko‘rsatilishi juda
katta ahamiyatga egadir, chunki shu yo'l bilan adabiy
asarda ijtimoiy taraqgiyotning tamoyillari va gonuniyat-
lari ochib beriladi»'. Demak, badiiy asarning gimmati,
hajm emas, balki unda aks etgan ijtimoiy muhitning
naqadar ko‘lamdor ekanligiga bog‘liq. Jumladan, «Be-
mor» (A.Qahhor)ni ogigan o‘quvchida kattagina roman-
ning taassuroti paydo bo‘lishi tabiiy.

Sujet nimalardan tarkib topadi?

I. Asosiy tarkibiy gismlar:

a) ekspozitsiya (lotincha «expositio» — «tushunti-
rish») — asar voqealari bo‘ladigan joy, gahramon, holat
tasviri. Kitobxonni asar muhitiga olib kiradi, kelajakda
bo‘ladigan ezgu va yovuz voqealar hagida ma’lumot
beradi. Masalan, «O‘tkan kunlar» romani quyidagi
ekspozitsiya bilan boshlanadi: «264-inchi hijriy, dalv
oyining o‘n yettinchisi, qishki kunlarning biri, quyosh
botqan, tevarakdan shom azoni eshitiladir...

Darbozasi sharqi-janubiyga qaratib qurilg‘an bu
dong‘dor saroyni Toshkand, Samarqand va Buxoro
savdogarlari egallaganlar, saroydagi bir-ikki hujrani is-
tisno qilish bilan boshqalari musofirlar ila to‘la. Saroy
ahli kunduzgi ish kuchlaridan bo‘shab hujralariga qayt-
qanlar, kob hujralar kechlik osh pishirish ila mashg‘ul,
shuning uchun kunduzgiga qarag‘anda saroy jonliq:
kishilarning shaqillashib so‘zlashishlari, xoxolab kuli-
shishlari saroyni ko‘kka ko‘targudek.

Saroyning to‘rida boshqalarg‘a qarag‘anda ko'r-
kamrak bir hujra, anovi hujralarga kiygiz to‘shalgani
holda bu hujrada qip-qizil gilam, uttalarda bo‘z ko‘rpalar
ko'rilgan bo‘lsa, munda ipak va adras ko‘rpalar, narigi-
larda qora charog* sasig‘anda, bu hujrada sham’ yo-
nadir, o’zga hujralarda yengil tabi’atlik, serchaqchaq
kishilar bo‘lg‘anida bu hujraning egasi boshqacha yara-
tilishda.

Ogq'ir tabi’atlik, ulug‘ g‘avdalik, ko‘rkam va oq yuz-
lik, kelishgan, qora ko‘zlik, mutanosib qora qoshliq va

[z}

endigina murti sabz urgan bir yigit. Bas, bu hujra bino
va jihoz yog‘idan, ham ega jihatidan diqqatni o°ziga jalb
etarlik edi. Qandog'dir bir xayol ichida o‘lturg‘uchi bu
yigit Toshkandning mashhur a’yonlaridan bo‘lg‘an Yu-
sufbek hojining o‘g’li — Otabek».

Tasvirdan biz vogealarning yuqori tabaga vakillari
orasida bo‘lishi va Otabekning ma’naviy giyofasi haqgida
bilib olamiz.

Ekspozitsiya turli ko‘rinish va o‘rinda berilishi mum-
kin. Masalan, dramatik asarda ekspozitsiya muallif tili-
dan emas, balki gahramon nutqi orqali bayon qilinadi.
Hikoya kabi kichik janrlarda ekspozitsiya aynan ifo-
dalanmasligi ham mumkin.

b) tugun — badiiy asarda vogealarning boshlanishi,
ziddiyatning paydo bo‘lishi. Kitobxonni o‘ziga qiziqtirib
oluvchi «birinchi gadam»: kitobxonni voqgealar ichi-
ga olib kiradi, qizigtiradi. Tugun asarning keyingi vo-
gealariga asos bo‘ladi. Masalan, karvonsaroy, hujra va
Otabek tasviri bilan boshlangan «O‘tkan kunlar» asari
Otabekning hujrasida Rahmat, Homid, Hasanali va
Otabeklarning suhbatlari bilan davom etadi. Biroq suh-
bat mavzusi Mirzakarimboyning «shundog* ko‘hlikki, bu
o‘rtada uning o‘xshashi bo‘lmas» giziga ko‘chgandan
keyingina kitobxon bir qur tetiklashib, diggat bilan o‘qiy
boshlaydi: «...Otabek mehmonlarga choy quyib uzatdi.
Homidning haligi so‘zidan keyin oradag’i bahs kesilgan
edi. Uchovlari ham bir narsaning xayolini surgandek
ko‘rinar edilar. Bir necha vaqt shu holda qolishib, Rah-
mat tog‘asidan so‘radi:

— Mirzakarim aka qizini erga berdimi, eshitdingizmi?

Bu savoldan nima uchundir Homidning chehrasi
buzildi va tilar-tilamas javob berdi:

— Bundan xabarim bo‘Imadi. Gumonimcha, berma-
gandir.

Rahmat so‘zdan chetda qoldirmas uchun Otabekni
ham orag‘a oldi:

— Bizning Marg‘ilonda bir qiz bor, — dedi, — shun-
dog‘ ko‘hlikki, bu o‘rtada uning o‘xshashi bo‘lmas, deb
o‘ylayman.

Homid bir turlik vaziyatda yer ostidan jiyaniga qara-
di. Tog‘asining holidan xabarsiz Rahmat so‘zida davom
etdi:

— Shahrimizda Mirzakarimboy otlig* bir savdogar ki-
shi bor, bu shuning qizidir. Balki siz Mirzakarim akani
tanirsiz, u bir necha vaqt Toshkandda qutidorliq qilib
turg‘an ekan?

— Yo'q... Tanimaymany.

Kitobxonda: «Nega «Homidning chehrasi buzildi?»,
«Nega bir turlik vaziyatda yer ostidan jiyaniga qara-
di?», «Nima uchun Otabek g‘ayriixtiyoriy bir tebrandi?»
kabi savollar paydo bo‘ladiki, bu — asarda uning oldiga
qgo‘yilgan tugundir.

Ayrim asarlar, ekspozitsiya ifodalanmasdan,
to'g‘ridan to'g‘ri tugun bilan boshlanib ketadi. Ab-
dulla Qahhorning «O‘g‘ri», «Bemor», «Anor», «Mayiz

e-mail: til@sarkor.uz
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yemagan xotin» kabi hikoyalari ana shunday asarlar
sirasiga kiradi.

«Sotiboldining xotini og'rib qoldi», — deya bosh-
langan boshlanma kitobxon tafakkuri oldida «Nega
og'ridi?», «Endi nima bo‘ladi?» («Bemor», A.Qahhor)
kabi savollarni hosil giluvchi tugun bo'lib turaveradi.

d) vogqealar rivoji — tugun bilan boshlangan vo-
geaning boshqa tugunlar ta’sirida kattalashib, keskin-
lashib borishi. Voqealar rivoji davomida asardagi zid-
diyatlar rivojlanib boradi, xarakterlar o'z xususiyatlarini
namoyon giladi, muallif aytmoqchi bo‘lgan fikr va xulo-
salarini asoslab boradi. Otabekning sevib qgolishi, uy-
lanishi, Homid bilan bog'liq ziddiyatlari, xat yozishma-
laridagi anglashilmovchilik va hiylalarga duch kelishi,
tuhmat orqasidan gamoqqga olinishi va undan qutulishi,
gaynatasinikidan quvilishi; Kumush va Zaynabning
boshidan kechgan vogelar; O‘zbekoyim, Yusufbek hoji,
Qutidor kabilarning voqealarga aralashuvi va hokazolar
«O‘tkan kunlar» asarining vogealar rivojini tashkil giladi.

A.Qahhorning «Bemor» hikoyasida Sotiboldining
kasalni o‘qitishi, tabibga ko‘rsatishi, baxshiga o‘qitishi,
tolning xipchini bilan savalatishi, tovuq so‘yib gonlati-
shi, xo‘jayinidan garz so‘rashi kabi vogealar tugunda
go'yilgan vogeaning yirik plotnoda aks etib borishini
ta’'minlagan.

e) kulminatsiya (lotincha «kulmen» — «cho‘qqi») —
asardagi voqgelar rivojining eng ziddiyatli nugtasi. «Kul-
minatsiyada asarda qo‘yilgan masala g‘oyatda keskin
tus oladi, gahramon xarakteri yorgin ochiladi»?. Masa-
lan, «O‘tkan kunlar» asarida Kumushning zaharlanib
vafot etishini asarning eng keskin nugtasi — kulminatsi-
yasi sifatida baholash mumkin. Bu hayajonli holatning
muallifga ta’siri hagida uning o‘g‘li Habibulla Qodiriy
shunday xotirlaydi: «Bir kuni uyimizda shunday vo-
gea ro'y berdi: oyim, odatimizcha ertalabki choyimizni
bibimning uyiga hozirladilar-da, erta turib yozayotgan
dadamni choyga chagqirgani kirib ketdilar. Biz dasturxon
tevaragida dadamning chiqishini kutamiz... Bir vaqt
oyim negadir indamay chiqdilar-da, o'tirib bizga choy
quyib bera boshladilar.

— Abdullani chaqirdingmi, Rahbar? — dadam chiqa-
vermagach, oyimdan so‘radilar bibim.

- Yo4q.

— Nega?

— O'g'lingiz yig‘lab o'tiribdilar, — dedilar oyim.

Bibim bechora sakrab o‘rnilaridan turib, dadam-
ning uyiga yo'l oldilar. Kap-katta kishining yig‘lashidan
hayratga kelib men ham bibim ortidan ergashdim. Kir-
sak, darhaqiqat, u kishi yum-yum yig'lar, kursiga tirsak-
lanib olib to‘xtovsiz yozar edilar. Bibim dadamning bu
holiga biroz qarab turdilar-da, bir narsani tushundilar
shekilli, indamay meni boshlab orqaga qaytdilar...

Keyinchalik anglasam, o‘shanda dadam oz sevikli
gahramoni Kumushning o‘limi paytini tasvirlab, iztirob
chekayotgan ekanlar...»®

Zero, ijodkor o‘zi ishonmagan narsaga boshqalarni
ham ishontira olmaydi.

A.Qahhorning «Bemor» hikoyasida to‘rt yashar
gizalogning «anchagacha uyqu g‘ashligi bilan yig‘laby,
«otasining g‘azabidan, onasining ahvolidan qo'rqib»,
kampir o‘rgatganidek: «Xudoyo ayamdi daydiga davo
beygin», — deya duo qilishi ham Kumushning zaharlani-
shi kabi kitobxon qalbini sim-sim achishtiradi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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f) yechim — vogealar rivoji (sabablar) natijasida yu-
zaga kelgan oqibatlar asardagi kurash va ziddiyatlar-
ning xotimasidir. «O‘tkan kunlar» asarida Zaynabning
taloq qilinishi va jinni bo‘lishi, Otabekning chor Rossiya-
siga garsh jangga kirib, halok bo'lishi yechimdir.

«Bemor» hikoyasida «chilyosin» qilingan bemor-
ning vafoti asar vogealarining xotimasi hisoblanadi.

Il. Yordamchi tarkibiy qismlar:

a) prolog (yunoncha «pro» — «old», «avvaly; «lo-
gos» — «S0z», «so'z oldi», «avvalgi so‘z») — muallif-
ning asarni yozishdan maqgsadi aytiladigan, o‘quvchi
vogealarning gisqacha mazmuni bilan, dramatik asar-
larda esa gatnashuvchilar bilan tanishtiriladigan gism.
«O‘tkan kunlar» romanida «Yozg‘uchidan» gismida Ab-
dulla Qodiriy (Julqunboy) o‘quvchiga: «Moziyg‘a qay-
tib ish ko'rish xayrlik, deydilar. Shunga ko‘ra mavzu’ni
moziydan, yaqin o‘tkan kunlardan, tariximizning eng
kirlik, qora kunlari bo‘lg‘an keyingi «xon zamonlari»dan
belguladim», — deya oz niyatini aytadi.

b) epilog (yunoncha «epi» — «so‘ng»; «logos» —
«S0z», «so‘'nggi so‘z») — asar xotimasi sifatida qahra-
monlarning keyingi taqdirini so‘zlab berish. Asar gahra-
monlariga bog'‘lanib golgan o‘quvchi go‘yo gahramonlar
hagida yana ma’lumot olishni istaydi. Muallif epilogda
o‘quvchining ana shu «changog‘i»ni gondiradi. «O‘tkan
kunlar»ning shaydosiga aylanib golgan kitobxon asar
so‘ngida quyidagi epilogni o‘qiydi: «Keyingi Marg‘ilon
borishimda yaqin o‘rtoqlardan Yodgorbek to‘g'risini
surishtirib bildim: Yodgorbek ushbu asrning o‘n to‘qqiz
va yigirmanchi ochliq yillari miyonasida vafot qilib, un-
dan ikki o‘g‘ul qolibdir. O‘g‘ullaridan bittasi bu kunda
Marg‘ilonning mas’ul ishchilaridan bo‘lib, ikkinchisi
Farg‘ona bosmachilari orasida ekan. Bu kunda nom-u
nishonsiz, o‘luk-tirigi ma’lum emas, deydilary.

Sujet qismlarini quyidagi chizma asosida joy-
lashtirish mumkin:

f

QHQH@ Q
a) prolog

b) ekspozitsiya

d) tugun

€) vogealar rivoji

f) kulminatsiya

g) yechim

h) epilog

Ayrim asarlarda sujet gismlari to‘lig uchrayvermay-
di. Sujet gismlarining ketma-ketlik tartibi ham o‘zgarishi
mumekin.

Kompozitsiya nima?

Kompozitsiya (lotincha «compositio» — «tuzib
chiqish», «tartibga solish») — asarni tashkil etuvchi
unsurlarning badiiyat talablaridan kelib chiggan holda
joylashtirilishi, bosh g‘oya va muayyan magsadga xiz-
mat ettirilishi.

Atrofimizdagi olam (borliq) shunday yaratilganki,
undagi har bir narsaning o'z o‘rni va vazifasi bor, un-

www.ziyouz.com kutubxonasi
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dan ortigcha jismni ko‘rsata olmaymiz. Badiiy asar
ham xuddi shunday o‘zining tuzilishi va qurilishiga ega.
«Kompozitsiya ijod jarayonida hayotni badiiy ifodalash-
ning muhim vositalaridan, san’at asarining zarur kom-
ponentlaridan biridir»*. U asardagi har bir unsur, tasvir
va nutglarning o'rinli gqo‘llanishi, bosh qahramondan to
epizodik (grekcha «epesodion» — «begona», «aloqa-
siz») obrazning xatti-harakatigacha barchasini tizimga
soladi. «Shu xislati bilan go‘zallikda yagona bo‘lgan
olamning — badiiy asarning yuzaga kelishiga sababchi
bo‘ladi»®. Hatto sujet ham kompozitsiya talabidan kelib
chigib o'z giyofasini namoyon qiladi. Ya'ni sujet gismlari
barcha asarda ham to‘la namoyon bo‘lavermaydi. Ma-
salan, «O‘tkan kunlar» romanida sujet gismlari to'liq
ishlatilgan bo‘lsa, «Bemor» hikoyasida epilog va prolog
mavjud emas. Badiiylik mezonlari ikkala asarni ham in-
kor etmaydi, chunki ikkala muallif ham kopozitsion giyo-
fani to‘g'ri va orinli tanlagan.

Kompozitsiya tamoyillari

a) kompozitsion markaz — asar g‘oyasini ilgari su-
rish uchun muallif tomonidan tanlangan yo‘nalish. Ma-
salan, millat birligi, tinchligi va hurligi; inson gadri, sha’ni
va tuyg‘usining mugaddas ekanligi «O‘tkan kunlar» ro-
manining kompozitsion markazidir. Qolgan barcha un-
surlar obrazlar, kartinalar kompozitsion markaz talabiga
muvofiq joylashtirilgan.

b) asar qismlarining o‘zaro joylashishi—lirik asar-
lardagi bayt, band; epik asarlardagi kartina, bob, bo‘lim
va tom; dramatik asarlardagi parda va ko‘rinishlardir.
Ya’ni badiiy asar gismlari shunchaki joylashtiriimaydi,
balki kompozitsion talabga ko‘ra o'rinlashtiriladi. Nati-
jada asar bir butun giyofa namoyon giladi.

d) asar gismlarining ijodkorning g‘oyaviy ni-
yatiga muvofiqligi — asardagi har bir vogea, unsur,
obraz va kartinaning g‘oyaviy-badiiy jihatdan ijodkor
magsadining amalga oshishiga yordam berishidir. Bu
jihatdan ijodkorga niyatining amalga oshishiga yordam
bermaydigan har ganday vositaning asarda go'llanilishi
yoki o'rinli qo‘llanganlari bilan almashtirilishi nhomuvo-
fiqdir. Masalan, «O‘tkan kunlar» asaridagi Kumushning
Otabekka yozgan maktubidan biron so‘z yoki tasviriy
vositani almashtirib qo‘llab ko‘rsangiz, badiiyat sayoz-
lashib qolganiga guvoh bo‘lasiz.

e) asarda ishtirok etgan obrazlarning yagona
tizimga birlashtirilishi — personajlarning asardagi
muhimlik darajasiga qarab joy olishi va bir tizimga
uyushtirilishi. Masalan, «O‘g‘ri» hikoyasida (A.Qahhor)
Egamberdi paxtafurush, ellikboshi, pristav, amin kabi
obrazlar va ular bilan bog'lig vogealar fagatgina Qobil
boboning fojiali hayotini ochib berishga xizmat gilgan.

f) tasvirdagi me’yor — asardagi muhimlik daraja-
siga garab obraz, joy va vogealarning qisga yoki keng
tasvirlanishidir. Masalan, Otabek tasviriga batafsil
to‘xtalgan Qodiriy Hasanali, Mirzakarim qutidor kabi ob-

;{ FRLTED L\NGI AGE AND LITERATURE
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razlarni mukammal tasvirlamaydi, o‘rni kelganda ular-
ning ayrim jihatlarini aytadi xolos.

Kompozitsion vositalar — gismlarni
birlashtiruvchi vosita

a) asar sarlavhasi — asar mavzusini belgilaydi,
mazmun bilan bog'liq bo‘ladi. U o‘zida falsafiy («Javo-
hirlar sandig‘i», Shukrullo), g‘oyani ifodalash («Saroby,
A.Qahhor), gahramonlarga urg‘u berish («Jamilay,
Ch.Aytmatov) kabi xususiyatlarni namoyon giladi.

b) epigraf (grekcha «epigraphe» — «yozuv») — sar-
lavhadan so‘ng yozib go'yiladigan, asarning g‘oyasini
ochib berishga xizmat giluvchi sitata®, magol yoki par-
cha. Masalan, «Bemor» hikoyasida (A.Qahhor) «Os-
mon uzoq, yer qattig» maqoli epigraf qilib olingan. Ya’ni
epigraf hikoyaning yo‘qchilik, nochorlik, giyinchilik haqi-
da borishiga ishora qilib turibdi.

d) lirik chekinish — muallifning vogea va qahra-
monlar to‘g‘risidagi alohida qaydlari. Asosan, lirik va
liro-epik asarlarda go‘llanadi. Bunda ijodkor o‘quvchini
chalg‘itgandek tuyuladi, haqigatda esa u fikr yoki g‘oyani
boshgacha usulda tushuntirishga o‘tgan bo‘ladi. Masa-
lan, Alisher Navoiy «Xamsa» asarida boblar so‘ngida
tez-tez soqiyga murojaat qilib turadi. Jumladan, «Hayrat
ul-abror» dostonining imon haqgidagi maqolatida o'z fikr
mulohazalarini bayon qilib bo‘lgach:

Soqiy, o'lubmen, mayi imon ketur,

Jismima imon mayidin jon ketur.

Quyma bu kun jomima davron mayi,

Jonim ol, og‘zima quy imon mayi, —
deya o‘ziga iymon so‘raydi. Aslida bu ham kitobxonni
iymonga chorlashning o‘ziga xos usulidir.

e) peyzaj (fransuzcha «paysage» — «mamlakat»,
«foy») — badiiy asardagi joy, tabiat tasviri. Peyzaj orga-
li ijodkor diggatni o‘ziga jalb qiladi va tasvirga uyg‘un
holda o‘quvchiga o'z ruhiyatini yugtiradi. Navoiy, Bo-
bur, Pushkin, Oybek she’rlarida peyzajning noyob na-
munalarini uchratish mumkin. Masalan, Oybekning
«Na’'matak» she’riga e’tibor bering:

Nafis chayqladi bir tup na’matak

Yuksakda, shamolning belanchagida,

Quyoshga ko'tarib bir savat oq gul,

Viqor-la o'shshaygan qoya labida,

Nafis chayqaladi bir tup na’matak...

Shoir o‘quvchi koz o'ngida tabiatni shunday
gavdalantiradiki, unga rassom chizgan surat ham bu
gadar ta’sir etolmaydi. Chunki she’r surat ifoda etol-
magan harakatdagi tasvir (nafis chayqgalish, mayin
rags, qorning yum-yum yig‘lashi)ni aks ettira olgan.

Xullas, sujet va kompozitsiya ijodkorga asarda il-
gari surayotgan g‘oyani ifodalashda, gahramonlarning
o‘ziga xos xususiyatlarini namoyon qilishda yordam
beradi. Asarni yaxlit bir san’at asari sifatida shakllan-
tiradi.

'E.Xudoyberdiyev. Adabiyotshunoslikka kirish.T.: O‘qgituvchi, 1995. 69-bet.

2T.Boboyev. Adabiyotshunoslikka kirish kursi bo‘yicha o‘quv-metodik go‘llanma. T.: O‘gituvchi, 1979. 114-bet.
°H.Qodiriy. Otam hagida. T.: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. 99—100-betlar.

4T.Boboyev. Adabiyotshunoslikka kirish kursi bo‘yicha o‘quv-metodik go‘llanma. T.: O‘gituvchi, 1979. 117-bet.

SH.Umurov. Adabiyot qoidalari. T.: O‘gituvchi, 2011. 87-bet.

fSitata (lotincha «sitatum» — «chagirmog», «da'vat gilmoq») — falsafiy xarakterga ega bo‘lgan fikr, jumla.

e-mail: til@sarkor.uz
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Nytdynno XYPAEB

KEJINHI, NHITIN3 TUITUHW YPITAHAMU3!

Lesson 34 Let’s talk about yesterday!
(KeJinHI, Keyaru KyH XaKu/Ja ramjiamamms!)

Ocnamma: Xypmarmiu xypHainxonnap! KypHaaHUHT
ABBAJITU COHJIapuJia UHIJIN3 TUJIWMHU S‘/pFaHI/IHI 03aCuiaH
CH3HUHT YbTHOOPWHTH3TA XaBOJja dTraH Japciap AaBO-
MHOa MYXUM TpPaMMaTHK MabIyMOTIap Xakuma cy3
IOpUTran sauk. Kyiimga kenTupuiaérraH Marephai-
JapHU TYIIYHHII XaMJa SIHI'M TPaMMaTHK MabiIyMOTIap-
HU M34MJI ypraHuO OOpHII y4yH yJlapHH siHa Oup mapra
TaKpopJiad OJIMIIMHTU3HH, IIYHUHTIEK, ailpiM HOTaHUII
CY3JIapHUHI MabHOCHHM OWIMO OJNMII y4yH EHHHIH37A
Ompop JmyFar OYIINIINHU TaBCHS TaMU3.

1a Read the grammar rules with your partner.

TIpammamuk maviaymomnap
“Before” Ba “after” mpenyiorIapuHUHT HILIATHIHIIH

ABBanTH napciap AaBOMHIA WHIIIN3 THIIAIA MaBXKYl
KaTop YpUWH, IMalT Ba HyHAIMII NPEUIONIapUHN YPraHuo
oJiraH dMUHTH3. MasKyp apcna siHa UKKH MPEAsIor, STbHU
“before” Ba “after” mpemnormapum Xakumaa MabIyMOT
oJacms.

“Before” nmpemrorn 6upop HapCcaHUHT OUPOP MaHTIAH
onnH, “after” mpemIory 3ca KeWHH COTup OYITaHIATTHA
alTHINIa WIDIATWIAAA Ba Y30€K TWIHra KyWHIarHIeK
Tap)kuMa KwinHamu: before — ...maH onguH (MacanaH,
before school — maxkrabman omaun; before you go to
bed — yiikyra érummHruznan onauH); after — ...;maH
keiinH (MacanaH, after school — makrabnan keiinH; after
you go to bed — yi#Kyra ETTaHUHTU3/IaH KSIHH).

1b Do the questionnaire. Are you a day or night person?

1 When do you feel tired?

a) in the morning b) in the afternoon c) at night
2 At the weekend, do you go to bed ...

a) before 10 o’clock? b) before midnight? c) after
midnight?
3 Do you do your homework

a) before school? b) when you get back home? ¢) before
you go to bed?
4 When do you like doing exercise?

a) before school b) in the morning c) in the evening

2a Read and match.
lunch [1ant/[] ()71

tea [ti:] HOHYyIITa
dinner ['dio] TYILITUK

breakfast ['brekfost] \ KEUKH OBKAT

2b Work in pairs. Listen and repeat the words in 2a.

3 What times are meals in Uzbekistan?
Example
We have lunch at one o ’clock.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

4a Look at the examples of before and after.

On school days, before breakfast I get up and have a
shower. At the weekend before breakfast I watch TV. On
school days, after lunch I play basketball.

4b Write sentences about what you do on school days
and at the weekend:

before breakfast, before school, before lunch, after lunch,

after school, before dinner, after dinner, before you go to

bed

S5a Read and match.

amusement arcade WuTepHeT Kade

[e'mju:zmant a:keid]

cinema ['sinims] KyTyOXoHa
coffee bar ['kofiba:] KUHOTEATp
concert [konsat] VHUHXOHA
Internet café KOHIIEPT
['mtonet kaefer]

library ['latbrari] Oyder

5b Listen and repeat the words in 5a.
6a Read the grammar rules with your partner.

. I'pammamuk mavaymomaap
YTran 3aMoH NalT paBuLLIapu — yesterday Ba last

“Yesterday” (keua) Ba “last” (Yrran) Ounan OUpUKHO
KEJIraH NalT paBULLIapu OJAMM YTraH 3aMOH yUyH HIIa-
TWTAIW. YIApHUHT TaIjiard YpHH, acOCaH, Tall OXUpUIA
Oymau.

Kyiinna KenTHpUIraH jxkaaBajiiad KypUHUO TypUOIH-
ku, “yesterday” OmiaH Kympok “morning”, “afternoon”,
“evening” kabu cy3map OupukuO kesca, “last” Ownan

CEINT3

“night”, “week”, “year” xabmmap Ompra yupaiam.

Yesterday Last

We were in the amusement arcade | Where were you last night
yesterday evening (keua keuxypyh). | (ymean mym)?

Were you with that girl yesterday? |1 was there last week

He wasn’t at home yesterday (ymean xagpma).
afternoon (keua mywoan retiur). | We were in the same class
He was with Sardor yesterday last year (ymean tiun).
morning (xeua spmanab6).

6b Listen and repeat the examples in 6a.

7a Read and translate.
Madina: Where were you yesterday afternoon, Suhrob?
You weren’t at home.

Suhrob: No, I was in town with some friends. We were in
the amusement arcade yesterday afternoon. It was
great.

Madina: Oh, yes. | was there last week with Umida. It’s

brilliant.

Suhrob: And we were at that new cinema, near the

Internet café.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Madina: Oh, yes? Who were you with? Were you with that 3 Write negative sentences with wasn’t/weren’t.

girl yesterday?

Suhrob: No, I wasn’t! I was with some friends. We were
in the same class last year. And guess who was
there.

Madina: I can’t guess. Your dad?

Suhrob: Don’t be silly. No, Sardor and Laziz.

Madina: Really? He wasn’t at home yesterday afternoon.
He was “in the library!” And he was with Sardor
yesterday morning in the coffee bar.

Suhrob: Was he? It’s interesting!

7b Correct these sentences about the characters.
Example

1 Suhrob wasn t in the amusement arcade yesterday
evening. He was there yesterday afternoon.

1 Suhrob was in the amusement arcade yesterday evening.
2 Suhrob was with a girl yesterday.

3 Madina was in the amusement arcade last month.

4 Suhrob and his friends were in the same class last week.
5 Laziz was in the library yesterday morning.

6 Sardor was at home yesterday morning.

7 Sardor and Laziz were in the coffee bar yesterday evening.

8 Use these words to write questions.

1 were/you/night?/where/last

2 who/yesterday/you/with/afternoon?/were
3 you/were/yesterday?/in the library

4 year?/in Namangan/last/he/was

5 with your friends/last/were/you/week?

9 Where were you and who were you with:
last night/week/year?
yesterday morning/afternoon?

10a Write sentences and include two false pieces of
information.

10b Work in pairs. Ask and answer questions. Guess the
false information.

Example

A: Where were you last night?

B: I was at the cinema with Ravshan.

A: False!

B: That’s right. I was at home.

Kyumumuya rpaMMaTuk MamkJjaap
1 yesterday or last? Write the words in the correct list.

morning, year, evening, night, week, afternoon, month,
Sunday, weekend

Last
year

Yesterday
morning

2 Write the words in the correct order. Add capital
letters and full stops (.).
1 last/on/were/we/holiday/month
We were on holiday last month.
2 morning/school/were/they/at/yesterday
3 yesterday/town/in/was/she/the/centre/afternoon
4 last/were/in/you/Khiva/month
5 the/were/the/students/in/library/yesterday
6 last/at/my/was/grandmother/home/night

1 He/at home/last night
He wasn 't at home last night.
2 Zarina/at the cinema/yesterday afternoon
3 My parents/at work/last week
4 I/late for school/yesterday morning
5 You/in the coffee bar/yesterday
6 We/on holiday/last month

4 Write Yes/No questions and true short answers with
was/were.
1 you/at school/yesterday?
Were you at school yesterday?
Yes, I was./No, I wasn t.
2 your teacher/on holiday/last week?
3 your parents/at home/last night?
4 you and your family/in the same town/last year?
5 your best friend/at your school/last year?
6 you/with your friends/yesterday evening?

5 Write Wh-questions for the answers.
1 Iwas at home last night.
Where were you last night?
2 Rasul was with his parents yesterday.
3 My parents were on holiday in June.
4 We were with our grandparents last week.
5 Feruza was in the coffee bar yesterday morning.
6 They were in Fergana last year.

6 Complete the dialogue with the correct form of was/
were or yesterday/last.

Murod: Is your memory good?

Sanjar: [ don’t know really.

Murod: Well, where were you yesterday morning?

Sanjar: That’s easy. I ............. with my friends in town.

Murod: OK. Where ............. you and your friends on this
day ............. year?

Sanjar: Oh, I’'m not sure. I think we ............. at school.

Murod: OK. How old ............. your mum on her last
birthday?

Sanjar: Forty-two!

Murod: Very good. Now, what ............. onTV .............
evening?

Sanjar: [ don’t know. I ............. at home. My friends and I
............. at a coffee bar.

Murod: OK. How much ............. the drinks and
sandwiches?

Sanjar: My coffee ............. 1500 soums and my cheese
sandwich ............. 2800 soums.

Murod: Your memory is brilliant!

7 Complete the second sentence with before or after.
1 I have a shower. Then I have breakfast.
= I have a shower before breakfast.
2 They do their homework. Then they have dinner.
= They do their homework ............. dinner.
3 She has dinner. Then she sees her friends.
= She sees her friends ............. dinner.
4 You do your homework. Then you go to school.
= You do your homework ............. school.
5 We have lunch. Then we play tennis.
= We play tennis ............. lunch.

e-mail: til@sarkor.uz
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2-[1APC:
ENGLISH EXPRESSIONS

BASIC PHRASES FOR ASKING
AND GIVING DIRECTIONS

(Acocui néopanap. Mynuu kanpai cypaw Ba KypcaTtuiu)

Xypmatnu VHIMU3 TUNYHU ypradysymunap!
Ywby pykHuMmu3 opkanu Cus yyyH doriganm
oynraH nbopanapHu 6epub GopuLlHM SaBOM
aTTMpammns. XKypHanmmmnsHuHr yby coHugaH
Myn cypaw Ba KypcaTuiura Joup Katop
Xymrna Ba unbopanap YpuH onraH.

ASKING DIRECTIONS

Uyn CcYPALL

KAK CMPOCUTbL NMYTb

Can you give me
directions to the
nearest bus stop?

He mornu 66l Bbl
HanpaBUTb MEHS
Ha GnvxanLuyro
aBTOBYCHYO
OCTaHOBKY?

AknH aTpodparu
aBTObYyC Gekatura
nyHanvw 6epa
onacuammn?

Excuse me, could
you tell me how to
getto ...?

MpocTute, He
roackaxere, Kak
nobpatbes oo ...?7

Keunpacus, ...rava
GopuLl NYnNuHU
anTonMamcmamm?

How do you get to
the train station?

Kak pobpartbcst oo
XKene3HOA0POXHOMN
cTaHuumn?

Temup nyn
cTaHuusicura kaHgan
6opca 6ynagn?

Can you tell me how

He nogckaxere,

By epaaH

English expressions

YBaxaemble nsyyaroLme aHrmnmmckui
a3blk! Mbl npogomkaem gasatb Bam nones-
Hble BbIpaXKeHust 1 06opoTbl peyn. B atom
HOMepe XypHana Mbl no3HakomMuMm Bac ¢ Bbl-
paxeHusmu, koTopble nomoryT Bam cnpocutb
0 Jopore unu ykasaTb NpaBWibHbBIN NYTb.

GIVING DIRECTIONS
MYN KYPCATULL
KAK YKA3ATb NYTb

to get to the library Kak oTctoga KyTy6X0oHara 6opuLu
from here? nobpartbest oo NYNUHW anTa
61bnmoTekn? onmancusmmn?
. OHr SKUH
Where can | find the gﬁﬁ;a'\sﬁy}ga”m HOBBOWXOHaHWN
nearest bakery? e H|o'?y KaepaaH Toncam
[PALDE 6ynagmn?
Is there a Ectb nn Tyt Ly sixmuH atpodaa
supermarket near no6nmsoctun cynepmapkeT
here? cynepmapker? 6opmn?
Ectb nn 3gech
no6nmsocTun Ly sixuH atpodaa
Iasrct)nﬁ?rfefg’?rts ey MarasvH cnopt 6ytomnapu
’ CMOPTUBHbIX OYKoHn 6opmn?
TOBapoB?

How do | get to the
park?

Kak npointu B napk?

Wctupoxat 6ofura
KaHgan 6opunagn?

Excuse me, do you

MpocTuTe, BbI

Keunpacus, noyta

know where the post |He 3HaeTe roe KaepaanuruHm
office is? HaxoauTCa noyTta? | antonMamncmamm?
I’'m sorry, | don’t M3BuHUTE, S He Keunpacus, meH
know. 3Halo. bunmanvan.

Sorry, I'm not from

N3BuHUTE, 9 He

Keunpacus, meH by

It's this way. 3710 ctoga. Y 6y epaa.
It's that way. 370 Tyaa. Y 6y ToMoHAa.
You're going the wrong E(:’:_ImggaﬁbeIM Cu3 HOTYFpu MynaaH
way. nyT gM KeTsncuma.
) S Bbl npéte B Cu3 HoTYFpK
va?cl)Jr:e gic;lerl;% c')?_] = HenpasubHOM NyHanvwaa
9 : HanpaBneHnun. KeTancma.
: Cnepyite aTon LWy nyngaH
Vel il e [0pOron. 6opaBepuHr.
Go down there. Wpute Typa. Y epra 60puHr.
: [MoBepHuTe Ha BrpyHun
;I;?ekleetf?e il nepBOM MOBOPOTE | MYIOMULLIAAH Yanra
) Haneso. OypUNUHr.
[MoBepHuTE Ha IKKMHYM
Iﬂﬁiéhﬁ i?cond Wi BTOPOM MOBOPOTE | MYIOMULLAAH YHITa
gnt. Hanpaso. OypUNuHr.

around here. MECTHBIW. eprivk amacMaH.

) : MeH ...Hn

I’'m looking for ... Awnwy ... KAAMPANMAH,

Am | on the right road | A Ha npaBuneHo | MeH ...ra TyFpu
for...? poporek ...? KeTanMaHmMmn?

Is this the right way 3710 NpaBUIbHbI By ...ra Tyfpu onun6
for ...? nytb K ...7 B6opagwvraH nynmmn?

Turn right at the
crossroads.

Ha nepekpéctke
noBepHUTe
Hanpago.

YoppaxanaH yHrra
OypunuHr.

Do you have a map?

Y Bac ecTb kapTa?

XapuTtaHrus 6opmn?

Can you show me on
the map?

MoxeTe nokasatb
MHe Ha KapTe?

XapuTtaga kypcarta
onacusmmn?

Continue straight

ahead for about a mile.

lMpoeabTe npsmo
elle npuMepHo
OfHY MUIIO.

TaxmuHaH siHa 6up
Munya Tyfpura
FOPWHT.

http://www.speakenglish.co.uk/phrases/asking_and_giving_directions?lang=

veb-sayt: www.tilv

aadabiyot.uz
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English expressions

) Mpongute
You'll pass a c;nepnmapKeT
supermarket on your KOTOPIiA 6ynéT
I cnesa.

Yan TomoHgaru
cynepmapketaaH
yracus.

TIL VA ADABIYOT
TA'LIML
iy L EGE AXPLTERATLRE

HOW TO ANSWER QUESTIONS ABOUT DIRECTION.
MYHANMLL CYPOBUIA KAHLAW XXABOE BEPULL
KAK OTBEYATb HA BOMPOCbI O HAMPABIEHUM

Keep going for another MpolianTe eLe ...

fAHa ... 1opuHr.

It is on the left.

3710 Ha neBou

Y yan TomoHAaa.

cto spaos (100

hundred yards ApaoB = 91 mMeTp)

103 spa (100 spg =
91 meTp)

two hundred metres [BECT! METpPoB

VKK 03 METP

nonmumu (1Muns =

SpuMm Munb (1Mnnb

CTOpOHE.
It is on the right. ?::pgﬁ;pasom Y YHr TOMOHAA.
It is straight on... 370 npsamo... Y Tyfpuaa.
opposite HanpoTuB pynapacuga
near psiAoOM €Hnpa

next to psagom ...0aH KeNnH
between Mexay opacuga

Itis at the end of
Navoiy street.

370 B KOHUE
ynuupbl Hasow.

Y HaBoui ky4acUHUHT
oxvpvaa.

half mile 1,6 kunomeTtpa) = 1,6 Knnometp)
kilometre KurnometTp Kurnometp

Itll be ... . Oto Bymer ... . By ... 6ynagu.
on your left cnesa Yan ToMoHAa
on your right crnpasa YHI TOMOHA@
straight ahead of you | npsmo nepen Bamu | pynapaHrnsga

1 apg (yard) = 91,44 cm
1 oy (foot) = 30,48 cm
1 gtonm (inch) = 2,54 cm

It is on the corner of
Kunayev street.

370 Ha yrny
ynuupbl KyHaesa.

Y KyHaeB Kky4aCuHUHT
Bypyarmaa.

It is at the end of
Saylgoh street.

370 B KOHLE

ynuubl Cannnrox.

Y Canunrox
KYYaCVHVHT oxXvpvaa.

It is behind the Petrol
station.

3710 nosaamn
3anpaBoOYHON
CTaHuuK.

Y 6eH3NH KynuLl
Loxob4acu optuaa.

GIVING DIRECTIONS TO DRIVERS
XAUOOBYUIAPIA UYJ KYPCATULL
KAK YKA3ATb NMYTb BOOUTENAM

Itis just around the
corner from here.

3710 oTClOAa 3a
YITIOM.

Y wy 6ypyakHUHT
opkacuga.

Cnepyiite
yKasaTtensiv B
LieHTp ropoga.

Follow the signs for the
town centre.

LLlaxap mapkasura
Nyn Kypcatkuunapu
nyHanuwmaa
OOpVHT.

Continue straight on | I10cne cBeTodopa

CsetodopaaH yTnb

VERBS

ahead

go sraight

at/on the ::
: cornerof... i

LANDMARKS YOU CAN USE WHEN GIVING DIRECTIONS
WYN KYPCATULLOA ®ONOANAHULWINUHIU3 MYMKUH
BYJIFAH MYIDKAN BENITUNAPU
MEXEBbIE 3HAKW, KOTOPbIE MOXXHO
NCNOJIb30OBATb NMPU YKA3AHUN NYTHU

past some traffic lights. gggffﬁ;(:;? TYFPW OPUHT.
Ha BTopom
KKMHYM
At the second set of cBeTodope
traffic lights, turn left. | noBepHuTe gBETOCbOleaH REIE
Haneso. YPUITIMH.
Go over the [Mpoesxavite no AvnaHma nyn
roundabout. KonbLyy. 6ynnab opuHr.
AvnaHma
Take the second exit at Egcﬁ%ﬂtgsme o Nyngarv UKKMHYM
the roundabout. BTOPBIM BLIE3IOM. YNKUL AynnaaH
doviganaHuHr.
MosepHuTe
: T waknnu
Turn right at the HanpaBso Ha <
T-junction. T-o6pasHoM gopgﬁxﬁaH SN
nepekpecTke. yp )
Pa3BepHutech MIKKMHYM
Make a U-turn at the
second traffic lights Ha BTOpoM CcBETohopAaH
) cBeToghope. KaNPUIVIHT.
] [MpoesxanTte nog Kynpuk octngax
Go under the bridge. L JTIHE.
: [Mpoesxavite no Kynpuk yctuaax
Go over the bridge. MOCTY. IOPYHT.

Traffic lights Turn left

DEAD
END

Dead end

Turn right
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traffic lights ceeTodop cBeTogop
crossroads nepekpecTok yoppaxa
signpost yKasaTernbHbIli cTonG | yn KypcaTkuy yCTyHU
t-junction T-06pasHas ynuua T waknnm kyya
dead end TYnuK 6oLm H6epk Kyya
noa3eMHbIn
underpass neLexoaHbIn €pOCTH YTULL KON
nepexofq,
roundabout KonbLeBas gopora annaHma nyn
flyover acTakaga acTakaga
; aBTOMarucTpanbHbIi | aBToMarncTpan
motorway bridge — Ky
railway bridge )&(g];?SHO,D,OpOM(HbIM TEMMP NYN KYynpurun
pedestrian neLwexoaHbIn = o -
crossing nepexon nuépanap yTuLL >Konm

zebra crossing

neLwexoaHbIn
nepexop (3e6pa)

nvéaanap yTuLL Xonn

Ynyr6ek IOHYCOB,

“Til va adabiyot ta’limi” xypHanu xoanmu

e-mail: til@sarkor.uz
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PHONICS - PART 3 - ‘EXCEPTION’ OR ‘TRICKY’ WORDS
BY WENDY ARNOLD

In Phonics Part 1 we explored the symbols (graphemes)
and sounds (phonemes) of English. We identified ways
that native-English speaking learners learn the letter
and sound correspondences and the order of learning
the letters and sounds. The following strategies were
introduced: blending (for reading) and segmenting (for
spelling and writing). In Phonics Part 2 we explored
digraphs (also called diphthongs) and trigraphs (also
called triphthongs), these are either vowel or consonant
blends which make one sound, e.g. ‘ph’ makes the
sound /f/ as in ‘phone’ and ‘igh’ makes the sound /a1/
as in ‘high’..

English is a language that has many words from other
languages and so there are exception words that do not
follow the phonemic rule. These have to be memorized.
These are the most commonly used in English and
should be taught in this order. The references given
below are for ‘word cards’ and the ‘letters and sounds’
gives you very useful ways to teach phonics and ‘tricky’
or exception words.

100 high-frequency words to be taught in phases —
Tricky words

Phase 2 Phase 3 Phase 4 Phase 5
the he said oh
to she have their
| we like people
no me SO Mr
go be do Mrs
into was some looked
you come called
they were asked
all there could
are little
my one
her when
out
what

Tables from: Masterson, J., Stuart, M., Dixon, M. and
Lovejoy, S. (2003) Children’s Printed Word Database:
Economic and Social Research Council funded project,
R00023406

Using the useful ‘sound talk’ strategy, teachers can
show which letters have the sounds, for example:

the you they said have little

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Wendy Arnold is a teacher,
and a teacher and trainer trainer
with 20 years of classroom
experience teaching young
learners aged 6 to 12 years old.
Wendy has written coursebooks
for children learning English in Hong Kong, Palestine
and Saudi Arabia. She specializes in children whose
first language does not use the alphabet, as well as
early literacy strategies. She is now a consultant to
Ministries of Education.

Website: www.elt-consultants.com

It will be useful to read Issue 3 again so you can
understand clearly the importance of your learners
linking the letters and sounds in English. The learners
will need a lot of listening and speaking, so that when
they see the symbols and how they are used, they will
understand how to read and then write.

Finally, one of the most important concepts you can
teach your learners is that each symbols (letter) in
English has 1) a name and 2) a sound. So learning the
ABC song is useful for the order of the letters in the
alphabet and future dictionary work but is not much use
for learning how to read or spell in English! There is
only one way to be successful in learning English and
that is to following the ‘natural’ path:

You need to hear a word before you can say it
(because otherwise you don’t know the sounds)

You need to say a word before you can read it
(because otherwise you don’t recognize the symbols/
letters on the page)

You need to read a word before you can write it
(because you don’t know the letter order or spelling)

Enjoy!
References

Letters and sounds accessed 14/11/14
https://www.gov.uk/government/uploads/system/
uploads/attachment_data/file/190599/Letters_and_
Sounds - DFES-00281-2007.pdf

Word cards: accessed 14/11/14
http://www.sparklebox.co.uk/literacy/letters-and-
sounds/tricky-words.html#.VGXBg4usUXd

\||
(%)
\l'

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TA'LIMI

Metodik tavsiya

;[ RN, L\NCL\CE AND LITERATURE
bliA ML THTERATY P i

O.N. RAJABOVA
Toshkent Oliy umumqo‘shin go‘mondonlik bilim
yurti tillar kafedrasi katta o‘gituvchisi

FICHE PEDAGOGIQUE DU COURS DE FRANGAIS

Théme d’étude: Le sport

Durée: 80 min.

Objectifs:

- savoir décrire avec son avis le mot «Le sport»

(les liaisons entre le sport et la paix, le réle du sport
dans le développement mondial); (Sport haqgida
tushunchalar, ta’riflar, sport bilan tinchlikning o‘zaro
o‘rnini o'z fikri bilan tushuntira olish).

- savoir comparer les intéréts des frangais et ceux
des ouzbeks sur le théme, montrer les différences

et les ressemblances.(Mavzu yuzasidan o‘zbek va
fransuzlarning qizigishlarini tagqoslash, ularning farqi
va o‘xshashliklarini ko‘rsata olish).

lexique: faire progresser, désarmement, améliorer,
renforcer la santé mentale. (muvaffaqgiyat gozonish,
qurollsizlanish, o'zining jismoniy va agliy sog'ligini
tiklashga oid so‘zlar).

grammaire: phrases intérrogatives ; étre + adjectif de
nationalité;

Outils: les photos et les dessins, les fiches, les
tableaux, I'ordinateur, le projecteur.

Démarche de la legon
l. Mise en situation.
Le sujet de notre conversation c’est: «Le
sport».
En début de cours, le professeur montre aux étudiants
les symboles des Jeux Olympiques:

Le professeur demande aux étudiants:

Qu’est-ce que ces symboles représentent, a votre
avis?

Réponses possibles: les Jeux
Olympiques, le sport, etc.

1. Qu’en pensez-vous, de quoi on va
parler aujourd’hui?

Réponses possibles: Le sport, la

paix et le développement, cadres
internationaux pour le sport et la paix.
2. Faire comprendre le titre du
dialogue a partir des photos:

- Qu’est-ce que vous voyez sur la photo?
Réponse possible: le globe et les mains serrées.
- Qu’en pensez vous, qu’est-ce que cela signifie?
Réponse possible: le sport c’est le symbole de la
paix.

HEUREUX LES ARTISANS DE PAIX

- Jeu interactif «Squelette de poisson»: énumérez
les sports que vous connaissez et écrivez-les sur les
cotes de la squelette.

Q Vi

Réponses possibles: football, voleyball, rugby,
tennis, hockey sur glace, handball, basketball,
golf, etc.
- Jeu d’associations: Pour vous, la paix, cela veut dire
quoi?
Réponses possibles: 'absence de guerre, 'amour de
la famille, 'amitié, etc.
- D’apres vous, quel est le lien entre le sport et |la
paix?

Expérimentation .
1. Premiére écoute du
dialogue.
- Combien de personnes
parlent ?
Réponses possibles: trois
personnes; des hommes, des :
femmes. (deux hommes et une femme)
- Comment ils s’appellent? (Jean Lapierre et Florence
Dumas)
2. Faire corriger les affirmations qui sont fausses.

a) faux. Il adore le sport.

b) vrai. Il est infirmier.

Il Objectivation .
1. Document.
«Le sport»
Le reporter: Attention ! lls arrivent ! Oh la la!
Formidable! Formidable!
Le champion, c’est le ... le champion,
c’est le numéro 8!
Bravo! Bravo, monsieur!
Jean Lapierre: Merci.
Le reporter: Vous vous appelez Jean Lapierre?
Jean Lapierre: Oui, je m’appelle Jean Lapierre.
Le reporter: Alors, vous aimez le sport et pourquoi?
Jean Lapierre: Le sport peut servir a faire progresser
les efforts de démobilisation et de désarmement.
Le reporter: Qu’est-ce que vous faites dans la vie?
Jean Lapierre: Je suis I'infirmier dans un hopital a
Paris.
Le reporter: Et vous mademoiselle, vous vous appelez
Dumas?

e-mail: til@sarkor.uz
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Florence Dumas: Oui, je suis Florence Dumas.

Le reporter: Qu’est-ce que vous faites dans la vie et
qu’en pensez vous, qu’est-ce que c’est que la paix et
le sport?

Florence Dumas: Je suis pilote, je pense que le sport
c’est le symbole de la paix, le sport peut ameliorer la
condition physique, favoriser la santé et renforcer la
santé mentale.

Le reporter: Plus le nombre de critéres auxquels
répond une initiative de sport au service de la

paix est élevé, mieux cette derniére parviendra a
faire progresser la paix a grande échelle, en plus
des avantages qu’elle offre aux personnes et aux
collectivites qui y participent.

Compréhension globale

Premiére écoute

A. Ou se passe I'action?

B. Quelles informations avons-nous?
Compréhension détaillée

Deuxieme écoute

C. Qui fait un reportage?

D. Comment le savez-vous?

E. Dans la liste suivante, éliminez les mots qui
n’apparaissent pas dans le dialogue:

1. le sport 3. lafille 5. ameliorer

2. peut servir 4. le football 6. les amis

F. Trouvez dans le dialogue le mot ou I'expression qui
signifie :

a) renforcer la santé mentale

b) ameliorer la condition physique

G. Trouvez l'idée la plus importante dans ce dialogue.
Compréhension finalisée

H. faites des dialogues par deux entre le reporter et
les hommes de différentes professions.

1. Observez
la photo et
composez
des phrases.

2. Lisez le dialogue attentivement et dialoguez avec
votre voisin.

3. Ecrivez un récit sur le théeme «Le sport et la paix»
en observant les photos.

""-.-n LE ey "Q

* vp PA'*:

Ce

La colombe tenant une branche d'olivier &-
est un symbole largement utilisé pour la paix

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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4. Jeu pour apprendre «Phrase interrogative»
Objectifs pédagogiques: construire une question a
I’oral avec un mot interrogatif et une image.
Nombre de joueurs: par groupe de 4 a 6 étudiants
(avec un arbitre par groupe)

Durée: 10 mn

Lieu: en classe sur la table

Support pédagogique:

- 1 dé avec des images

- 1 dé avec des mots interrogatifs

Séquence du jeu:

Avant le jeu: Découverte du vocabulaire d’interrogation
et d’images.

Aprés le jeu: Des phrases de structure:

- Mot interrogatif + verbe + sujet + complément?

Ou se passe l'action dans ce dialogue?

-Mot interrogatif + est-ce-que + sujet + verbe +
complément?

Régles du jeu:

a. Préparation:

- poser les deux dés sur la table.

b. Déroulement:

* Dans chaque groupe, les étudiants tirent au sort pour
choisir le premier qui lance les dés.

- le premier joueur lance les deux des.

- il doit formuler une question au choix avec le mot
interrogatif apparaissant sur le dé et utiliser I'objet
apparaissant sur l'autre dé.

Exemple: QUI + pommes

Questions correctes: - Qui est-ce qui mange les
pommes?

- Qui mange les pommes?

Celui dans le groupe qui pose correctement la
question le premier, gagne un point. Il n’est pas
necessaire de donner une reponse. C’est la question
qui compte.

L’arbitre note les points.

c. Le gagnant:

- Le premier qui a quatre points est le gagnant
Options:

1- Ce jeu peut se faire uniquement avec les dé
contenant les images. Celui qui lance le dé pose la
question a tout le monde.

Devoir. Regardez la page des exercices et activités
d’entrainement. Faites a la maison les exercices 1 et
2.

On termine notre cours par le mot avec lequel on a
commencé: «Le sport». Je vous remercie et je vous
dis: «Ala prochaine».

Adabiyotlar:

1. Massia Kaneman — Pougatch. Café creme. 18-
20 page, Paris. 1997.

2. Internet materiallari:

a) www. wikipedia.fr

b) www. lemonde.fr

c) www.AFP.fr
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Feruza Jo‘rayeva,

Namangan viloyati Mingbulog tuman 13-sonli davlat ixtisoslashtirilgan

maktab-internatining ingliz tili fani o‘qgituvchisi

LESSON PLAN

Lesson name: Environment Matters

Class (brief description of course and students):
English as a foreign language. The course is aimed at
raising students’ awareness of the environmental issues.
Students will be able to talk about kinds of ecological prob-
lems, their causes and consequences. The exercises are
aimed at developing listening and speaking skills. The
class consists of 15 students whose ages are 12-13 years
old. The course consists of three lessons. The length of
each lesson is 45 minutes.

English level of the lesson: elementary or pre-interme-
diate

Overall duration of the lesson: 2 hours 15 minutes

Brief description of the lesson: The lesson is about en-
vironmental problems faced at present. It consists of activ-
ities focused on developing listening and speaking skills.
The students will learn the vocabulary related to the topic.
As it has been mentioned above, the course consists of
three lessons. Lesson 1 is about our planet and its fea-
tures. The students will have a general idea about it and
the importance of taking care of it. Lesson 2 is devoted to
the ecological problems and possible solutions. The stu-
dents will learn some vocabulary related to the topic so
that to be able to talk about it. The focus of the last lesson
is on the problem of the Aral Sea. The Aral Sea is one of
the ecological problems that Uzbekistan faces at present.
It is shrinking and the consequences are quite serious.

Materials and handouts needed: wall map or globe, text
for group dictation, pictures of the Earth Day, paper and
crayons, rubric for assessment

Equipment and technology needed: computer with the
Internet connection, device for listening audios

Classroom layout and grouping of students: The stu-
dents will be sitting in the shape of a circle. The teacher
will go round the classroom and monitor the class.

Lesson Goal:
The goal of this lesson is to develop listening and speak-
ing skills, specifically talking about the Earth planet, en-
;/ironmental problems and ways of avoiding these prob-
ems.

Lesson Objectives:

1. Students will be able to recognize the words related to
the topic.

2. Students will be able to talk about environmental prob-
lems and possible solutions.

LESSON 1
Warm-up (10 min)
Teacher action

The teacher asks the students to look at the map or globe
and name as many features of the Earth as they can in

sz}

English. The discussion is carried on as long as most im-
portant features are listed.

Students (anticipated response)

The students name the features of our planet such as:
The earth is round. The Earth moves on its own orbit. It is
the only planet to have life.71% of the planet is water. 29
% is land, etc.

Body
Activity 1 (5 min)
Teacher action
The teacher makes pairs and asks the students to ask
each other the following questions:
1. Which is the largest continent? (Asia)
2. What is the smallest continent?(Australia)
3. Which is the largest country?(Russia)
4. Which is the smallest country?(Vatican City)
5. Which is the most populous country?(China)
6. Which is the least populous country? (Vatican City)
Students (anticipated response)
The students answer the questions. They may leave out
some of the questions if they do not know the answer.
Activity 2 (10 min)
Teacher action
The teacher asks the students to listen to the audio (the
teacher can read out the audioscript as well) and check
their answers.
Students (anticipated response)
The students listen to the audio disk/teacher. They should
try to check whether their guesses were correct and com-
plete the missing answers.’

Tapescript:

(¢ Only 29 percent of the world’s surface consists of Iand.\
The four oceans cover 71 percent. The Pacific Ocean
is the largest. The oceans separate huge land masses
called continents. The largest continent is Asia and the
smallest one is Australia.

The longest river - the Nile - and the largest desert -
the Sahara - are in Africa. Asia has the highest moun-
tain - Mount Everest (8.848 metres above sea level)
- and the lowest point, on the shore of the Dead Sea
(399 metres below sea level).

The world’s largest country in area is Russia. The
smallest country is the Vatican City, which also has
the smallest population in the world. It covers only 0.4
square kilometres and has a population of 1.000 peo-

\_ple. The most populous country is China. L/

Activity 3 (5 min)
Teacher action

The teacher shows pictures
depicting Earth Day celebra-
tion and asks questions. S/he
should not tell the students if
they are right or wrong in their
guesses. They will discover it in
the next activity.
1. Have you heard about Earth
Day?
2. Do you know when it is?
3. What is the purpose of Earth Day?
4. What do you think happens on Earth Day?

e-mail: til@sarkor.uz
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Students (anticipated response)

The students look at the pictures and talk about what
is happening there, who they can see, what might be the
purpose of the activities.

Activity 4 (10 min)

Teacher action

The teacher asks the students to listen to a radio pro-

gramme and answer the questions.

Audioscript:

(" Announcer: Good morning, listeners. We begin our
programme today with a focus on environment. Our
guest today is Senator Gaylord Nelson, the founder
of Earth Day. Welcome, Senator. Can you tell us, how
did it all start and what’s the purpose of Earth Day?
Senator: Thank you. Well, most of you know that to-
day is 21st March - but did you know that it is also the
first day of spring and the equinox? The equinox is
when day and night are in perfect balance. It was be-
cause of this idea of balance that | chose March 21st
as the date for a movement which | wanted to start. |
was concerned about the environment and so in 1969
| started to try and set up an organization to raise pub-
lic awareness about the need to protect the environ-
ment. In 1970 Earth Day was launched and it was very
successful. Since 1972 Earth Day has been celebrat-
ed every year by the ringing of the great Peace bell at
the United Nations headquarters in New York and all
over the world people celebrate nature and the envi-
ronment, and try to persuade governments and other
people to adopt policies which will help nature and the

\environment, not harm it. /

1. What is the equinox?
2. Why is it a symbol of Earth Day?

Students (anticipated response)

The students listen to the radio programme and an-
swer the questions.

Review (5 min)

Teacher action

Reflection. The teacher gives the students a thing
(anything) to hold in their hands and asks to tell what new
information they got from the lesson.

Students (anticipated response)

A student holds a thing in his hand and says one new
thing that s/he learnt at the lesson, then passes it to the
next student. The next student does the same and this
continues until all have expressed their opinion.

LESSON 2

Warm-up (10 min)
Teacher action

The teacher asks the students to work on the defini-
tion of the following words: ecology, environment, pollu-
tion, damage, ozone layer, become extinct, deforestation
(http://quizlet.com/36993008/flashcards)
Students (anticipated response)

The students do the task on the www.quizlet.com web-
site. They do “Speller”, “Test”, “Scatter”, “Race” activities.

'http://www.animalport.com/Animals-In-Danger.html

Metodik tavsiya

Body

Activity 1 (15 min)
Teacher action

Group dictation. The teacher divides the class into 3
groups. S/he reads the passages about different kinds of
environmental problems and asks the students to memo-
rize the text and reconstruct it.

a Animals in danger. Perhaps the most famous\
rare animal is panda. Twenty-five years ago it was
nearly extinct. Now, its numbers are growing again.
It has even become a symbol of wildlife conservation.
But many other animals have been less lucky than the
panda. This is because man hunts them, destroys and
pollutes their habitat.’

Acid Rain. This happens when gases and chemi-
cals mix with water in the air. The mixture travels for
hundreds of kilometres and finally falls back to the
earth. Because “acid rain” contains a lot of chemi-
cals, it kills fish and trees. It is also attacking many of
Europe’s most famous buildings - Notre Dame in Paris
and St Paul’'s Cathedral in London. Research shows
more lung and kidney illnesses in countries with high
levels of acid pollution.

Ozone layer. CFC gases (chlorofluoro-carbons)
are in aerosols, refrigerators and plastic boxes. CFC
molecules are very dangerous. Each one can trap
10.000 times more heat than a molecule of carbon
dioxide. And they do not just stay in the air — they de-
stroy it. Because of CFCs, the top level of the atmo-
sphere (the ozone layer) is now getting thinner. This
ozone hole allows more of the Sun’s rays to get to
the Earth and this can cause skin cancer and weaken

\people’s immune system.? Y,

Students (anticipated response)

The students listen to the passage. After listening to
the passage, the students collaborate to reconstruct the
passage as completely and as accurately as they can and
share it with each other.

Activity 2 (5 min)

Teacher action

The teacher asks the following questions:

Which of these problems do you think is the worst?
Why?

The teacher should point out that there is not one cor-
rect answer.

Students (anticipated response)

Having completed the group dictation they should ex-
press their opinion about the worst environmental prob-
lem. The students give reasons to support their choice.

Review (15 min)
Teacher action

The teacher asks the students what they can do to re-
duce the pollution in their community. They can write an
action plan and put it up in the classroom.

Students (anticipated response)

The students write their ideas about avoiding different
environmental problems. They design an action plan and
share with each other. They can write: | will throw the litter
into garbage can; | will plant trees on the school site, efc.

To be continued in Issue 6

*http://www.klausuren.de/inhalt/kategorie/englisch-1/the-greenhouse-effect-environmental-pollution.html
3The audio scrIi\?ts for this lesson plan were taken from “English Matters” Student’s Book 8. Macmillan Education 2002, authors U. Lee,

N. Tsarikova, N. Zakirov, A. Tennant.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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BOBUR QOMUSI - BILIMLAR XAZINASI

Yaqginda “Sharq” nashriyotida
chop etilgan “Bobur ensiklope-
diyasi” respublikamiz madaniy-
ma’rifiy hayotida muhim hodisa
bo‘ldi. Muayyan shaxs hagida
mamlakatimizda ilk bor yaratilgan
mazkur kitobni Bobur va boburiy-
lar haqgidagi keng gamrovli bilimlar
majmuyi deyish mumkin.

“Bobur ensiklopediyasi” O‘zbe-

kiston Respublikasi  Prezidenti
[.A.Karimovning quyidagi tabrik
so‘zlari bilan ochiladi: “Bobomiz

Zahiriddin Muhammad Bobur nomi
bilan har gancha faxrlansak arziydi.
O‘zbek xalqining dovrug'ini dunyo-
ga taratgan buyuk ajdodlarimizdan
biri o'laroq, ul zot bizni o‘tmish tarixi-
mizni qadrlashga, kelajakka buyuk
ishonch bilan qarashga o‘rgatadi.

Bobur Mirzo nomi bilan atal-
mish Milliy bog‘ning, shoir ramziy
maqbarasi hamda “Bobur va jahon
madaniyati” muzeyining barpo etilishi — xalqimiz tarixi-
da yangi, ozodlik zamoniga qadam qo‘yilganidan yax-
shi bir mujdadir.

Zahiriddin Muhammad Bobur kabi mumtoz inson-
larni dunyoga bergan xalq hech qachon xor bo‘lmaydi,
muqarrar tarzda saodatga erishadi.

Qadimiy Andijon ahlining bu kabi savobli ishlari
ko'paysin va boshqa vatandoshlarimizga ibrat bo‘lsin.

Bobur Mirzo bobomizning siymosini abadiylashti-
rishga qo'l urgan insonlarga samimiy minnatdorchilik
bildiraman”.

“Bobur ensiklopediyasi’da Bobur hayoti va faoliyati
bilan bog‘liq ma’lumotlar, yaratgan asarlari va ularning
ilmiy tahlili o‘z ifodasini topgan. Shuningdek, Boburning
yaginlari, farzandlari — Humoyun Mirzo, Komron Mirzo,
Hindol Mirzo, Askariy Mirzo, Olur Mirzo, Forug Mirzo,
Shohrux Mirzo, Borbol Mirzo, Sulton Ahmad Mirzo,
Faxrunniso, Ma’'suma Sulton begim, Mehrjon begim,
Mehrijahon begim, Gulbadan begim, Gulchehra begim
va Gulrang begim haqgida keng gamrovli ma’lumotlar
berilgan. Qomusning deyarli har bir sahifasida izohta-
lab atama va iboralar lug‘ati berilgan. Masalan, “rasad”
so‘zi shunday ta’riflanadi: “Rasad” — astronomik kuza-
tuv. “Boburnoma’da ikki o‘rinda rasadxona ma’nosida
kelgan. Masalan: “(Ulug‘bekning) yana bir oliy imorati
Pushtayi Ko‘hak domanasida rasaddurkim, zich bitmak-
ning olatidur’. Yana bir necha o‘rinda zij (astronomik jad-
vallar) so‘ziga sinonim (ma’nodosh) sifatida qo‘llangan”
(427-bet). Demak, “rasad’” — 1) astronomik kuzatuv;
2) astronomik kuzatuv inshooti; 3)astronomik kuzatuv

uskunalari; 4) astronomik ku-
zatuv natijasida tuziladigan jadval
(atlas). Ko‘rinadiki, Bobur birgina
“rasad” istilohini to‘rt ma’noda
go'llagan ekan. Qomusda ham
bir gancha shahar va kentlarning
ma’nolari sharhlangan. Jum-
ladan, “Xuroson” so‘zi mamlakat
sifatida ma’lum, ammo uning
ma’nosi va etimologiyasi bir qa-
dar jumbogli. Qomusda bu so‘z
pahlaviy tilida “quyosh chiqadi-
gan tomon” (551-bet) ma’nosini
anglatishi gayd etilgan.

“Boburnoma”ning keng gam-
rovlilik xususiyati “Bobur ensik-
lopediyasi” mazmunining ham
mavzu ko'lamdorligini  ta’min-
lagan bosh omillardan biridir. Xu-
susan, unda XV-XVI asrlardagi
harbiy qurol-aslahalar: yoy (ka-
mon), piyoziy, tirgaz, gazon
(katta to'p), bargustvon, javshan,
kistan, miltig, nayza, o‘qdon (sadoq), qilich, xanjar,
taxsh (maxsus moslamaga o‘rnatilgan kichik o‘qli ka-
mon), shashpar, shamshir, tabarzin, boltu to‘g‘risida;
1500 dan ortiq tarixiy shaxslar — xon, amir, shoh, sulton,
pir-murshid, shoir, adib, tarixchi, kotib, sarkarda, vazir,
sadru muhtasib, sarkarda, bek va navkarlar xususida,
turli kasb-kor egalari — tamg‘ochi (yer o‘lchovchi), mu-
hassil (solig yig‘uvchi), sarhadbegi (chegara qo‘shini
boshlig‘i), jibachi (harbiy sovut yasaydigan temir-
chi), axtachi (otbogar), sallox (gassob), cho‘hra (tan
go‘rigchi), tumanbegi singari harbiy saf tarkibi: g‘o’l
(qo'shin markazi), javong‘or (qo‘shinning chap ganoti),
barong‘or (go‘shinning o‘ng qanoti), ilg‘or (old qismi),
to‘lg‘ama (harbiy san’at), tobin, xossa tobin (hukmdor
gvardiyachilari dastasi), shuningdek, shahar, gishloq va
kentlar, ularning tarixi borasidagi ko‘plab ma’lumotlar
sharhlangan.

Qomusning har bir sahifasi hoshiyasida Boburning
ushbu bayti keltirilgan:

Har vaqtki ko‘rgasen mening so‘zumni,

So‘zumni o'qub sog‘ing‘osen o‘zumni.

Qomusdan Bobur shaxsi, hayoti va faoliyatiga alo-
gador bir gancha rangli suratlar o‘rin olgan. Chunon-
chi, Sulton Husayn Boyqgaro, Shayboniyxon, Ismoil Sa-
faviy, Ibrohim Lo‘diy, Shoh Tahmosp, Humoyun Mirzo
kabi tarixiy shaxslarning suratlari, Boburning O‘shdagi
Sulaymon (Baroko'h) tog‘idagi hujrasi, Bobur toshbi-
tiklari, Bobur qilichi, Bobur davridagi to‘p, miltiq, kes-
tan, dubulg‘a, sadoq, Boburning Agra va Kobuldagi
magqbaralari, “Boburnoma’ga ishlangan rasm-minia-
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tyuralar shular jumlasidandir. Kitobda temuriylar, bobu-
riylar, safaviylar, shayboniylar, chingiziylar sulolalari
tizimli aniq shajaralarda berilgan.

Qomusning har bir harf bilan boshlanadigan
bo‘limlarida Boburning o‘sha harf bilan boshlanadi-
gan bayt yoki baytlari keltiriigan. Masalan, “A” harfi
bo‘limi Boburning quyidagi ruboiysi bilan boshlanishi
o‘quvchiga estetik zavq bag‘ishlaydi:

Ahbob, firogingiz bila el netgay?

Sizlarga kishi ne chora aylab yetgay?

Jam’iyatingizni jam’ tutqay Tengri,

Boburni dag'i bu jam’da jam’ etgay.

Bundan tashqari har bir harfiy bo‘lim xotimasida
muayyan o‘zbek shoirining Boburga bag‘ishlangan
asaridan parcha yoki shoir g‘azaliga bog‘langan mu-
xammas berilgan.

Ushbu qomusning yana bir o‘ziga xosligi shundaki,
matniy dalil-illyustratsiyalar “Boburnoma’ning o‘zidan

'Bo6yp surmknoneausicu. T.: [apk, 2014.

Qo‘shimcha material

Tagriz

olingan igtiboslar bilan ta’minlangan. Boshqa ensiklope-
diyalardan farqli o‘laroq, bu gomusda “Boburnoma’dagi
tushunilishi qiyin so‘z va istilohlarga ham izohli lug‘at
berilgan. Mana bir misol: “Azmina va alfoz — adab ilmi-
ning kategoriyasi, zimn (mazmun) va lafz (mazmunning
nutqiy ifodasi) so‘zlarining ko'pligidan tashkil topgan”.

Shuningdek, ensiklopediyada “Boburnoma’ning
mufassal xronologiyasi berilganligi kitobning amaliy
ahamiyatini oshirgan. Qomusda Bobur hayoti va ijodi
yuzasidan himoya gilingan ilmiy tadqgiqotlar, Xalgaro
Bobur mukofoti laureatlari ro‘yxati, arabcha ibora va
jumlalar, Bobur asarlarining O‘zbekistondagi nashrlari,
so‘zlarning arab yozuvidagi ifodalari berilgan.

Ko‘rinadiki, istiglol sharofati tufayli yuzaga kelgan
“Bobur ensiklopediyasi” nafagat adabiyotchi, tarixchi,
o‘gituvchi va olimlar, balki ko‘plab boshga fan mutaxas-
sislari uchun ham bebaho manba, ko‘rgazmali qurol va
bilimlar xazinasidir.

OKKAZIONALIZMLARNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

Badiiy ijodda shoir va yozuvchilar doimo yangi so‘z
yasashga intilib keladilar. Negaki, so‘zning tasviriy im-
koniyatidan imkon gadar keng foydalanishga intilish,
ifodani yangicha tarzda berish zarurati ijodkorlarni ana
shunday yo'l tutishga undaydi." Shunga ko‘ra ularning
asarlarida favqulodda o‘zgacha qo‘llashlar — okkazio-
nalizmlar vujudga keladi. O‘zbek tilidagi okkazional
so'zlar S.Toshaliyeva? va O.To'xtasinova tomonidan
o‘rganilgan.®

Usmon Azim asarlarida go‘llangan okkazionalizmlar
ham o‘ziga xos. Bizning shoir asarlari matni yuzasidan
olib borgan kuzatishlarimiz ularda bir gator xarakterli ok-
kazional so‘zlar mavjudligini ko‘rsatdi. Undagi okkaziona-
lizmlarni hosil bo‘lish usuliga ko‘ra ikkiga ajratish mumekin:

1. Semantik okkazionalizmlar. 2. Affiksatsiya
usulida hosil qilingan okkazionalizmlar.

Semantik okkazionalizmlar tilda mavjud ba’zi
so‘zlarni yangicha ma’noda qo‘llash natijasida yuzaga
keladi. Masalan:

Endi mendan ketdi ixtiyor Yuragimni qo‘yib

kaftimga,

Shivirlayman besabr, takror Qiblanamom,

yo'l ko‘rsat menga... (82-bet)

Qiblanamom okkazionalizmi arabcha “gibla”
so‘ziga tojikcha “namo” komponentini qo‘shish bilan
yasalib, “ota”, “yo‘l ko‘rsatuvchi” ma’'nolarida ishla-
tilgan.

2. Affiksatsiya usuli bilan yasalgan okkazio-
nalizmlar shoir ijodida barakali qo‘llangan. Bu esa shoir
she’rlarining o'gishli, ohangdor bo‘lishini ta’minlagan.

Bu jihatlarni shoirning “Bir daraxtning so‘nggi
qo‘shig‘i” she’rida ko‘rish mumkin:

Alvido!

Men endi magsadga yetdim,

Bog‘doshlar, so‘ng yo‘lga kuzating, gani...

Affiksatsiya usulida hosil bo‘lgan okkazionalizm-
larni shaxs va o'rinjoy oti yasovchi qo‘shimchalar
ishtirokida hosil bo‘lgan yasalmalarga bo‘lish mumkin.
Yuqoridagi “bog‘doshlar” okkazionalizmi “kishining
yaqginlari” ma’nosida qofllangan va she’rning yanada
go‘zal bo'lishini ta’minlagan.

Xullas, Usmon Azim she’riyatidagi okkazionalizm-
lar ko'p hollarda muvaffagiyatli chiggan. Qolaversa,
yangi semantik ottenkalarning paydo bo‘lishiga asos
bo‘lgan va matnda muayyan uslubiy vazifani bajarib
kelgan.

U. EGAMOV,
Jizzax davlat pedagogika instituti
O'zbek tili va adabiyot yo‘nalishi 2-bosqich magistranti

"M.Yo'ldoshev. Badiiy matn va lingvopoetik tahlil asoslari. T.: Fan, 2007. 31-bet.
2S.Toshaliyeva. O'zbek tilida okkazional so'z yasalishi. NDA. T., 1998. 27-bet.
30.To'xtasinova. O‘zbek tilida leksik okkazionalizmlar va ularning badiiy-estetik xususiyatlari. NDA. T., 2007. 22-bet.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Rayhona MADAMINOVA,

O‘zMU qoshidagi S.H.Sirojiddinov
nomidagi akademik litseyning

ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

QALB QO‘RIDAN OCHILGAN LOLA

G‘azaldur shifobaxshi ahli nazar,
G‘azaldur guli bo‘stoni hunar...
G‘azal bildirur shoirning qudratin,
G‘azal orttirur nozimning shuhratin.

Buyuk mutafakkir Fuzuliy ta’kidlaganidek, shoir
qudratini oshiruvchi, hunarning gul-bo‘stoni — g‘azal.
«Oshiqona so‘z», «go‘zallarga xushomad», «ishq
izhor qilish» kabi ma’nolarni anglatgan bu janr a-a,
b-a, d-a... tarzida qofiyalanadi, asosan, uch baytdan
o‘n to‘qqiz baytgacha bo‘ladi.

Ma’lumki, g‘azalning birinchi bayti matla’ yoki
mabda’, oxirgi bayti maqgta’, maqta’dan oldingi bayt
begona bayt deyiladi. Asosan, maqta’da, ba’zan be-
gona baytda taxallus qo‘llaniladi. G*azalning dastlab-
ki namunalari VIII-IX asrlarda arab adabiyotida vu-
judga kelgan bo‘lsa, fors-tojik adabiyotida ilk g‘azal
yozgan shoir sifatida Rudakiy tilga olinadi, o‘zbek
adabiyotida esa dastlabki g‘azal Rabg‘uziyning
«Qisasi Rabg‘uziy» asarida keltirilgan. O‘zbek ada-
biyotidagi g‘azal janrida ilk qo'llanilgan taxallus
«Rabg‘uziy»dir.

Asardagi hajman eng yirik bo‘lgan «Qissasi Yu-
suf alayhissalom»da keltirilgan «Bahoriyot» g‘azali
tabiat tasviriga, Navro'’z madhiga bag‘ishlangan. Haj-
man o‘n bir bayt, usluban ta’rif-u tafsifga mansub,
g‘azalning boshidan oxirigacha bahor fasli ta'rif-
langan bu g‘azal quyidagicha boshlanadi:

Kun hamalga kirdi ersa keldi olam navrozi,

Kechdi bahman zamharir qish qolmadi qori buzi.

Ma’nosi: quyosh hamal burjiga ko‘chdi, demak,
Navro'z keldi. Qattig sovuq keltirgan qgahraton qish
chekindi, qor va muzlar erib ketdi. Butun mavjudot
gishning qattiq qahratonidan bahorning sog‘inchi bi-
lan chiqdi.

Baytda sifatlash (bahman, zamharir gish), tazod
(bahor, qish) kabi san’atlar qo‘llangan. Bahor tiriklik,
yangilanish, yasharish, hayot ramzi, gahraton qish-
dan orziqgib kutgan dillarga najot ramzi.

G'azalning ikkinchi baytida olamning go‘zal bir
manzaraga kirgani tasvirlanadi:

Kun kel-u ming ko'rki ortib tirilur o‘lmish jahon,

Tong badizlab nagshi birla bezanur bu yer yuzi.

Ya'ni shunday kun, shunday fasl, shunday
zamon Kkeldiki, qgishning galin goridan go‘yoki jonsiz
turgan yerga jon kirdi, tan tirildi. Navroz tongining
yangi-yangi nagsh-u jilosi saf tortdi, u bilan yer yuzi
bezanib, ko‘rk-tarovati ortdi.

Tong otarda esnayur to'rt bulundin shamol, ziyo,

Kin tuzar indik yipor yuzlanur yobon yozi.

Tongda chor-atrofga esayotgan yogimli shamol
gul-chechaklardan taralayotgan xushbo‘y mushk-
anbarlar-la cho‘l-biyobonga yuzlanmoqda. Yoki tong
otarda to‘rt tarafdan shamol esib, ziyo targatmoqda,
hatto cho'l-biyobonlar ham xushbo‘y mushk-anbar
islarni taratmoqda.

Yorlig'i epgun-bag’irdin obug'i yashil, qizil,

Orasi butoq, yaburg‘oq tol-chechaklar tub tuzi.

Alloh yerga bahor yorlig‘ini berdi, olam qizil, ya-
shil, alvon ranglarga burkandi. Yer yuzi muhabbat
islariga to‘ldi, hijronli tunlari o‘tib, yor hajrida egilgan
majnuntollarning qadlari to‘g‘rilanganday, tiklanganday
bo'ldi.

Ofralsa bulutlari gulchirar bog*-u bo‘ston,

Tol yig'ochlar eng solishur o‘ynayurtek qo‘y-qozi.

Tashbeh, tashxis san’atlari gqo‘llanilgan bu bayt-
da saxovatli quyuq bulutlar osmonni qoplasa, yom-
g'ir, jaladan darak beradi. Demak, bog‘-u bo‘stonlar
gullaydi, olam vyasharadi. Tol daraxti novdalarni
uzatib, ostidagi yangi nish urgan maysalarni payhon
gilayotgan qo‘zichoglarni gochirmoqchiday yoki maj-
nuntollar qirq kokillaridan arg‘imchoq yasab, bolajon-
larni o‘ynatib, uchirmoqgchiday tebranmoqda.

Lola sag‘roqin icharda sayrar usrub sanduvoch,

Turna un tortib o‘tarda sakrashur baqlan, qo‘zi.

Bulbul lola gadahidagi gulgun ishg mayini ichib,
mast bo'lib sayraydi, dili yayraydi. Turnalar ovozi
eshitiimoqgda, demak, pastlab uchmoqgda. Bu to‘kin-
sochinlikdan dalolatdir.

Ko‘kda o‘ynar qo'l solishur qug*-u qoz,

qil, qarlug‘och,

Yerda yugrib juft olishur os, tiyin, kish, qunduzi.

Moviy osmonda oqqush, g‘oz, qgilquyruq, qaldir-
g‘ochlar bahor nashidasini surib, zaminga do‘stona
qgo’l silkiganday qanot qogmoqgda. Yerda esa oq
suvsar, olmaxon, qunduzlar bahor kelganidan shod-
xurram o‘ynamoqda.

Tol yig'ochlar minbarinda to‘tiqush majlis tuzar,

Qumiri, bulbul muqri bo'lib in tuzar tun-kunduzi.

Tol daraxtlarining shoxlarida to'ti maijlis qilib,
qumri, bulbul suxandon bo‘lib, eson-omon bahorga,
Navro‘zga yetkazganiga shukronalar aytib, kecha-
kunduz xushxon sayrab, tabiat tarovatini oshirmog-
da.

Huri in uchmoh ichinda eng solib

tahsin qilur,
Yoz uza mundog‘ g‘azallar aymishda
Nosir Rabg‘uziy.

Bu baytda mubolag‘a san’ati qo‘llangan bo'lib,
Nosuriddin Rabg‘uziy olamning bahorgi tengsiz taro-
vati haqgida «Bahoriyot» g‘azalini yozsa, bir go‘zal
giz tasannolar aytadi.

O‘zbek adabiyotidagi ilk g‘azalda Rabg‘uziy janr-
ning barcha shakliy-badiiy jihatlarini e’tiborga olib,
magqta’da ilk bor taxallus qo’llagan. G'azal uchun
turkiy adabiyotda eng ko‘p qo‘llanilgan bahr — ramal
tanlab olingan.

Kun ha-mal-ga kir-di er-sa kel-di o-lam nav-ro‘-zi,
-V -V - - - V- - -V -
Fo-i-lo-tun fo-i-lo-tun fo-i-lo-tun fo-i-lun
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Kech-di bah-man zam-ha-rir gish gol-ma-di qo-ri bu-zi. O‘yinga berildi quvonib chunon.

-V - - - V- - -V - --V- Ko'kish turna ko‘kda navosin cholar,
Fo-i-lo-tun fo-i-lo-tun fo-i-lo-tun fo-i-lun Tuya karvonidek tizilar chopar.

e . . Qo’shiq aytdi kaklik go‘zal tog‘ ora,

__Rabg'uziyning ushbu g'azali Yusuf Xos Ho- Qizil 0g‘zi qondek, qoshi qop-qgora.
jibning «Qutadg‘u bilig» asaridagi «Bahor madhi» B Nuah lataler o cai e
gasidasiga g‘oya va mazmun jihatdan hamohang. Go‘zg/ i Gl e ansimo’n
_Bu g‘azalni yoz_ishda Rapg‘uziy mazkur gasidadan q g g ’
gt o liar bt e Ko'rinadiki, Rabg‘uziyning «Bahoriyot» g‘azali

Avval Sharqdan esdi bahor yeli,
Olam bezashga ochdi Jannat yo'li.
G'oz, oqqush-u o‘rdak havoda shodon,

o'sha davr ona tabiatimizning bahor faslidagi go‘zal-
ligini, butun tarovatini she’riy san’atlardan mohirona
foydalangan holda ko‘z o‘ngimizda namoyon etadi.

Qo‘shimcha material

MILLIY GAZLAMA NOMLARINING LEKSIK-SEMANTIK GURUHLARI

Ona tilini o‘gitishga konpetensiyaviy yondashuv yoshlar-
ning til yuzasidan olgan bilimlaridan o'rinli va unumli foydala-
nish, muayyan masalani mavjud bilimlar asosida umumlashti-
ra olish gobiliyatini shakllantirishni magsad gilib qo‘yadi. Shu
ma’noda milliy gazlama nomlarini leksik-semantik guruhlarga
bo'lib o‘rganish ham o‘quvchilarni milliy gadriyatlar ruhida tar-
biyalash, ularda ijodiy, mustaqil fikrlash ko‘nikmasini hosil qi-
lish, ma’lum til hodisalarini har tomonlama chuqur o‘rganish
imkonini beradi.

Tilimizda milliy gazlama mavzusiga kiruvchi ko‘plab lekse-
malar bor. Mazkur mavzuiy guruhni gazlamaning nimadan tay-
yorlanishiga ko‘ra uch guruhga ajratish mumkin:

1) ipakdan tayyorlanadigan matolar: adras, abrishim, alvon,
atlas, barqut kabilar;

2) ipdan tayyorlanadigan matolar: alak, boz, chit, doka,
surp, alacha kabilar;

3) jundan tayyorlanadigan matolar: alacha, movut, tivit,
shol kablari.

Ma’lumki, o'zbeklar yashaydigan sharoitda yozda ham havo
o‘tkazadigan, ham oftobdan saglaydigan ip gazlamalarga ehtiyoj
katta bo'lsa, gishda jundan to‘qgilgan, issiq saglaydigan matolar
zarur bo‘lgan. Shu sababli ushbu gazlama turlarini ishlab chiga-
rish gadimdan rivojlangan. Abrishim, atlas, alvon kabi gazlama
nomlari gadimgi davrlardan ishlatib kelingan bo‘lsa, adras, bano-
ras turi keyingi davrda yuzaga keldi. Masalan, nimaga ishlatish
mezoni bo‘yicha ipakdan tayyorlanadigan matolar ikkiga ajraladi:
1. Kiyim tikish uchun. 2. Ko'rpa-to‘shak, palak, zardevor (ot-ulov-
ga ishlatiladigan yopinchiglar ham) tikish uchun.

Demak, mazkur mezon bo‘yicha nimaga mo'ljallanganligi
fargli sema, ipakdan tayyorlanganligi umumiy sema vazifasini
bajaradi. Boshqacha aytganda, ipakdan tayyorlanganligi ularni
bir guruhga birlashtirsa, nimaga ishlatishga mofljallanganligi ular-
ni bir-biridan farglaydi. Chunki nimaga ishlatishiga ko‘ra ularning
to‘qilishi va rangi o'ziga xos bo‘ladi.

Kiyim tikish uchun tayyorlanadigan matolar ipak va ipning
ishlatilishiga ko'ra o'z ichida yana uchga bo'linadi: 1) atlas;
2)adras; 3) banoras.

Atlas (arabcha so‘z bo'lib, bir tomoni yaltiroq, guldor mahal-
liy ipak gazlama') fagat ipakdan tayyorlanadi, adrasning arqog'i
esa ipdan bo‘ladi, banoras bo'lsa to'liq ipdan to‘qiladi.

Atlas nomlarini leksik-semantik guruhlarga ajratishda qu-
yidagi mezonlarni belgilab olish mumkin: 1) shaxslar nomi bi-
lan bog‘lig nomlar; 2) payt ma’nosi bilan bog'liq nomlar; 3) ma-
kon ma’nosi bilan bog'liq nomlar; 4) rang bilan bog‘liq nomlar;
5)nagsh bilan bog'lig nomlar.

'0O'zbek tilining izohli lug‘ati. | tom. M.: Rus tili, 1981. 62-bet.
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Belgilangan mezonlar bo‘yicha atlas nomlarini quyidagi-
cha guruhlash mumkin: 1. Personal guruh. 2. Temporal gu-
ruh. 3. Lokal guruh. 4. Koral guruh. 5. Figural guruh.

Personal guruhga to‘gilgan matoga badiiy asar qahra-
monlari, anigrog‘i, xalq og‘zaki ijodi namunalari gahramonlari
ismlari qo‘yiladi: Masalan, Layli, Guli, Shirin, Dilorom kabi.

Demak, bu guruhning o‘ziga xos bo‘lgan belgilari jins
(fagat ayollar ismi qo‘yiladi), xususiylik (ma’lum ayol nomini
bildiradi) va emotsionallik jihatlarini ko‘rsatish mumkin.

Temporal guruhga zamon, payt ma’nosi asos bo‘lgan
mato nomlari kiradi va ularning umumiy belgisi temporal-
likdir. Differensial belgisi esa ulardagi temporallikning turli-
chaligi. Ularning ba’zilari bevosita payt ma’nosiga bog'liq
bo‘lsa (Hamisha bahor), ba’zilari bilvosita bog'liq (Ray-
hon yozda o'sadi). Masalan, “Namozshom” atlas, “Hami-
sha bahor”, “Bog*-u bo‘ston”, “Rayhon”, “Gul va Navro‘z’,
“Gulnamozshom” kabi.

Lokal guruhdagi atlas nomlari atlasning qayerda tayyor-
langani bilan bog‘liq. Masalan: Marg‘ilon xonatlasi, Samar-
gand ogshomi, Marg‘ilon mash’ali, Farg‘ona yo'llari. Bu kabi
atlas nomlanishi o‘sha joyning urf-odatlari, yashash tarzi bilan
ham bog‘liq. Zotan, har bir nagshning turi o‘sha joy kishilari-
ning turmush tarzini, qgizigishini o‘zida namoyon giladi.

Koral guruhga rang asos bo‘lgan mato nomlari kiradi. Ma-
salan, qizil atlas, ko'k atlas, qora atlas kabi.

Figural guruhdagi atlas nomlari matoga solingan shakl,
naqgsh bilan alogador. Masalan, shaxmat atlas, hishtak, ya-
hudiy atlas (juhud zira shaklida) kabi. Jumladan, shaxmat
atlasga nagshlarning shaxmat taxtasidagi kvadrati asos
bo‘lgan, hishtakda esa romb va to‘g’ri to‘rtburchak shakl-
lari mavjud. Bu guruhdagi atlas nomlarining umumiy bel-
gisi nagshli bo‘lgani, xususiy belgisi nagsh hajmi, turi bilan
bog'liq.

Umumiy guruhga yuqoridagi guruhlarga kirmaydigan,
umumiy holatda mato nomlarini bildirib keladigan leksema-
lar kiradi. Masalan, xon atlas, sakkiz tepki atlas, to'rt tepki at-
las kabi. Masalan, xon atlas deganda, umumiy mato, u ganday
rangda bo‘Imasin, ganday shakl solinmasin, sakkiz tepkili atlas
tushuniladi. Yoki sakkiz tepki atlasga ham turli rangli, turli shaklli
atlaslar jamlanadi. Bu guruhning umumiy belgisi umumiy mato
nomini anglatishi hisoblanadi.

Demak, o'zbek milliy gazlamalari nomlari muayyan mezon-
lar asosida tematik guruhlarga bo‘linadi va ular umumiy belgi-
lari asosida birlashadi, fargli belgilari asosida xususiylik kasb
etadi.

Mehrinoz ALIYEVA,
Andijon davlat universiteti katta ilmiy xodim-izlanuvchisi

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TA'LIMI

Tahlil

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

Marhabo QO‘CHQOROVA,
O'zR FA Alisher Navoiy nomidagi
Til va adabiyot institutining

katta ilmiy xodimi,

filologiya fanlari nomzodi

“O‘TKAN KUNLAR” ROMANIDA MAKTUB JANRI

Maktub — alohida adabiy janr sifatida yoki nasriy
asar kompozitsiyasi va sujetida gahramonlarning
his-tuyg‘ularini, voqelikni, kishilar o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatlarni emotsional tarzda ifodalash uchun
xizmat qiladi. Dunyo adabiyotida maktub shaklida

bitigan talaygina asarlar mavjud. |.V.Gyotening
“Yosh Verterning iztiroblari”, M.F.Dostoyevskiyning
“Kambag‘allar’ asari shular jumlasidan. Xurshid

Do'stmuhammadning “Hijronim mingdur mening”, “Sen
mensiz, men sensiz” qgissalarida ham maktub janri
istifoda etilgan.

Ba’zida muayyan asar tarkibida maktublardan
foydalanilganligini ko‘ramiz. Masalan, “Alpomish”,
“Ming bir kecha”, A.Navoiyning “Farhod va Shirin”,
“Saddi Iskandariy” dostonlarida, A.Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” romanida maktublardan unumli foydalanilgan.

Biz quyida “O‘tkan kunlar” romanida keltiriigan
maktublar xususida so‘z yuritamiz. Ushbu maktublarni
mazmunan bir nechta turga ajratish mumekin:

1. Rasmiy saroy maktublari. (O‘sh hokimining
Musulmonqulga  yo'llagan  xati,  Normuhammad
qushbegining Xudoyorxonga maktubi)

2. Maishiy maktublar. (Otabek va Kumush
o‘rtasidagi maktublar; Kumushning onasiga yozgan
maktubi; ota-o‘g'il o'rtasidagi maktublar; Yusufbek
hoji va Otabekning yozishmalari; qudalar o‘rtasidagi
maktublar; Otabekning qaynatasiga yozgan maktubi;
Usta Alimning Otabekka yozgan maktubi)

3. Yumalog-chaquv xat. (“Bir g‘aribi bechora”
nomidan yozilgan maktub)

4. Soxta maktublar. (Homid uyushtirgan maktublar:
Kumush nomidan bitiigan maktub, Otabek nomidan
yozilgan taloq maktubi)

Bu maktublar romanda juda katta badiiy-g‘oyaviy
yuk tashiydi, sujet voqealarini bir-biriga ulaydi, ziddiyatni
kuchaytiradi, dramatik, lirik, rasmiy pafos beradi,
gahramonlarni yangi xabarlar, sog‘inch-hissiyotlardan
xabardor etadi. Jumladan, romanda qo‘llanilgan “soxta
maktub”lar ikki sevishgan — Otabek va Kumushni
vagtincha bir-biridan ayirib, asarga dramatik keskinlik
bag‘ishlaydi. Ular orasiga ziddiyat soladi. Yana bir
o'rinda esa maktub bosh gahramonni o'lim sirtmog‘idan
asrab goladi (Yusufbek hojining o‘g‘li Otabekka yozgan
maktubi nazarda tutiimoqda).

Romanda saroy yozishmalari ham keng o'rin tutgan.
Ulardan biri O'sh hokimining Musulmonqulga yozgan

rasmiy xati bo‘lsa, ikkinchisi Homid uyushtirgan tuhmat
maktub. Bu maktub romanda “xususiy bir kishidan” deb
ta'riflanadi. Bu ikki xat romanning birinchi bo‘limidagi
“Bir g‘aribi bechora” faslidan joy olgan. Bu maktub
gahramonlar hayotiga xavf solib, ularning zindonband
etilishiga sababchi bo‘ladi.

Keyingi maktub Yusufbek hojining qudasi
Mirzakarim qutidorga yozgan maktubi. U romanning
ikkinchi bo‘limidagi “Unutmaysizmi...” faslidan o'rin
olgan. Maktubda “yolg‘iz farzand” vajidan Otabekni
Toshkentdan ikkinchi marta uylantirishga qaror qilingani,
ammo bu ishdan Otabekning noroziligi gayd etilgan,
qutidordan bu ishga bosh-qosh bo‘lib, Otabekni ikkinchi
marta uylanishga ko‘ndirish so‘ralgan. Mazkur maktub
gahramon hayotidagi muhim burilish hagida xabar
beradi. Bu bilan kelajakda sodir bo‘ladigan vogealarga
tugun hozirlanadi.

Navbatdagi maktub romanning ikkinchi bo‘limidagi
“Jodugar hindi” faslidan o'rin olgan bo‘lib, Kumush
nomidan Otabekka yozilgan. Bu maktub soxta
maktubdir: “Vafosizg‘a. Men o‘zimning bu maktubimni
ko‘z yoshlarim bilan yozaman. Negaki, hozirda manim
yolg'iz ko'z yoshlarim emas, butun borlig‘im siyohdir.
Men endi og‘izlardagi “vafo” so‘ziga ishonmayman.
Chunki men o'zimning vafosig‘a ishong‘anim bir
yigitdan ulug’ vafosizlik ko'rdim. Uyatimdan ko‘zlarimni
ocholmayman. Negaki, yer-u ko'klar, tog-u toshlar
va dunyodag‘i barcha narsalar maning aldang‘anim
uchun kulib masxara qilg‘andek qaraydirlar... Bu
kunimdan, bu hasratimdan qutulish uchun o‘zimga
ajal chaqgiraman. Lekin ajal ham men sho'rlikdan
nafratlangandek, go‘yo ul ham menga vafosizlik
giladur”. Maktub kinoya, kesatiq, pichinglarga to‘la bir
tilda yozilgan. Hatto she’riy bayt ham ilova qilinganki,
bu xat mazmuniga lirizm va ta’sirchanlik bergan. Homid
tomonidan uyushtirilayotgan soxta maktublar shu
joydan boshlanadi. Keyingisi Otabek nomidan yozilgan
soxta taloq xat bo'lib, ushbu xat romanning ikkinchi
bo‘limidagi “Xiyonat” faslida keltiriladi. “Soxta maktub
motivi” Sharq va Yevropa xalqglari adabiyotida azaldan
ishlatilib kelingan usuldir. Jumladan, “Ming bir kecha’da
ham bu motivdan mohirona foydalanilgan. Soxta taloq
xati dag‘al va qo‘pol tilda yozilgan: “Kumushbibi binti
Mirzakarimboyga — zavji toshkandlik Otabek Yusufbek
hoji o‘g’lidan. Otangiz Toshkandda ekan vaqtida men
bu ishni ochmoqqa og'irsing‘an, to‘g'risi, uyalg‘an edim.

e-mail: til@sarkor.uz
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Ma’lumingiz Toshkanddan ham Marg'‘ilondan ikki xotin
ushlab turish og'irliq qgila boshladi. Shuning uchun bu
ikki xotinning birisidan kechishka to‘g'ri kelib, nihoyat
turmushim uchun yengil va orzumga muvofiq bo‘lg‘an
bir narsaga qaror berdim. Ul ham toshkandlik xotinim
bilangina qolib, sizni taloq qilish edi...” (136-bet)

Tilga olganimiz har ikki xat qalbaki maktublar bo'lib,
bosh gahramonning raqibi Homid ularni o'’z maqgsadiga
ko‘ra rejali ravishda uyushtiradi, gahramonlarning
dastxatiga o‘xshatib xat bitdiradi. “Soxta maktub”
tufayli Otabek va Kumush ofrtasiga sovuqchilik
tushadi. Mirzakarim qutidor soxta maktubga ishonib
kuyovini haydab soladi. Ko‘rib turganimizdek, “soxta
maktub motivi” romanda juda muhim badiiy funksiyani
bajargan, qahramonlar hayoti va taqdirini kutilmagan
tomonlarga burib yuborgan. Jumladan, Kumush ota-
onasining qistovi bilan ikkinchi marta turmush qurishga
ko‘ndiriladi. Otabekda hayotga qizigish so‘nadi, u
logaydlik, go‘nimsizlik, tushkunlik kayfiyatiga beriladi.

Homid tomonidan uyushtirilib, Kumush nomidan
yozilgan va “Vafosizg‘a” deb boshlanuvchi soxta
maktubga javoban bitiigan Otabekning maktubi
romanning ikkinchi bo‘limidagi “Isitma orasida” fasliga
ilova etilgan. Bu maktubni Sodiq Otabekka yozdirib,
Homidning qo'liga topshiradi. Otabek dastxati bilan
yozilgan bu maktub tili nihoyatda nazokat va fasohat
bilan bitilgan: “Umidim yulduzi, orzum chechagi,
hayotim tiragi Kumushimga! Kinoya va achchig‘lar
bilan to'liq bo‘lg’an maktubingizni oldim. Xatni yozg‘an
chogingizda tamom bir o't ichida, g‘azab dengizida
suzg‘anlig'ingiz gavdalanib koz o‘ngimdan o'tdilar.
O‘tdilargina emas, hatto menga shunchaliq ta’sir
etdilarkim, go‘yo malikasining g‘azabiga uchrag‘an qul
qay darajada es-hushidan ayrilsa, qilar ishidan, o‘ylar
o'yidan yanglishsa, maning-da hozirgi holim buning yuz
daraja yuqorisig‘a yetdi...” (141-bet)

Mazkur xat uslubi ravon, go‘zal badiiy til va
pafos bilan yozilgan. Bu kabi nafosat bilan yozilgan
maktublarda Abdulla Qodiriyning ulkan badiiy mahorati,
keng dunyogarashi, inja qalbi, turmush ikir-chikirlarini,
inson psixologiyasini chuqur bilishi anglashiladi. Bir so'z
bilan aytganda, roman badiiyati va kompozitsiyasida
muhim o'rin tutgan maktublarning har biri magsadli
kiritiigan bo'lib, ular asarda muayyan badiiy-estetik
vazifani ado etadi. Yozuvchi roman kompozitsiyasidagi
turlicha mazmunli maktublarni o‘'sha odamning aynan
0'zi bo'lib yozadi. Masalan, Kumush, Usta Alim, saroy
navkarlari tilidan o‘xshatib, o‘zidek bo‘lib xat yozadi. Bu
esa adibning mahoratidan darak beradi. Yozuvchining
donishmand ota, taraqqiyparvar, oshiq yosh vyigit,
mushfiga ma’shuqa, ig‘vogar razil odam, siyosiy

Tahlil

masalalar aks etgan saroy arznomalarida esa jamoat
arboblari tilidan maktub bitishi murakkab vazifa bo‘lgan,
albatta.

Romanning uchinchi bo‘limidagi “Musulmonqul
istibdodiga xotima” faslida ikki saroy maktubi keltiriladi.
Ulardan birida Musulmonquining zo‘ravonliklari bayon
etilgan. Keyingi xat Xudoyorxon nomiga navkarlar
tomonidan yozilgan. Ular mohiyatan saroy maktublaridir.
Bunday maktublar matni balandparvoz, jimjimador
arabiy-forsiy so‘zlar bilan to‘lib-toshgan. Ularda jonli
xalq tilidan, o‘zbek adabiy tilidan anchayin uzoq bo‘lgan
ruh bor. Sababi davlatchilik boshqgaruvi tizimida hamon
eski davr an’analari hukmron edi. Aynan shu mubhit
saroy maktublari uslubida haggoniy saqlab golinganini
ko‘ramiz.

Shuningdek, Yusufbek hoji, Otabek, Kumush, Usta
Alimlar tomonidan bitilgan maktublarning mazmuni jonli
va real hayotga yaqinligi bilan Shirinning Farhodga yoki
Farhodning Shiringa yozgan maktubidan tamomila farg
giladi. Ularning maktublarida insoniy sevgidan ko‘ra
ilohiy muhabbat, romantik-xayoliy ulug‘vorlik kuzatiladi.
Otabek va Kumush maktublari esa real voqelik va
haqqoniy insoniy munosabatlardan ajratib olinmagan,
ya’ni maktublarda ishqiy dostonlardagi badiiy obrazlilik
sezilsa-da, baribir, asos-e’tibori jihatidan realizm
an’analari bilan sug‘orilgan.

Ikki sevishganning fojiaviy taqdiri Sharg klassik
adabiyoti va folkloridagi Layli va Majnun, Farhod
va Shirin, Bahrom va Dilorom, Tohir va Zuhralar
gismatini eslatadi. Qanoatshoning maktubi romanda
Otabek gismati hagida yakuniy yechim sifatida o‘rin
olgan.

Xulosa ofrnida aytish mumkinki, “O‘tkan kunlar”
romanida jami o'n oltita xat uchraydi. Abdulla Qodiriy
mumtoz Sharq adabiyotidagi maktubotchilik va
xamsanavislik an’analari, motivlaridan mohirona
foydalanib, go‘zal roman janrini yaratishga muvaffaq
bo‘lgan. Xususan, roman matnida ishlatilgan “yumalog-
chaquv xat” va “soxta maktub” motivlari gahramonlar
o‘rtasidagi, qolaversa, jamiyatdagi, kishilar o‘rtasidagi
jirkanch illatlarni o‘zida aks ettiradi, desak, xato
bo‘imaydi. Bu ikki xat turida shaxs tiynatida sodir
bo‘lgan munofiglik, tovlamachilik, xudbinlik, razillik,
galloblik kabi salbiy-ijtimoiy, ma’naviy-axloqiy qusurlar
ko‘rsatib berilgan. Shuni ta’kidlash joizki, “O‘tkan kunlar”
romanida ishlatiigan maktublarning o'zi alohida syujet
liniyasi singari rivojlanadi, vogealarga tugun hozirlaydi
va yechim sifatida ko‘rinish beradi. Demak, roman
tarkibida uchraydigan o‘n oltita maktub romanning
muhim badiiy yadrosi bo‘lib xizmat gilgan, deyishimizga
to‘la asos mavjud.

'Abdulla Qodiriy. O‘tkan kunlar. / Tanlangan asarlar. T.: Sharq, 2014. 131-bet. (Keyingi igtiboslar ham shu manbadan olingan

bo'lib, sahifasi qavs ichida ko‘rsatiladi.)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Lonpaxon TOLUXYXXAEBA,

KykoH oaBnat negarorvka MHCTUTYTH

KaTTa nnMui XO0ANM-n3riaHyB4mcu

UBOPAJIAP — MYXUM JIMHITBOMNO3TUK BOCUTA

AHHOmMauyus. Ywby wmakonada
OpkuH Ab3am acapnapudazu ¢ppase-
MarnapHUHe JTUH280IMo3MUK Xycycusim-
f1apu akc ammupusieaH. YnapHuHe ce-
MaHmuK cmpykmypacudaau creyucux
y32apuuwinap mucosnnap opKanu maxmausn
KUMUH2aH.

Kanum cy3nap: ubopa, nosmuk
6yEK, MoamuK QyHKUUSI, TUH280M03MUK
6yéK, uHeapuaHm mpaHcgopma.

AHHOmMauusi. B daHHoU cmambe
oceewaromesi JlUH280Mo3IMUYECKUE
ocobeHHocmu gbpazem npoussedeHul
SpkuHa Asama. Npusodsamces npumeps!
aHanu3oe creyuguyeckux uMeHeHul
8 UX cemMaHmuyecol cmpyKkmype.

Knrodesnie cnoea: ¢hpasema, ro-
amuyeckasl oKpacka, rnoamu4eckasi
QYHKYUS, JUH280MoamuYyeckasli OoKpa-
CKa, UHeapuaHmMHasi mpaHcgopma.

Annotation. The linguopoetic fea-
tures of phrasems in the works of Erkin
Azam are llustrated in the given ar-
ticle. The analyses of specific changes
in their semantic structures are given
through examples.

Key words: phrasem, poetic
colouring, poetic function, linguopoetic
colouring, invariant transformation.

Nbopanap xank AoHonUrnMHuHr 6ebaxo Gomnurn cu-
datnga HyTkHM obpas3nu kunagu, UKPHU Mx4am Ba
nyHga wvdoganangn. baguun acapnapga  dpaseono-
rMk nbopanapgaH BOKENWKHUM obpasnu TacBuprall, yHM
KMTOBXOH Tadhakkypuaa aHvK Ba Tyna raBganaHTUpULL
mMakcaguga doriganaHunuwm mawvnym. Mbopanap, twn-
wyHoc A.MamaToB TabkuanaraHugek, y ékm by xank swa-
€TraH >XOMHUHI Tabuatu, Tapuxu, MagaHUATH, XaéT Tapau,
Of3aKn mxoguéTtn, Gagumn apgabuétn, caHbatv, aHwu,
ypd-ogatu, anHu kabunap 6unaH 6ornadagun.! Mxopkop-
nap 6oLuka NUHrBUCTMK Brpnuknap katopu nbopanapaaH
XaM NMHIBOMO3TUK BocuTa cudpatmga pornpganaHagu, 6a-
OVMIA acap TUNWHKU XXOoHNaHTupaau. NepcoHax Ba obpas-
nap HyTkuaa nbopanapHu Kynnawl KaxpamoH XapakTepu-
HW ApaTuwaa épaam 6epaau.

Bagunin acapnapga dpaseonornk nbopanapgaH gon-
AanaHuil Myxum 6aamuii UMKOHUAT Bocutacuamp. Ly ca-
6abnu y3bek TunwyHocnuruga dpaseonorn3mnapHUHT
Gaguuii acapnapga KynnaHuw ycynnapu xam anoxmuaa
TaJKUKOT OObEeKTU BynraH.?

Xap kangawm €3yBuM xank mbopanapu, marannapw,
KeHr ncrebmonga bynraH daon GupukmanapgaH ¢omn-
AanaHap 9KaH, KaxpaMOHMapHWHI Talku Kuédacu ou-
naH 6upra MabHaBWA OYHECWMHU, MCUXONOTUSICUHU Xam
WLLIOHApNM Ba TabcupdaH Kunub Tacsupnab GepuLuHn
makcag kunagu. LLyHuHraoek, ynapHuHr pyxui xonatuaaru
TUFU3NUK TacBMpuaa xam ariHW NEeKCUMK BocuTanapra my-
poxaaT kunuHagu. MyaisiH Taceupaa bup HeuTa aHa LUyH-
Aan GMpnuKnapHu KETMa-KeT KENTUPULL OpKanu KaxpamoH
axBOM-PyXUATUHUHI TacBuMpu um3aunagu. bab3aH myan-
nmd HyTkuaa, 6ab3aH KaxpaMoHMnap HyTKuAa KynnaHraH
nbopanap aca agnb acaprnapuHuHr Gagunii KyBBaTUHWU
oLIMpuLLIra, TabCUp Ky4YUMHU TabMUHNALLra Xn3mar Kunagu.
MacanaH, by bummatidueaH cagdolaH An4uesHuUHe Xam
6owu Komu6 ropapdu (“XKaBob”) Muconunaa KynnaHumnrax
nbopa ymymTun nekcukamusgarn caon mnbopanapgaH-
AVp. YHUHT MabHOCKU “y30K yinnab xam aHuk 6up dukpra
Kerna onmacnuk’gup.® Maskyp nbopa MyanniuMgHUHE Mo-
3TUK Makcagu cudatnga OnymeB atanMull KALWHWUHT
pyXuiA XonaTuHU 04mMb BGepuLl ydyH uLLnaTunraH.

OpkvH Ab3am acapnapvga KynnaHraH ymymTun Ba
nHAMBMAyan-myannud  opaseonorMaMnapuHuUHr - NINHT-
BOMO3TUK XYCYCUATNAPUHM Taxnun 3aTraHuMmsga, Yoy
WXKOAKOP KynnaraH mMbopanapHWHI KYn KUCMU YMYMTWN

doHaura omanurn, xed kaHgam Tapkubui ysrapuwira yd-
pamaraHnuri aén 6yngu. by nbopa waknumn sBa MaamyHum
Ty3unuwimaarn WMHBapuaHT OEnrMHMHE  CaknaHUWnanp.
MacanaH, “ynkacu mynué kemmok” noopacu “n3tmpod
yeknd, nnFnab tbopuw xonatura eTMoK™ MabHOCUHMU
6unoupaomn. Esyeun “XKasob” kuccacy kaxpamoHu Onuu-
€BHUHT PyXWin XonaTuH1 06pasnu TacBupnall Makcaauia
NUFNagmn €Ky kyaura e Kenam Tap3uga amac, anHm nbopa-
OaH ypuHnu cdoongananagn: Akacuea, yHUHe mupuK4uIuK
ramu-rypbamnapu mamra 6oceaH axXuHrapuea, oKkapaaH
COY-COKOMU2a mepMusnapkaH, On4ueeHUH2  yrkacu
mynu6 kemaou, y3uHu mymoJsimal Kondu. (“YKaBob”)

Xoaupru y3bek Tunuaaru 6oweaa KymapmoK noopacu
nonnucemMaHTuk 6ynub, “kcammuk woeKuH KUIMOoK” Ba “toK-
cak Oapaxada u33zam-xypmMam KuimMoK” MabHOMapuHu
ovnavpagn.® AgubHuHr “LloBknMH” pomaHuga 6y mbopa
cobukK apBOoBHMHI MYKM KeYyMHManapuHu obpasnu Tac-
BMpnaw mMakcagvga ‘kammuK WOBKUH CO/IMOK™ MabHO-
cupa kynnanraHn: @apxo0 xosupauHa paduodaH 3wum-
eaHnapuHu atimeaHuda cobuk apbob xoenuHU 6owuaa
Kymapeayaodek Kulikupub tobopdu. Maskyp nbopaHuHr ce-
MaHTWK Tapknbunaa y3apo KOHTPACTAMK Benrncu Mmaexya
Oynun6, GupuHYM BapmaHTga poHaumoH BocuTa cudatu-
Aa “xypcaHanuk” OyEérv KUMKMpuWK waknuga ndoganaH-
ca, boLlKka KOHTeKCTAAa XypcaHanuk 6enrncm poHonoaTmk
BOCUTa opkanu to3ara uvkagu. MacanaH, 3.Ab3aMHUHT
“bavipampgaH 6Gowka kyHnap”® kuccacuparn YuHHMOEK
HyTKMOa KynnaHraH ubopa KaxpaMOHHWHI Kyunu Xuc-
XasPKOHWHM  (POHOMOSTUK BocuTa OwunaH KypcaTraH:
(HuHHubek) CyHe opkacuea yeupunub ylHu 6owu2a
Kymapeyodek 6anaH0 mosywda 4Yakupdu: bapHo-owa,
cMompu Kmo rpuwén!

OpknH Ab3am, KynuH4a, aBBan y €ku 6y nbopaHuHr
MabHOZOWN €XyA MyKOOWNMHU uwnatagu, cyHr mbopa-
HUHT Y3WHWU KENTUPULL OpKamnu XUC-XasiKOH OKUMUHWUHT
tokcanmb, [fgapaxama-gapaxa tokopunab  6opuLMHK
Tabkvgnawra spuwaaun. by wnbopa cemaHTukacuga-
m OYVEkOopnukHM siHaga Oypttupagn. MacanaH, epea
YpPMOK (Hpa3eonornsMmMHVHT  MyKOOUNM KamMcummok
cyauaup. Esysun ynappaH y3 6aguuii makcagura yiiFyH
xonga Kynipgarnya dponpanadraH: YHu sapaknamaciiuk,
YHU MeHcuMacnuk — WyHOOK xaM KamM-kemmuk [lakaHa-
HU bammap kamMcumuuw, ep2a ypuw 6unaH 6apobap.
(“MakaHaHUHI OLINK KYHIN")
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LWyHuHraek, é3yBum acapnapuga 6ow cy3m 6unad
0ofnuK 6ow 32MoK, bow cyKkMoK, bowu Kykka emou, bowu
KomOu kabu kynnab ymymTtun cpaseonormamnapu myarn-
nne Ba NepcoHaxnap HyTkuaa ysrapuwcua kyrnnaHagu
xamga agub acapnapuHVHr TabCUp KyYMHW oLlumpuLira
xu3mat kunagwn: bupok eadol ayquk Kusca, mypeacuza
3uéH. Marpyp 6ow 32undu (“WoBkuH”); Y aspornopm-
OaH kena conub KuHoyrowmaza y4padu, UynnaHMaHu
yyHmaeuea xounaezad, CypbamHuHe kabuHemuea buppos
6ow cykOu-0a, ... by ékka xyHaeopou (“LLUoBkuH™); ..l yns
JlazymuHa ...CypbamHuHe éHuda yHU Kypub 6owu KyKka
emaxaauHu atimub condu (“WosknKH”); Xynnac, 6owu
Koma-Koma, maeakkasnuaa 0axnu3s bytnab ropub, owxo-
Ha opKanu mopauHa bup atisoH4aza Yukou. (“LLIoBKMH")

KOkopuaarm “6oww” cy3m 6unaH waknnaHraH dpaseo-
NOrM3MIIapHUHT CEMAHTUK CTPyKTypacu Typnuya 6ynwuo,
MHBapuaHT TpaHcopManapHu xocun kunraH. Cababu
Oy mbopanap myTnako 6olka mMabHonmapHu udogana-
AW, NeKkcuk Oupnvkka amnaHTupunraHga aca anoxuia
nyraBun Gupnuknap akaHnurn mabnym 6ynagum. LyHuHr
YUYYH XaMm yrapHu BapuaHT TpaHcdopMa amac, 6anku nH-
BapuaHT TpaHcdopma gennw Makcagra MmyBoduK.

OpKMH Ab3aMHUHI nbopanapHu ysura Xoc Kynmatiu
Xnxatu Wwykn, y nbopa mMabHOCMHW cy3nap épgamuga
AHaga KyyvanTupaau. Maskyp mykooun bupnuknap nbopa-
AaH aBBarn, nbopa nynga cys éku cy3 bupmkmacu xonvaa
kentupunagn. MacanaH, epea kupub kemmok nbopacu-
OaH OnavH UKKU 6ykunub cy3 OMPUKMACUHWUHI MwwnaTu-
nMwn é3yBuMHUHT “BavpampaaH Gowka KyHnap” kuccacu
KaxpamoHu “cyBcap Tennaknm KU HUHT PYXUIA XOnaTuHU
aHuK KypcaTtuwra xu3mar kunraH: CyHe Ky3oUHacuHu
Kynuea onub ukku 6ykunub epea kupub kemau 0Oeb6
mypeaH xasnueu mennaknu Kuwuea yeupunou. (“banpam-
AaH 6owka KyHnap”)

Aanb nbopanapgaH WwyHaan maxopar 6unaH dovaa-
naHaguKu, HaTwkafa Xank opacuja KeHr TapkanraH of-
Ani nbopanap Kynru YMKapuLl, oMOopra XOC CHXKET XOCUI
KWMULLHWHI BocuUTanapura aunaHagu. MacanaH, KapMok
mawnamoK nbopacu Ba KapMOK Cy3n acocupa ésys-
4YM MaHa OyHAam eHrun KynruHu sipatraH: MIMoHcu3 4orl,
Kytub b6epca, y3suHacu Kapmok mawsnaz2ydek! Tawna-
2aH KapMOFUHU walimoH Ku3 unu6é onub kannacuza
conu6 Kosicamu! (“LLIOBKMH")

OpkuH Ab3am “LlonpHuHr TYMK” Kuccacmuaa aca 3vg
MabHOMM MbopanapHy KeNTUpULL opKanu ymyMTun nbo-
panapvHUHE KynnaHuw OOMPacuMHU KeHramTupa OfnraH.
MacanaH, Kykka KymapMoK Ba epea ypMoK nbopanapu
y3apo Kapama-kaplim MabHonu nbéopanapaup. by nbo-
panapHu Gup HyTKMI BasuATAa Kynnaw OwunaH Kuwwu-
NapHWHT UKKN XU MyHOcabaTuHW, SbHU MakTalu Eku
KaMCUTULLIMHKU KOHTpacT xonatga kypcatnb Oepagu:
VneaHza KuliuH. 3amoHa 3alinuza Kapab, Oyy KerneaHu
HOMUH2U3HU KYKKa Kymapub6 nyghnaMoru, WuwupmMoru
Xxam MyMKUH, 6owka 6up moenamaqucu Yukub, yHu ypub
epza kupumub rbopmoru xam xey 2an amac. (“Lownp-
HWUHF Tynn”)

E3yBumnap ToMoHWaaH xark néopanapuHu kaTa uLi-
NaLHWHT y3WUra Xoc YCynnapwu, stHrm4ya MabHO HO3WUKIMK-
napvHu Gepuw nynnapu xunma-xmngmp. Xycycad, nbo-
pa MabHOCUHU UKKMHYM OUp OTTEHKa OmmnaH Tynaupu,
NEKCUK TapKUOWHW Y3rapTUpULL KN KEHraWTUPULL, SHIU
nbopanap spatvwga Maxo3uid Makonnap 3amupuaaru
obpasnapgaH donganaHul kabu xonatnapHu KypcaTuLu
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MYMKUH.6 QpknH Ab3aM Xxam XxankoHa ymymTun mbopa-
napuHu Kynnaw ounaH kudposnaHub konmamgu, Ganku
ynapHu KaxpamoHnap Tabvatu, pyxusTi, TypmyLl Tapaura
mMocrnab yaraptupagu. LUyHuHroek, ynapra sHrmya mab-
HO HO3VKIUKNapWUHU KNab, XyMnaHWHT 6aanMnin-acTeTuK
KMMMaTV Ba MUHIBOMO3TUK CanIMOFUHK oLumMpau.

Wxogkop wmbopanapHu Kymuaarmda y3rapTuprad:
1) anpum kucmnapu ysraptupunrad nbopanap; 2) Tapkmom
KeHranTupunrad néopanap; 3) Tapkubu KuckapTupuiraH
nbopanap.

WbopanapHUuHe alpum KUuCMIapuHU y32apmupuu
nbopa Tapkmbugarn y ékm 6y cy3 Oowkacu OunaH
WyHYakn anmawTtupunMangn, 6anku MabHOHW  SHa-
4a KyyYyauTupmb, TacBuMpnaHaétraH XxapakaT-xonaTHu
OyptTmpmnb undoganavgnraH cysnap TaHnaHagu. AHa
WyHAan ysraptupuviinap 6aaumnin HYTKHUHT IMHIBOMOSTUK
KMMmMaTuHM owmpaan. MacanaH, “angamok, YanFuMTtMok”
MabHOCUHW aHrmaTaguraH Kysauza 4yrn cormMok néopacwu
Tapkmbugarn coiMok PebnMHN CykMoK bebnu bunat an-
MaLTMpu1L opkanu nbopagarv “angaw” MabHOCU Ky4yan-
raH, YyHKM conmok pebnura HucbataH cykmox debnuaa
anHn xapakaTt dHaga aHvknawagu: Jemak, y3uHuHe 60-
Xxacu — ywa mexpuboHy madbupkop boxazuHacu Kenub-
Kenub yHuUHe Ky3uza 4yn cykkaH skaH-Oa! (“BampampgaH
OoLuka kyHnap”)

Ubopanap mapkubuHu KeHealimupuwda 6upop nbo-
pa Tapkubura sHrM cy3 €kun cy3 OMpUKMacu KMpUTunagun.
By nbopaHWHr aHbaHaBU CTPYKTYPaCWMHWU KeHramtupa-
AW, CeMaHTUK CTpyKTypaga Xxam cumkuw to3 6epagw,
KoraBsepca, 3MoLMoHarn-akecnpeccusnuk optagu. Maca-
naH, 2an 6ownamMmoK’ MabHOCMHN NPOLAANOBYN OFU3 OYMOK
nbopacu €3yB4Mm TOMOHWMAAH 4Yypk amub orfu3 o4ymadu
Tap3uga KeHrantupunagn: Hezadup opkaHau ypuHOUKKa
xotinaweaH Cagbypa rameycop 6up angosda Oepasaca
mukunub kenap, 4Yypk amu6 oru3 oymac 30u. (“banpam-
AaH 6olika KyHnap”)

Ubopanap mapkubu Kuckapmupuauwu xam MyMKUH.
TunwyHoc B.Vlyn,qomea OyHVM Kynvpgarnya u3oxnanigu:
“UBopanap kuckapyBum gactnab HyTK kapaéHuga 6ouu-
naHagum Ba acTa-CeKMHNUK OumnaH Tunga néopanapHuHT
Tyna Ba KuckapraH BapvaHTnapuv nango 6yna éowwnangu.
NBopanapHWHr KUCKapyBM HYTKUA WMMKOHWUATAAH Kenub
4nKnb, Kyn Kyd capd Kunmacnuk, UKpHM Te3poK eTka-
3ULL Makcaavaa HyTkaa aBBanfaH Mabnym 6ynub kenraH
nbopa KOMMOHEHTNAPUHN KUCKapTUpULL xmucobura cogup
Oynagn”.

Oemak, nbopa TapkMbMHN KNCKapPTMPKLL XaM TUI BOCK-
TanapvHu Texall TamonnnM acocmaa amanra owagmnraH xa-
paéH. Eaysun By xapaénnu y3 6aaunit-niconmnin Makcaaura
xu3mart kungmpaau. MacanaH, rasab omuza MuHOu noopa-
CVIHUHT ‘Fazabza MuHOU” BapnaHTU Snnmncuc acocuaa tsa-
ra kenmb, yHUHr Laknu y3rapuwira ydparad. byHganm xoguca
YMYMTU NBOpaCcCUHN CEMaHTUK XMXaTAaH Xam, rpamMmmaTiik
XuxatdaH xam ysraptupmangu. angaH Ba acap masmy-
HMgaH “otn” Tywmb KomraH KUCMW aHrmawmnub Typagu:
Xamma 6updaH Fazabza MuHOU. (“ApanalukyproH”) Yoy
nbopanap xank TMnuaa KeHr TapkanraH Ba 6apya y4uyH éa
6ynnb ketraH nbopanap GynraHnurn cababnu yHuHr Tap-
KMOMaaH anpum TUI SNEMEHTNapu TyLumb KOMAMpUnuLIn
acap MasMyHura nyTyp eTkasmanau, 6ankv CTUAMCTUK
MaxCynaoprKHA TabMUHNARON.

Xynnac, dpaseonorvk Gupnuknap acap TUIMHUHE
)KOHMKW, 06pa3nu Ba TabCupyaH YUKULLIMHUHT MyXUM BO-
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cuTacu 3KaH, yrnapHW BOKENWKHU GaguuinalitupaguraH,
MabJlyM CHOXKETHU MO3TUK OPUTMHANNKAA KUTOOXOHra eT-
KasaguraH NUCOHWUA BOCUTA AEWUL MYMKWH. Y3 ypHuaa

MyBOMUK KynnaHraH mbopa acap TUIIMHUHT TabCupYaH-
TMUMMHA TabMUHNAROM, YHUHT FIUHIBOMOSTMK KUMMATUHM
olmpagam.
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5 Baxogup XOJINKOB,
Y30eKMCTOH AaBnaT XaxoH Tunnapu
YHUBEPCUTETU KaTTa UIIMUIN XOANM-MU3IaHYyBYNCY

OETEKTUB ACAP KAXPAMOHITAPUHU
ABCTPAKTNALWUTUPULL MACATIANAPU

AHHOmMauyus. Ywby makonada ba-
Quul acap KaxpaMoHapu ponuHu ab-
cmpakmnaw macanacu Mapuo [br030-
HuHe “HykunmupeaH oma” (Godfather)
xamOa Toxup ManukHuHe “lllaimaHam”
acaprnapu muconuda maxus KUnuHaou.

Kanut cysnap: abcmpakm, mo-
Oenb, modennawmupuw, abcmpakm-

AHHOmMauyusi. B cmamee aHanu-
3upyromcsi abcmpaauposaHHble porie-
8ble HOMUHaUuu rnepcoHaxel Xydoxe-
cmeeHHolU numepamypsbl. Obpawaem-
€51 8BHUMaHue Ha rpouseedeHusi Mapuo
lMbr030 «KpecmHbiti omeuy» u Taxupa
Marnuka «lllatimaHam” demeKkmugHo20
XKaHpa.

Annotation. The article analyzes
the matter of abstraction of the role of
characters in belles-letters. Attention is
drawn to the work of Mario Puzo’s “The
Godfather” and Tahir Malik’s “Shay-
tanat”.

Key words: abstract, model, mod-
elling, abstraction, object, original.

nawmupuw, 06bekm, acausim.

KnioueBble cnoBa:

abcmpakm,

modernb, ModenuposaHue, abcmpaau-
posaHue, 06beKkm, opuauHarib.

ABCTpakUMoHU3M (7om. «abstractio» — «MasxymmuK»,
«HOMaBITYMITUK», «y30Knawuw») — XX acpaa aBsan Tac-
BMpPUN caHbaTga nango 6ynub, kemuH apgabuéTra y3 Tab-
CUPWHW YTKa3raH OKUM.

HamosHganapu — Yapne3 Hoeapg, Ctioopun [desuc,
Kpaydopa, PatHep, Moppuc, M.Cendep, MN.MoHapuaH,
Mayno Koana Ba 6Gowkanap caHbaT GOPAMKHUMHI amac,
CaHbaTKOP XUC-TYWFYNapUHUHT MHBUKOCU AEraH fOsiHU
unrapu cypviraH. by okumaarunap wxxoguaa xuc, Tyury,
xaén 6opnukaaH ysunraH 4v3uknap, reoMeTpuk Luaks-
napga HamoéH 6ynaawn, wakn Ba mMa3MyH Gup-6upura
CUHIMO KeTagu, 9bHU aHbaHaBM TyllyH4Yagarn MasmMyH
Ba LWAKM Y3 MOXUATUHM NyKoTaan. ABCTPaKLNOHN3MHUHT
TabCcuUpW, arHuKca, dpaHuy3 LebpuatTuga cesvnapnu.
A6cTpakumoHnam 6aguun agabuétoa “aHTMpomaHn” Ba
boLlka KypuHULLINapaa HamoéH bynmokaa. AbcTpakumo-
HU3M OKMMW HaMOsIHAANapu “BOKENMKHN MHKOP 3TULL SBa-
3ura pyxuii BoKenuk” spatmokyn 6ynagunap.’

AbcTpakTnawTupuwHn pyc onummn E.M.I'ypees xyna
XaM copdanaliTupunraH xonga TywyHTupaau. “MakTtab-
Aarv ykyB amanuétuga cuHXoHa MOLenvHU Kyrnuaarnda
TacHUM KuNauk: abcTpakT, KOHKPET, apanalil, LiapxnaLd,
CTaHgapT, TYNWK, MyTTacusn, CyHbUR-Taxunuin, Tabumi-

&

CUHTETKK. X03npya abcTpakT Mofenb 6unaH kudposinaHa-
Mmn3”.

AHa Wy copaanawTMpunraH TywyH4yaHy 6aguin apa-
OMET MogenuHu apaTull kapaéHuaga abcTpaktnaw one-
PaUMACUHUHT KYNNaHUMWmMra xam Tatouk aTul MyMKUH.
Acn o6bekT Ba 6up-bupura HucbataH mabHOLOLW GyrraH
YHCYpnap xampa yHcypnap opacujarum ysapo MyHoca-
©aTnapHUHr Kapop TOMULLK HaTwXkacmaa OOBbEKTHUHT ali-
puMm xycycusatnapu axpatnb onuHub, abcTpakt mMogenb
XOCUN KunuHuwnra “YykuHTMpraH ota’ acapvHu MUCOn
KMnnb KenTmpuw MymkuH. PoMaHHu axnut 6up acap aed
xmcobrnacak, Ky3 ongummsra UKKMHYM XaxoH ypylumaaH
KennHrn AMepuka xaéTu, ogamnapHUHr TYpMyLL LLAPOUTH,
XMHOSIT orlamun Ba yHAaru nepcoHaxnap cMmmocu rasga-
naHagu. WyHuHr 6unax 6upra xaénumus acapgarv 6oLuka
HapcanapaaH (XycycaH, acn yHcypnapgaH), acapga tac-
BMpNaHraH AeTtanfapHuHr y3ura Xoc Xycycustnapu xamaa
ynap ypracugarn ysapo MyHocabaTtnapgaH uYanfumngw.
AnHu gampa xap 6up nepcoHax, ywa gaBp Xa€Tu, MHCOH
Kandpusatn, 6oTMHMaa KeYaétraH keYmHManapHu, cys 6o-
paéTtraH ékn Bokeanap Ke4YaéTtraH MaH3umy MakoHNapHu
fiHada aHWKPOK ndoda aTULL YYyH KynnaHwnraH tabuat
TacBMpnapu, XWUHOAT onamu, ynap ypracugaru OOofnuk
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HyKTanapHuHr 6apyacu 6up makcagra — acap fosicura xms-
MaT KunraHura ryBox, 6ynamms.

“WantaHat” acapuga Xakukuin BOKenukHu GanaHg
HykTa Aeb dhapas Kuncak, acapHUHr Mogenu — Myannuad
XaénoT onamuza sipanraH XoMaku nonmnxa abcTpakT Mo-
aenb 6ynaan. ACapHUHT Y31 3ca Xakukuii BOKENMK MOLENn
cudatnga MKKUCUMHWHE ypTacugarv xapakat MaifoHVUHU
Tawkun kunagn. MangoHHmHr 6anangnuk 6ynnya acnuat
yHCyprnapu apo MyHocabaTtnapra acap Bokearnapu, nep-
COHaxnap, nemnsaxnap, NOpTPETNap Ba XOKa3onapHWHT
YKyBYUMra TaHWW MaH3apanap, Kuédanap, Bokea-
xo4ucanap, Lwaxcrnapu kupaau.

Kynkatnamnuk 6agunim wxog anuk >KaHprapra, Xycy-
CaH, poMaHnapra xXoc XyCycusit xucobnaHagu. YyHoH4u,
MaTepuan acap BOKeacuHu OUTTa NUHMUA 4n3nFn 6yinnab
PUBOXMNAHTUPMO GOpULL Ba YHM YLla YM3UK CyHrMaa sky-
HWra eTKasull acapHUHr KOMMO3WUMACU MyxTa apaTun-
raHugaH gapak 6epagu. Bup Beptukan 6ynak, anHukca,
KMYMK XaXMOarn XuMKosi Ba HoBennanapaa aHuK Kysra
TawnaHagu. Knucca Ba pomaHnapaa aca acocuin BepTukan
YM3MK EHMOAH KyMakyuM Yusvknap — BOKea-xogucanap,
Takavmpnap Ba 6Goluka-6olwka yYnsmknap toptunagu. by-
napHuHr 6apyacu acocuii BepTuKan YM3MKHU KyHanTupuLL
YUYYyH KynnaHunaguraH acbtpakt ymauknap 6ynub, ynap
BOKeaH acapra anokacu nykaek KypuHca-ga, acnuga acap
Ma3myHura TyTtaw 6ynagw.

Baguuin obpasHuHr y3ura Xoc Xycycusitu Oy —
yHOa abCTpakTniuk Ba ce3unubd TypaguraH aHWUKIUKHK
OupnawTupmokaup. AHa wy 6agunii 06pasHUHT MaBXya-
nUrMHW axpaTnd Typaau. XycycaH, 6agunii MyLLoxagaHuHr
abcTpakT gapaxacu foaT 6anang 6ynagun. Ywoy gapaxa
Tydanm 6aguun Fos TyFunaan.?

“YyKMHTUpraH ota” poMaHu abCTpaKLUMOHN3M 3HT aBX
HyKTacura KyTapunraH nannaga peanucTtuk ycnybaa spa-
Tunaun. By acap BokenukaaH cupa xam yaunmMaraH, fekvH
Ovp Kapawpa, pean BOKenukka e€nuwmb onraH acapra
yxwangn. AMMO acapHVHI peanucTuk ycnybpa apatun-
raHW YHUHr abcTpakTnawTUpULLAaH XOnu 3KaHWHW Bun-
avpmMangu. YyHkmn agabwuii xxaHpnap ypracvuaa katbun ye-
rapa Kynmiw MymkuH 6ynmaranun kabu 6agumi ycnybnap
ypTacura xaMm KaTbuii Yerapa Yn3unsm TOpTULL Xap kaHaan
Gagunii acapHun Maxpyx knnuw 6unaH 6apobap. by maca-
NaHWHF BUP XNXaTU, UKKMHYM TOMOHAAH, abcTpakTnawTu-
puww 6y — omKp OpUTULL ycynnapuaaH 6upn. YHUHT HaTu-
Xacu — ymymuii TyLyHYa Ba TacaBByp (abcmpaKkyusi)HAHT
xocun eynuwngup.

Bagnmi apabuétga abcTpaktnaw xap SOUMM MaBs-
Xya 6ynagun. ABCTpakTnawwTvpul 3aMOHaBWUA OYHEHWHT
HOKUCNUKNapura akc cago 6ynaam Ba yHUHr MyBadhakkmat
KO3OHMLUIMHWHT cababu aHa LWy HOKUCAWKNapHu aunTa
onraHnamp. “Conoyuyo ea Makknocku YnuMuHUHe 3p-
macu KyHu Hbto-Mopk monuyusicuHuHe xap 6up 6ynumu
yyacmka UHCriekmoprapu opKanu wyHOal Kypcamma
6epdu: kanumaH MaKKIoCKUHUHE KOmuu monunmaayH-
ya KuMopxoHarap, goxuwaxoHanap, momasnu3amoprap
énunadu. lllaxap 6yunab énnacuea Kypwab onuwisap
bownaHOu. KoHyHHU 6y3ub dapomad Kenmupysyu Xap
KaHOal uw makuknab Kyutunou’™.

“bunacaHmu, MeH HUMa y4yH y36eKHU IXWU KypamaH.
YyHKku y36eKkHU ycmo3um sxwu Kypapdu. bunacaHmu,
ycmo3um Kum — Akademuk! — XoHaupel wyHOali 0eb
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Kypcamkud bapmoruHu ¢haxp 6unaH xaeonamou. —
SwumeaHmucaH?

— KypaaHmaH.

— Kaepda?

— bek akamHuKuOa. “©aproHada bup ranea bownaHa-
OueaH, apanawuHanap”, 0eb KenzaH 3KaH.

— Xa, y wyHaka 30u. bypHuHuU cuécameaa mukkaH 30U,
ynou. YHU meH xam acpab kononmadum. Y4 xap (KIb)
MeHOaH Ky4qrusuk Kumou™.

AHa LWy UKKM acapdaH KenTupunraH napyanap MKku
Mamrakataa lpUTUIIraH fFUppoM CUEcaTHU o 3T-
raH. [laBnat cuécaTvHUHI aHa LWy KUHFUpRuknapuaaH
ofamnapHu orox kunraH. by acapnapHu ykuraH xap 6up
YKyBYM arap gasnart y3 dykaponapura TMHYIIUK Ba XO-
TUPXaMIMK McTaca, XMHOUIA KyunapHu bup 3ymaa tap-
Tnbra conub Kysau, NeknH aHa wyHaan TapTudcusnumk-
nap 4mkapub TypuLIHM OABNATHUHT Y3U XaM yowTupuo
Typap 9kaHy, anbHu OupoBnapra argapull YYyHruHa
XUHOUIM TYPYXMapHUHT MaexXxyanurura kys oMub kysp
aKaH-ga, geb ynnangu. by — xngoui oroxnaHTupuL.
ByHaan nwra yHya-MyHYa WXOOKOPHUHT XXypbaTu eTMa-
raHy kabu Goluka aHprap xam AEeTEKTUB Kabwu yHraw
XaHp amac, bowwka ycnybnap xam abcTtpakT kabu Kynam
amacaup.

“Tyrpu, ymmu3 6ew éwda skaHnueu xucobeaa osuHca,
qupoltinu 3du. JlekuH xap xonda ymmu3 6ew ymmu3 bew-
Oa! lonnugydda aca ymmu3 bew Ewdasu 4upol ro32a
KupaaH KaMrnupHUHe waghmosukoKuea yxwaeaH bawapa-
cu bunaH meHe baxonaHadu. lllaxapza nemmuHe (Kemu-
pysdunapaa xoc xalleoH) mydanapu cuHeapu 6ocmupub
Kupub kenezaH éw, Yupounu kusmap 6up Gus, ysofu 6u-
J1aH UKKu Gur 0aepoH cypuwapou. bup Kué 6okuw 6unaH
9pKaKnapHUHe ropazuza fap3a conaduzaH, by 6opada
apuweaH romyknapudaH Ky3uHu ér 6ocub, marpypriaHub
KemmazaH Xxyprnukonap xam 6op 30u. O00ul aénnap
JKUCMOHUU 2y3annukda ymnap bunaH pakobamnawuwHu
xaénnapuea Kenmupuwmaca xam 6ynapou. AK-UGpOK,
opacmarnuk, Ha3okam xakuda KaH4ya eanupMaHe, xap Hap-
calaH ycmyH mypadueaH HasKUpPOH 2y3arnniuk bunaH xed
Hapca pakobamnawa onmac 30u. Azap byHdal eysannap
Kyn 6ynmazaHda, 6anku 000ull, KyXIUKKUHa Xy8oH 6upop
Hapcaesa ymud 6ofrawiu MyMKUH 30U™.

“KecaknoneoH xomuHuza ykpaliub kapab, xoHacu
MOMOH ropou.

— Xal, adaxoHucu, bup MuHymea myxmaHe, y Hac
Hosocmu. JleHuHepadda napukmMaxeprnapHuHe MexoyHa-
podHUU sucmaskacu bynaémeaH 3KaH.

— Bucmaeka amac, KoHKypc, — u3ox 6epou capma-
pou.

— Hy 0a, koHkypc. U wy KoHKypcaa [oauk 6opuwiu
Kepak.

— bopca aHa kamma Ky4a, KynudaH ywrnab mypea-
Hum dyk, — 0edu KecaknoneoH muHrupnab.

—Kak amo “kamma ky4ya”? By npocmoti KOHKypC amac,
mexOyHapoOHuU axup, u lozuk nobudemurn b6ynuwiu Ke-
pak. I MoHuka xam 6opuwiu kepak JleHuHepadeaa.

— Xa, Ku3uHz xam capmapouw 6ynub Konoumu?

— Hy 3ayem, adaxoHucu, [o2uk MoHUKaHUH2 COYUHU
npuyecka Kunaou®.

AHa Ly Bokeanap MasKyp acapriapga yH4anvk Myxvmm
ponb yrMHamangun. bupuHu ykuraHga Xonnueygga ywia
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BaKTrapga xam LwyHaan 6ynraH akaH-ga, geb kymuu,
MKKWHYNCUHWU YKWUTaHda aca OWnaBUA MYXUTHU KapaHr,
0eb kuHos Kunmb yTnb KeTuw MymKvHAuMp. JlekuH ynap
acapnapparn maviga getannap €ku acapnap pyxura be-
roHa Hapcafek KypuHca-ga, ynapHuWHI xam acaprapga
y3ura xoc YpHU 60p. YNapHUHT XaMUAT GunaH yiFyHImK
Xuxatnapy Maexyg. bBupuHun muconga  BupxuHus
YPHUHWU 6unnb, y3uHn yetra onagun. bByHuHr cababu yH
VKKV AW BypyH, SBHU MMrmpma yd éwira tynraHga éup cu-
Hab kypraH. Myannud ywa CUHOBHUHI KaHAan YTraHnHM
ucdonanab yrtupmangun. JlekmH YKyBYM Ylla TaHMOBHM
y3uda tacasByp kunagu. VkkmHum muconga aca MoHu-
Ka Tackapara yxwab caxHara 4nknb kynru 6ynuwra tan-
€p, HadhakaT Tanép, xatTo By uwaa OTAaCMHUHT KyYnaaH
dorganaHmok4n.

AbcTtpaknawTupuw 6y — xaénaH 6ab3n anemeHTnap-
HW MyalsiH anemMeHTnapra kKywmo, aHa wy kynnab 6oLuka
aneMeHTnap opacuga ynapHu 6unuHTupman ro6opuL-
anp. By MHCOHHWMHT xap 6Up NpegMETHUHT Typnn Xycycu-
atnapuHu 6enrvnapura kapab Tagkuk atuw 6opacuparu
aknun aonuaTn. AHa Wy ymymnaluraH Hasapus Tagkuk
3TUNaétraH OOBbEKTHWHI acoCWUi XMxaTtrnapu €Ku YHUHT
namngo 6ynuwm xampa sHMM, HOaéH TOMOHMAPWUHK akc
aTTnpagun. Abectpakt obbekT cudatnga 6eBocmTa MHCOH
TaakKypUHUHI MOXUATU — TyLLyHYa, MyxoKama, Xyroca,
KOHYHMSATNapw... byTkyn >xamnaHagw.”

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
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AGCTpakTnaw — BOKenuKAa “UKKMHYM [apakanu
obpasnap’Hu Byxxygra Kentvpuw nynm 6unaH MaH3apa
Xocun kunuw waptuaup. AbceTpaktnall xapaénnga 6e-
BOCUTa Taxxpubara TasiHraH xornga TaH10B amarra owmnpu-
naav Ba axbopoTnap KkanTa nwnaHagu, xakmkataH 6ynvwo
yTraH Bokea xakuaa amac, 6anku cogmp 6ynuwm MymKuH
OynraH, gemak, 6ynumn TaxMuH aTunrad ékm 6ynuwim 3a-
pyp ©6ynraH Bokea xakuaa cysnaHagu.®

ApPUCTOTEMHUHT aHa LWy TabpudumaaH kenubd ymkunca,
TaOKUKOT 0ObeKTUMKU3 BynraH “YykuHTUpraH ota” pomaHu
ékn Gew xungnuk “llantaHat” acapuga TacBupraHraH
BOKeanap pean xaétga 6ynub ytraHmu ékn ynap xaénot
Maxcynumu, MasmyHuaa caBon nango 6ynagw.

AGCTpaknalwTMpumL — HaTUXacu ymMymMun mynoxasa
IOPUTULL Ba 3apypuii TyLlyHYa XOCun KunuwpgaH nbopat
oynraH Tadpakkyp ycynnapwpaH 6upwn. Baguun wxopna
abcTpaknawTmpuw 6y — MyanisiH Makcagra eTull yyyH
WKKUHYM Japaxanu Ttacognduin xogucanap épgamuga
06bEKTMB KOHYHUATNapra acocnaHraH xonga axnuT dop-
Ma XOCWI KUNUWAup.

Xynoca Kunuw MyMKUHKW, abCTpakTMKAaH KOHKpeT-
NKKa YTUW — OOBbEKTHU TadKuK 3TV MEeToau; Hasapun
dukpnawaa obbeKT xakuaarn abcTpakT Ba 6up ToMoHna-
Ma GunuwaaH YHU KYNpoK KOHKPET TacaBByp 3TULL capw
BopwLL; MHCOH BUNULLN TapakKUETUHUHT YMYMUIN KOHYHMU,
AVaneKkTuk MaHTUKHWHT acoCcuiA NPpUHUMIM xucobnaHaau.

Y36eKMCTOH MuUNnnii sHuuknoneausacy. 1-xung. T.: “Y36eKMCTOH MUNMWiA SHUMKNoneanac” AaBnaT UNMWIA HaWpuéTw,

2000. 49-51-6eTtnap.

2G.Bell. A World of Shiny Surfaces // Nation. 1975. May 31. P. 664-667. Cm. nepesoga: [O.Benn. Mup csepkarowmx
nosepxHocTew // B kH.: Knaccuk 6e3 petywmn. JlutepatypHoe TBopyecTBo B.HabokoBa: kpuTuyeckne oT3biBbl, 3CCe, Napo-

amm. M., 2000. C. 511-517.

SMapwuo lbto30. YykuHTUpraH ota ékn mMadcus capgopu. T.: Wapk, 2010. 416-6eT.

‘Toxup Manuk. LWanTtanar. 3-, 4-, 5-kutobnap. T.: LWapk, 2006. 152-6eT.

SMapwo lbto30. YyknHTHMpraH ota €kn madusi capgopu. T.: Lapk, 2010. 166-6eT.

SToxup Manuk. Wantanat. 3-, 4-, 5-kuto6nap. T.: Wapk, 2006. 152-GeT.

'C.E.Black. The Dynamics of Modernization: A Study in Comparative History. N.Y.: Harper Colophon Books, 1975.

P.67-68.

8ApacTy. MoaTnka. Axrnoku kabup: Hadwuc caHbatnap xakuga. Katra axnok kutobu. T.: AHrm acp asnoau, 2004. 21-6eT.

] Wnxom CAUUTKYNOB,
Y36eKknctoH Munnuii yHuBepcuTeTm
KaTTa UIM1In XoanmM-m3naHyB4nCu

AOUBJIUK MALLAKKATHU

AnHomauyus. Makonada lNupumkyn
KoduposHuHe “HOndyanu myHnap” po-
MaHUHUHe UKKu Hawpu (1990, 1999)
Kuécul maxnun KunuHeaH. YHoa aoub
wxooull aHbaHacu ea y3uza Xoc mac-
sup ycynnapu épumub 6epurizaH.

Kanum cy3nap: mapuxul waxc,
mapuxutl 06pa3, mapuxuli poMaH,
adabull aHvbaHa, mapuxuli ea 6aduul
XaKukam, mumcori, obpas, xapakmep.

AHHOmMayusi. B cmamse npuse-
OeHbl cpasHUMesibHbIe aHanu3bl 08yX
u3daHuu pomaHa lMupumkyna Kadbipo-
8a «38e30Hble Hoyux» (1990, 1999). B
Hel nucamerns ompaxaem mpaduyuro
MEOPYECKUX U yHUKallbHbIX MEMOOOS.

Knroyesblie cnoea: ucmopuye-
cKkasi ¢bueypa, ucmopudeckuli obpas,
ucmopudeckul pomaH, numepamypHasi
mpaduyusi, ucmopuyeckuli U Xxydoxe-
cmeeHHas ucmuHa, cumeor, obpas, xa-
pakmep.

Annotation. The article presents
a comparative analysis of two issues
of the novel Pirimkuli Kadyrov’s “Starry
Nights” (1990, 1999). In the article the
writer reflects the tradition of creative
and unique methods.

Key words: historical figure, histori-
cal image, historical novel, literary tradi-
tion, historical and artistic truth, symbol,
image, character.

Mupumkyn Kogupos ynys axgognapumua mMabHaBui
ONnaMuHM YyKyBYMnap kanéura cuHrgupuwiaa caonnuk
KypcaTraH agmbnapgax agun. Y Amup Temyp (“Amup Temyp
cuimocn”), Woxpyx Mup3so, MaBxapwog 6erum, Ynyrbek

Mwup3so, XycainH Bbonkapo, Anuwep Hasoun (“OHa novnH
Bugocn”), bobyp (“KOnaysnu TyHnap”), XymotoH Ba Akbap
(“ABnognap AOBOHM") kabu axgoanapuMmnsHUHr 6agunnin
obpasnapuvHu kaTop acaprapuvaa sipatau.

e-mail: til@sarkor.uz
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ObTnbop bepcak, “KOngysnu TyHnap” — “6obyp”, “As-
nognap AoBoHW” — “XymotoH Ba Akbap”, “OHa novmH Bu-
aocn” pomaHn aca “Loxpyx Ba [aBxapwog’ (TOLUKEHT,
“Y36eknctoH”, 2009) HomM BunaH KanTa HalpgaH YMKOQ.
Xyw, 6y acapnapHuHr pakaTrmHa Homu y3rapraHmu? bua
“Ongy3nu TyHnap” poMaHUHUHT UkkK Hawpu' xamaa “OxHa
nouuH sugocu” Ba “lLloxpyx Ba aBxapLioa” poOMaHUHUHT
knécn acocuga MNMupumkyn Kognpos aHbaHacy MOXMATUHU
aHrnawra, agubHuUHr MallakkKaTim 1xon NYrvHU Ky3aTuL-
ra ypuHamma.

AHrv Hawppa aBBanrunapugaH apknu pasuiga
ACapPHVIHT aipyM ypuHnapy Tynampununb, sHrm xapaktep-
nap 6unaH 6onnTunraHnurira rysox 6ynamms. KypuHuo
Typnbaukn, MNupumkyn Koampos xamma acaprnapwv yctuaa
KyHT BunaH vwnangw: Tynampagu, nuumntagn, acapra sH-
rmya pyx 6epagu.

“lOnay3nu TyHnap” poMaHUHUHI UK Hycxacu 1972
nunga €3nb TamommnaHgu. HuxoAaT Xxamnon, XXOHKysip,
Praonn KMWUNapHUHE Magaan, cabr-xapakatnapu Ha-
Txacu ynapok acap 1978 nungap “lapk tongysn” xyp-
Hanu caxudpanapvga AyHE 13WHWU KYpAu, Kyn yTman
anoxmaa kutob 6ynné uukan?. LyHaaH cyHr acap 1981,
1985 (“bobyp” HOMK BunaH vmka bowwnagw), 1988 (Caii-
naHmaga), 1989, 1990, 1999 (TynavpwnraH SHrM Hawu-
pu), 2009 (notnH anudgbocuga), 2010 (TaHnaHraH acap-
nap, 2-xungun) Ba 2013 nunnapga (notuH anudbocnga)
KanTa-kanta Hawp atungu. by, anbatTta, acapra 6ynraH
KM3MKNULL Ba YHUHT 6aguudaTuy lokopunurnaaH ganonar be-
pagu.

Mupumkyn KooupoB acapnapvHu KyHmM TynmaryH4a
KaWTa-kanTa Taxpup Kunagu, SHrM daktnap, 6agunn
TYKMManap, KaxpamoH PYXUSTUHU OYYBYM SHIMAAH-SHTU
aetannap Apatagu. by agubHuHr ¥3 wxogura kan gapa-
Xaga macbynuaT 6unaH éHpaluraHnuMrmHu KypcaTtagu.
Mabnymku, “KOngysnu TyHnap” pomaHu 6up Heya dacn-
napHu xxamnaraH ukkn 606aaH néopar 6ynnb, agné ynap-
HW acap BoKearnapu KeyraH »owv Homnapv 6unaH atangu.
KymnagaH, “Kyea. Kun ycmuda mypeaH makoupnap”
(1606, 1-cbacn), “XuHdukyw, Kobyn. Ynum 6unaH o3ma-
t03” (Il 606, 2-cbacn) Ba x.K.

ObTMbop Gepcak, acapHuHr | 606u aBBanrn Hawpga
9 bacnHu, SHrM Hawpaa aca 12 dacnHy TalKkun Kunagu.
MaHa wy 606ra “XyxaH0, MaprunoH, AHOUxXoH. Amup Te-
myp caboknapu’”, “TowkeHm, HamaHaaH, AHOUXOH. YuH-
eusutinap siHa XykKMpOH OyfiMOK4uU” HOMMM siHIM Gobnap
KYLUWAraH.

“XyxaHo, MaprunoH, AHOUXOH. Amup Temyp
caboknapu” dbacnuaa UKk getanb — AMup Temyp Kunmyn
Ba Temyp Tysyknapv KupuTunraH. AcapHuHr 6owka 6up
ypHMAaa €3yBYM KUTOOXOH 3bTMOOPUHM Kunuy obpasura
kapatagu, abHU Axmaa TaHb6an 60CKUHYMNMK 9Ba3ura Kar-
Ta yrKanapHu Kynra knputunb, “kaxpamoHnuk” KypcaTtaau.
Bobyp wmynosumnap kuctoBuga Oy “KaxpamMOHMMK’HU
Takgupnaw Makcaguga Axmag TaHbanra Kunud cosfa
kunagu. Mupumkyn KoavpoB MaHa Ly Kunu4 BOCUTacu-
aa Mup3o Bobyp XaéTuHW, YHUHT onamun Ba pyxusatmgarm
nypTaHalo 9BpUNULLNAapHU Kypcataaum. Yan cosfa KumnraH
KUnud Y3uHW sipanangn. bobyp xaéTtu xaHry >kagannap
nuanpa yram. Esysun Gexusra Kuiuy getanuaad donaa-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

naHmaraH. by ypuHaa Bobyp pyxusitugars napokaHaa-
nuK, Tox-TaxT Gopacuparnm omagcusnuknapu, Mwupsora
KWMUHraH XMeéHaTt Ba cuTammnap Kunuy atpoduaa akc aT-
TUPWUITaH.

Mupumkyn KoaompoB BoGypHu maHa LwwyHOaw KUAWH
Ba3USATAAH, PYXMM TYLIKYHNMKOAAH YMKapull yvyH acap-
ra Amup Temyp o6pasuHu kvpuTagu. Agnb Tabkua-
naraHngek, “fOngysnu TyHnap” gpatunraH gaepga
XamMma XakukaTnapHu xam E3WLLHUHT UMKOHM ByrmaraH.
MycTakunnuk gaspvaa agnb acapnapv yctmaa kamta mi-
nab, tokopuaarn kabu obpas Ba getannapHu acapra Ku-
putan. dapxakukat, agmb sHMm Hawpga KMTobxoH abTubo-
puHM CoxMBKMPOH cMrMMocura nkku Bocuta — AMup Temyp
knnuum Ba “Temyp Ty3syknapu” opkanu Toptagu: Bobyp
Mwup3o AHOWXKOH TaxTuHW 3rannab, Temypunnap canta-
HaTUHW KanTa Tuknaw yvyyH CamapkaHara iopuLl Kunagu.
Y30K kamangaH CYHr LaxapHu arannangu. Typnu 6owwu-
bowaoknuknap Tydannu MammnakaT MHKMpO3ra ydparaH.
KyHrungarngek ymkanapra ara 6ynmarad avipum 6eknap
AHZWXKOHra Kkova b6olunangn. XokMMnuaT UnnHXuaaru kopa
Kyunap XaxoHrmp Mwup3oHuHr fFypnvruaaH cdonganaHnb
yHra Tabcup kypcatuwaan. Okmbataa KyFmpyok Laxaona
Bobyp Mwup3sora kapwu unkagn. CamapkaHgnaH xam, AH-
OVXOHAAH Xam avipunraH bobyp XyxaHaaa oHacu Ba ara-
yncy GunaH ydpawaau. bobyp Mwupsora Tapuxga apuLl-
raH KevvHry Fanabanapu yvyH Kyynu pyxvun Magag kepak
aan. Aamnb bobyp Mup3sora GyHOan pyxun KyBBaTHU KUIUY
Ba “Tysyknap’gaH Gepuwim acapra xosmba Gaxiwl 3TraH:
“— UwoHOum, oHaxxoH! Cu3 bunaH 32a4um MeHUHe OuuM-
0a y4ub KoneaH ymMud 4YupokapuHu Katima éHOupaaHdal
bynounapuHeu3. MuH6an0 meH doum CoxubkupoH 6060-
KanoHumu3daH cabok onub uw mymaalmeH”3,

KnnuyHm ympuHUHr oxmpurada acpab-asannaraH bo-
Oyp ynumu onavaaH yFnura mepoc cudatnga OauIMKHU
BacUAT Kunaow: “YFrium, MeHuHz2 KaHya yMpuM KoreaHu
XxyOoea aéHoup. CoxubKupoH 6060KanoOHUMU3HUHe MaHa
wy KUIu4uHU 3HOU CeH MmakMOfuHe Kepak. by Kunudea
“Kyuy — adonamdadup” deeaH cysnap bumuneaH. [Joum
ooun 6yneuHy marny6 bynmasuH!” (551-6eT1). by, anbat-
Ta, axgoanap KonaupraH MabHaBUI MEPOCHUHT Hakadap
Oylok KyapaTra ara skaHnuruaaH ganonargup.

By 6o6aarn sHrunuknapgaH siHa 6upun Tunba Cyn-
TOH o6pasuamp. ABeanru Hawpgaa Tunba CyntoH Axman
TaHbanHuHr akacu Ba KyTtnyf Hurop xoHum TunmaaH
MaxMyOXOHHVHI SLUMK Ofacy 3KaHmurn autub yTunrad.
By Hawppa aca Tun6a CyntoH obpa3u 3ummacura kaTra
oK KynunraH. Y bobyp Ba yHWHr Tofacu MaxmyoxoHHM
y3apo aywmMmaHra annaHtupagun. by Bokenuk tagpcunotu
SAHMN HaWpPHWHT “TowkeHm, HamaHaaH, AHOUXOH. YuH-
eusutnap siHa XykMpoH bynmok4u” Homnu acnuga Ge-
punraH.

Myxammapg Lan6oHunxoH Ba MaxMyOoxoH MyHoca-
6atnapv asBanry Hawpga kentvpunmaraH. by Hawppa
aca b6y ukkm MyFyn myHocabatnapu Mwupso Myxammag
XangapHuHr “Tapuxu Pawwungnii® kmtobu acocupga Twn-
6a CyntoH Ba MaxmyoxoH TunugaH 6GaéH KunuHagw.
Temypuinap canTaHaTUHWHT WHKMPO3W Xycycupaa Typ-
nn kapawnap Maexyad. N.Kogupos 6y Gopaga sHruda
WLLIOHYNW JanunHu wunrapwn cypagu: “XoH bunaH easup
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(MaxmyodxoH ea Tunba CynmoH — M.C.) ukkosnapu y4yH
xam ékumnu byrneaH ywa e0KeanapHuHe magbcunomna-
pUHU 3acnab kemounap.

by sokearnap opacuda KyOda-aHOa4unukHUHe anoxuda
ypHU 60p 30u. MaxmydxoHHuHz omacu FOHycxoH 6up
amac, yd KU3UHU aka-yka memypulinapea y3amaaH 30u.
YnapdaH ypmaHnyacu Axmad Mup3o — CamapkaHO rnod-
wocu, UKKUH4YU Kyéeu — Maxmyd Mup3so Xucop xykmdopu,
YYUHYU Kyée — Ymapwalx Mup3o — @aproHa moxdoopu.
XoHnap ydymuea 6uHoaH FOHycxoH xap bup Ku3uea MuHe-
OaH opmuk Myfyn bekrnapu, Haekaprapu, KaHu3 8a Xus3-
MamkoprapudaH Kyuwub robopaaH 3aou”. (185-6et) Bynap
Temypuinap opacura HUoK ypyFHu counwaaun. KanHata
FOHycxoH ynapHu spawTupuw baxoHacupga TolukeHTra
Kennb-ketnb topub, oxmpu Oy waxapra ypHawmnb onagw.
Mupumkyn KooupoB Temypuinap cantaHaTUHUHT eMUpu-
NMLLUWHKM WY Tapuka acocnab kypcataau.

Wkknrun 606a0a aca “XuHoukyw, Kobyn. Ynum 6u-
n1aH r3ma-r3” acnun kuputunraH. by dacnHm kuputuL-
OaH makcag bobyp cummocuHu aHaga EpKMHPOK HaMOEH
Knnuw geb ynnammma.

XupoTtgaH ymuacu3a YnkkaH bobyp Kobynra kapab mnyn
onagn. Akcura onub, y epaa xam dutHaumnap fummnpnab
KOMraH. I7Iyr| y30K, kuw. Kevrkca waxap KyngaH Ynkuwm
aHuvK. Te3poK OOpuLL yYyH AroHa SKUMH Wyn — OOBOH. by
epaaH ytuw aca ynum éunan 6apobap. Maxannuin axonu
Bakunu 6ynmuw CyntoH mcmnu nynbowym etoBuaa Lo-
BOH capuv topa 6Gownawagun. Temypuinapga kacam 6op
nynéowyn CyntoH ynapHu xanokatra 6ownaw Huatuaa.
BobGypHWHT Mapanurv, agonarnewianvir, MexpuboHnuri
BWXAOHNM CYNTOHHW HUSTWAAH KanTapaaun. Eaysun Cyn-
TOH 06pa3un opkanu Bobyp curpatnHm oumw GunaH Gupra
anpum TeMypunsoganapHUHr UnnaTnapuHn xam Kkypcatmnb
yTagu.

Aonb acapHuHr ampum caxHanapuhu (215-, 294-,
297-, 314-, 530-, 532-, 533-, 541-, 551-6eTnap) Taxpup
Knnmb, dpakTnapra aHuUKNMK knputuw 6apobapvaa 6aaum-
WANWK XuUxatugaH acapHu MykammannawTtupraH. ByHu
AKKOMNPOK TacaBBYp KUIULL YYyH acap XaKmura abTubop
Kapatuw ypuHnuaup. ABBanrv Hawppa acap 458 6eTHu
TalKWn Kunrad 6ynca, kanta uwnaHrad 538 6eT xaxmra
ara 6ynraH. KypuHaguvku, TaxpuvpnapgaH Tallkapu acap
cakcoH ©Oetra kynaviraH. by, anbartTta, dakat xaxmaa
amac, acap baguninuruaa xam HamoeH bynaaw.

AONBHVHT MYCTakKuUnnVK gaBpuaa spatraH Tapuxun
pomaHnapvgaH 6upu “OHa nodvH Bugocu™gup. Aoub
yHM KanTa nwnab, “lloxpyx Ba MNaBxapLioa™ Homu GunaH
KanTa HalipAaH YvKapraH.

“‘Woxpyx Ba [laBxapwog” acapu Amup Temyp
XAETUHUHI CYHITM nunnapmgaH 1o XycainH BorkapoHuHr

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
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Taxrra uvkuwurada OynraH gaBpHM Y3 uuvra onagu.
Yhaa Amnp Temyp dpatraH GyioK UMNEPUSTHUHT  nap4ya-
NaHWLWN, TOX-TaxXT YYYH OUP-OMPUHUHT KOHWMHM TYKKaH
KoHgoLunap, 6ylok cantaHaTHUHI eMypunuw cababnapwm
Ba KaxpamoHnap onamugarv 3BpunuLuniap TacBMpu y3 ak-
CVIHW TOMraH.

“OHa nouYMH BMAOCU” pomaHuM OunaH KynruHa
YKyBYMMa@p TaHWL, acap Xxakuga TaaccypoTra ara.
Xyw, “loxpyx Ba laBxapwon” kaw xuxatnapu 6Gunad
dapknaHagn? Asanambop, acap Homura 9bTUOOP
kapatcak. bupuHun Hawpaa “Maxan Yné” — “OHa no4mnn”
ong nnaHra uvkapunraH 6ynca, KewvHrucuga mapkas-
nawraH gasnat Ty3uLura apuLUraH, KMpK Mnun XyKMpOHnrn
AaBpuaa ynycHUHr TypMyLl AapaxacuHu axwimunab, nnm-
dhaH puBoxmMra katta xmcca kywraH Loxpyx Mupso etak-
4K KaxpaMoH cudaTvaa HaMOEH BynraH.

Acap MyHgapwxkacugarn 6obnap coHu y3rap-
MaraH. AHrn Hawpga “TakOup mako3ocu” HOMAN siHa
Oup 606 KywmnnraH, FOSBUN MabHOCU EHTUNPOK KUCM
TYywnpunud kongupunraH (“KakHyc 6ynub keneaH ro-
qyuHnap’).

Okopuaoa TabkugnaraHMMM3gek, acapHVHr  KaTop
ypvHnapuga LWoxpyx Mrp3o cMMMOCKMHM o4vuLira xapakat
kunuHrad. XymnagaH, CoxubKMpoOH ynummuaaH onguvH
YnyrbekHn énura dopnanmgu (“‘OHa nouvH Bupocu’ga
Oy TacBup MyK) Ba yHra: “OmaHeza yxwalicaH, Yiyrbek.
LloxpyxHu coruHOuM. KaHu xo3up éHumOa 6ynca?!” (15-
6et) — pengn. Jemak, AMnp TemMypaek OTaHUHT Kucka, ca-
MUMUIA 3bTUpodn LLoxpyx MupsoHuHr kaHganm dapsaHg
SKaHNUIMHK SIKKON KypcaTaaum.

Woxpyx Mup3o otacunuHr “Kyy adonamdadup” wumno-
pura aman kunub gasnartHu 6oLukapagn, unm-aH axnvra
KaTtTa 9bTnbop Kypcatagu.

Bagunn apabuétga MNaexapwog 6ervm TMMCONUHUHT
TYPNU X1n TankuHnapuHmn ydpatamua. MNMupumkyn Kogmpos
LWoxpyx Mupso apgoknaraH manvkaHn “Maxou Yné” pes
y3 KapawnapuHy atpodnivya, UoHapnu danvnnangu.
Acapga Loxpyx Mup3o cMAMOCUHM EPUTULLIFA KEHT YPUH
axpatunmaraH 06ynca-ga, avpum Tacsupy Jdanunnap
opkanu ykyeum Mwupso cutpatn xakuga tacaeBypra ara
oynagu.

FOkopuaoa wkkM acap Hawprapy Kuécu opkanm
Mupumkyn Kogmpos wxoaura 6up Hasap conguk. Acpnap
yTCca-ga, Tapux 3apBapaknapuiaH yvymanguraH Liaxc-
nap xaétuHu aenognapra ubpar Oynapnu papaxaga
E€pKnH eTka3nb Gepu €3yBumpaH lOKCak UCTEBbAOA Ba
Mallakkatnm mexHatHu Tanab atagn. [1.KooupoBHUHT Y3
acapnapu yctuaa uanaHuwinap onub 6opub, ynapra sH-
rmya pyx 6epa onraHnuri aHa WyHAan Xynocara Kenuiira
MMKOH Bepagu.

M.Koaupos. tOnayanu Tyrnap. Bobyp. T.: VYabekuctoH, 1990; M.Kogupos. KOnayanu TyHnap. Bobyp. TaHnaHraH acap-

nap. 2-kuto6. T.: Wapk. 2010.
2Y .HopmartoB. AHru y36ek agabuétn. T., 2007. 157-6erT.

3M.Koawnpos. KOnaysnu TyHnap. Bobyp. TaHnaHraH acapnap. 2-kuto6. T.: Lapk, 2010. 175-6eT. (KeinHrn wukTnbocnap
XaM Ly acapfaH onvHraH 6ynub, caxmudacy kaBc nyvpa Kypcatunagu.)

“M.Koampos. OHa noyvH Bugocu. Tapuxuin pomaH. T.: Lapk, 2001.

5M.Koaupos. LLloxpyx Ba MaBxapwoa. T.: Ya6ekuctoH, 2009. 256-6eT.
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N'yn6axop ABAYKOOUPOBA,
Y36eKMCTOH AaBnaT axoH TUrnapm
YHUBEPCUTETU YKUTYBYNCH

AWNTUL CE3TrMCU ®EBJJTAPUHUHIT KOMINMOHEHTIIN TAXJTUITU
(y3bek Ba MHrMun3 Tunnapu maHbanapu acocmaa)

AHHomauyusi: Maskyp Mmakonada
y36ek e8a uHenu3 musnnapudasu 3Wu-
muw ce3eucu pebrnapuHuHe JTIeKCUK-
ceMaHmuK eaypyxnapu KOMMIOHEHmIU
maxnun KunuHub ypeaHuiadu.

Kanum cy3nap: ymymull MabHO,
Xycycul MabHO, Mybmadurn cema, ough-
ghepeHyuan cema, of3aku Hymk, é3ma
HYmMK, mMu3uM, KOMIOHEHMIU maxJiusl,

AHHOMauyus: B amol cmamee u3-
y4aromcsi JIEKCUKO-CeMaHmu4yeckue
epynrbl 2/1a20/108 CIlyX08020 B0CIPUSsI-
mus y36€eKCKO20 U aHa/1uliCKo20 S3bIKO8
C nymém KOMIMOHEHMHO20 aHasu3a.

Knroyeenbie crnoea: obujee 3Haye-
Hue, cneyuguyeckoe 3HadyeHue, Hel-
mparsnbHas cema, OugghepeHyuanbHasi
cema, ycmHasi peyb, NuUCbMEeHHasi peyb,

Annotation. In the article analyzes
the lexical-semantic groups of audi-
tory perception verbs of the Uzbek and
English languages on the basis of com-
ponential analysis.

Key words: general meaning, spe-
cific meaning, neutral sema, differentiat-
ing sema, oral speech, written speech,
componential analysis, lexical-semantic

JIeKCUK-CeMaHmMukK 2ypyx. cucmema,

KOMIMOHEHMHbIU

aHarsnus, groups.

JIeKCUKo-cemMaHmuyeckue epynrbl.

Tunga cysnap mabnym 6up cuctema (Tmsmm) acocuga
Kypunagu Ba, aBBaso, yrnap MabHO xuxatgaH oupnalula-
OV Xamaa NeKCUK-CEMaHTUK rypyx €KkM MamaoH TalluKun
aTagn. Maskyp rypyxnap, LWYHWHIAEK, CEMUONOMNK EKK
OHOMAacKOSOruK acnekTnapaa xam knécnaHagn. bupmHun
xonga ywby rypyxra KuMpyBYM JEKCUK OUPrMKNapHUHT
COHW, Typyxdarn KOMMOHEHTMNapHWHI CeMaHTUK apKu
aHuknaHagw. [lak. 1989, 219]

Makonaga swuTtunw cesrncu ebnnapuHn ysbek Ba
WHIMN3 Tunnapuaa KOMMOHEHTNW Taxnun kunub, ynap-
HWHT COHM Ba Bup-6upunaaH dapkuHy Kypmnd YnKuLL Makcaz
KUnnG Kymmnrax.

Y36ek Tunugarn awmnTuw cesrmcu debnnapu swum-
MOK, muHaamok, Kyriok 6epMoK (OCMOK, COZIMOK), Kyl0KKa
YyanuHMOK (KUPMOK, OfIMOK, ypusIMOK), siHepaMoK Kabu-
napoup. Maskyp debnnap nunmga ymymui mabHora ara
debnnap “awummok” Ba “muHanamok” ebnnapu 6ynmo,
yrnap KynnaHunuw xuxatumgaH MybTagun (HemTpan)
xucobnaHagn. “OQuummok” KynpoK of3akun, ‘muHanamok”
€3Ma HyTKka xocamp. KonraH cpebnnap aca xycycui mab-
HO aHrnaTyBun anddepeHuman cemanapamvp.

SWNTMOK.

1. QwuTni ab3ocu GynraH Kynok opkanu ce3mMok.

LLlomypoa ToFaMHK ypyLura Ky3aTaéTraH KyHu OLUXOHa
[EBOPUHUHI opkacuaa yKcub-ykenb nuFnaérraHnHy yaum
awmTtraHamm. (Y.Xowmnmos. Ymp casgocu. 208-6eT)

2. Bunmok.

Kanakacura ynampaau. BusHuHr ncrpebutengaH yk
yTMangn. YkanosHu awmtraHMmcns? (Y.XowmmoB. YMp
caBgocu. 63-6eT)

3. Ce3MOK.

Canpganra tuknnnb onagu-ga, 6up Gypyakka Tepmu-
nnb ytupaeepaau, ytupasepagu. [Motma-3ypa KenuH-
napu aptanab Typub yBBOC TOPTraHWUHUAM SLIMTMaON.
(Y.XowwnmoB. Ymp caBgocu. 174-6er).

AwnTNG KONMOK — TycataaH, 6eMXTUEP ILUUTMOK.

KoBok-TymLlyfum ocunmnb, xoBnura Tywmnb keTaét-
raHMmga “ckopa aMMaM’HUHI ranvHy SWnTG Konamm.
(Y. Xowwnmos. Ymp caBgocu. 339-6eT)

TuHrnamok.

1. AMKKaT-3BTNOOP GMNaH 3LWNTMOK.

Typfan a3ma 4on ynkmb kongu. TyH 6ynm Hacuxat-
rynnuk kunau. TaHabow cabp-TokaT OunaH TuHrmagw.
(Y.AnTtmaroB. TaHnaHraH acapnap, 1-tom. 252-6eT)

2. (Maxxyn Hucbartaa) Mabpy3a-xMco60T ILNTMOK.

LWyHoaH cyHr Tepmua waxpu, LWepoboa, OeHoB Ty-
MaHnapn B GolwnmknapuHMHE XMcoBOoTNapuHU TUHT-
nagu. (“Moctga” rasetacwu, 3-coH, 2004)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Kynok conmok (TyTMOK).

1. Bupop Bokea €kuM HapcapaH xabapgop Gynu
Makcagmpa aTauvH 3LWNTMOK.

OmoH annakayoH yxnab konraH. MeH 6yncam Hapuru
yvra kynok conmb étmbmaH. (Y.XownmoB. YMp caBOoOCU.
334-6er)

Talkapuga foByp-FyByp TOByLUMAp Kyrofudra KupraH
Acapbek Ky3napuHu sipyM oudraHda 6owmHu kytapam. OBos-
napra kynok Tytau. (T.Manuk. LWavitaHart. 3-Tom.132-6eT)

2. AMan KUnmok.

Macnaxatumra Kyrnok COfraHuHrga xed E€MmOoH
oynavHrmn? (T.Manuk. WanTtaxar. 3-tom. 137-6eT)
Kynokka KMpMmok.

1. OnucpaH ékn nacT 3WUTMOK.

. 3yM yTMan OWWMHUHI WUFNaraHn Kyrnorumra Kupau.
(Y.XowwnmoB. Ymp caBgocu. 335-6eT)

2. NHoGaTra onmok.

JlekvH GepraH MacnaxatnapuHUHE TYKCOH cpounsm (b6an-
Kn kynpofn) AcagBekHVHr Kyrnofura knupmMaraHun, Acapbek
Oy mMamnakat nomgeBopuHW Y3 aknu bunaH GyHén aTra-
HVHW TaH onrncn kenvangu.([T.Manwuk. lWantanat. 3-Tom.
21-6eT).

Kynokka unmok — almMTn6 aman KMnmok.

KvnaétraH WLWMHF MYCYNIMOHYMINKKA TYFPU Kenmari-
an, neb antcak, kynorura unvangu. (T.Manwuk. LWantanar.
3-tom. 33-6eT)

Kynok ocmok — aman Kunmok. .

X03up aca kagamnapuHram ynnabpok 6oc. Yrutnapra
amac, toparuHrra Kynok oc. (“TOWKeHT oKwomMn” rasetacu,
22-coH. 02.02.2004. 5-6eT)

Kynokka YanmHmox.

1. BeuxTNéEp 3WNTMOK.

Ynknb keTaétraHnmpa Yomn-KaMmMUPHWUHT  NUYnp-nu-
Yup KUnaétraHnHu cesaum. BobomHuHr: “A?!” — neranu
Kynofmmra yanuugu. (Y.Xowmmos. Ymp casgocu. 145-6et)

2. KayoHnapaup (vnrapu) awmTraH 6ynmoxk.

XOTUH KNLUMHWHT Tylwura 6elunk kupca, yHruaa 1oyt
Kypaaw, AeraH ran KyrofmMmMra yanuHrad agu. (Y. XoLwmnmos.
Ymp caBgocu. 156-6eT)

Kynok TyTMOK — 3bTUGOopra onMok, ANKKaT 6munaH
AWNTMOK.

Kancun macanaga 6yncuH, Acagbek YyBpuHAWHWHT
mMacrnaxatura Kynok Tytca, KecaknonBoH falunaHapgu.
[T.Manuk. WanTtaHaT. 3-Tom.133-6€eT)

Adrpamok — xxapaHrnabd 3LWNTUIMOK,

ByHra »xaBobaH TenedoH rywiarmgarn aén KULMHUHF
KaTTUK xasbkoHgarn ToByLum sHrpagu. (“Orox” rasetacu, 47-
COH, 2003)
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WMHmu3 tunmgarm awutuw cesrmcn debnnapn “to
hear” (swwutmok), “to listen” (TuHrnamok), “to sound”
(3wmTnnmok)napamp.

Ynap nunga “to hear” Ba “to sound” cdevnnapu umx-
TMEPCM3 Ba Makcagra MyHantTupunmaraH Uli-xapakaTHu,
“to listen” aca makcagra NyHanTUpuUraH UXTUEPUNA WLLI-
xapakaTtHu ndoganangn. Ynap 6up Hevya KOMNOHEHTAAH
nbopat 6ynmb, Kyimaa ynapHu Taxnaun Kunmb Ynkamms.

To hear

1. QWKUTMOK (ce3rm ab3ocu GynraH Kynok opKanu
Ce3MOK).

Just after a couple left my office one evening, | heard
a sound like a gunshot. — Bup KyHU KeuKypyH 3p-XOTWUH
MEHWHI kabynumaaH Ynkmb KeTuwm GunaHok, YK oBo3ura
yxwaraH ToByw awmnTtamM. (Reader’s Digest. March. 1995.
146-6eT)

2. TuHrnamok (xMKosi, Mabpy3a Ba X.K.).

If she can hear it played by a national orchestra?! —
Y OyHU MWUNNMIA OPKeCTp Wxpocuaa TUHrmaraHga agn?!
(Collin’s Cobuilt Dictionary.CUP. 1994. 779-6eT)

3. Tunrnamok, (cyana) Kypm6 YMKMOK.

He had to wait months before his case was heard. — Y
VLLMHWHTE KYPUOG YAKUNULLINHWN (TUHINaHWULLWHK) onnab KyT-
an. (Ywa nyrat. 779-6eT)

4. Xabap 3WnTMOK.

Drop us line, it's always pleasant to hear from you.—
XaT €316 Typ, ceHgaH xabap aWKUTCaK AOWM XypcaH[
6ynamus. (Ywa nyrart. 779-6et)

5. AXOOpOT KM AHTMIIMKHU 3WNTMOK (OMpop KUM-
ca opkanm).

My mother heard of this school through Leslie. — OHam
Oy maktab xakuga JlecnmpgaH awwutrad agu. (Ywa nyrart.
779-6eT)

6. To have heard — awunTraH 6ynmMoK (aMmmMo aHuK
amac).

Many people haven’t heard of reflexology, people who
may had hardly heard the word till a year or two ago. —
Kyn ogamnap pednekconorus cysmHu alwmMtMaraH oynca
Kepak, awuTraH 6ynca xam 6up-ukkn nungad 6epuavp.
(Ywa nyrar. 779-6er)

7. To have heard smth. before — 6upop HapcaHu
unrapm 3WwuTraH 6yrmox.

Furness shrugs wearily. He has heard it all before.—
®ypHec 3Hcacu KOTUG enkacuHu kucau. Y OynapHuHT
XaMMacuHu unrapv awunTrad agu. (Ywa nyrart. 779-6et)

8. Won’t hear of — Kynok conmacnuk, 3WUTULLHN
XoxJfamMacrivK.

| always wanted to be an actor but dad wouldn’t hear
of it. — MeH gonmo akTép 6ynuLIHN XoxnapauM, amMmo Aa-
Aam SLWNTULLHM xam nctamacgu. (Ywa nyrart. 779-6eT)

9. To hear out — oxupuraya TMHrNamoxk.

He shows keen interest in his friends, hearing out their
friends and offering counsel. — Y yptoknapura abTnbop
6unaH kapangu, ynapHWHr MyaMMOMapuHW oxupurada
TUHrManay Ba Mmacnaxat 6epagu. (Ywa nyrart. 779-6eT)

donpanaHunraH agabuértnap:
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10. Do you hear? Or did you hear? — QwutouHr-
Mn? (Kaxn 6unaH 3BTUOOPHU y3ura KapaTull yYyH
anTunagm.)

If you don’t get out, I'll call the police. Do you hear? —
Arap 4nKub KeTmacaHr, MupLiab YakmpamaH. SWUTONHIMM
MeHun?! (Ywa nyrart. 779-6eT)

11. Can’t hear oneself think — y3 oBo3uHu y3u
awunTmacnuk (LloBkuH-cypoHaa).

For God’s sake, shut up! | can’t hear myself think. —
XyOo xaKkku, 0BO3MHIHM yump! MeH Huma ranupaértraHnm-
HW awmnTMaanmax. (Ywa nyrart. 779-6eT)

To listen

1. To listen to — a) TMHrMamok (paguo, mycuka).

But it is also important for students to be exposed
to other voices and that is why listening to tapes is so
important. — TanaGanapHuHr ©OoLlKa OBO3MapHU Xam
y3nawTupmwmM Myxumnurn cababnu Ttacma (kacceta)
napHu TuHmaw axamuatnuaup. (The Practice of English
Language Teaching. Longman. UK. 1991. 230-6eT)

6) Kynok conmok.

“Don't listen to your Daddy”, Grandma said, “listen to
me.” — “OapaHra Kynok conwva,” — aean 6ysucu, “meHra
Kynok con”. (Ywa acap. 225-6er)

2. To listen for — TywyHn6 TMHrMab ymymun xyno-
cara 3ra 6ynmok Ba Ly opKanu MabilyMOT OJIMOK.

The way we listen for general understanding will be
different from the way we listen in order to extract specific
bits of information. — Ymymuii TyluyH4a xocun Kunuw yuyH
TUHITALW Kepakim MabfyMOT ONuLl YYyH TUHMMaLAaH
dapk kunagu. (Ywa acap. 231-6eT)

To sound

1. Tanadpchy3 3TMOK (rannawmok).

It may be that some speakers of foreign language
do not actually want to sound like native speakers. —
Banku 6ab3n Oup 4eT TUNMAa cysnawysuMniap oHa Tu-
nupa cysnawyedunap kabu tanadgpdys STULIHM yMyMaH
xoxnamac. (The Practice of English Language Teaching.
Longman. UK. 1991. 229-6eT)

2. XXapaHrnamok, alWnTUIIMOK.

In most places words sound pretty much the same.—
Kyn xonnapga cyanap Kynpok 6up xun awutunagm (ka-
paHrnanaun). (Reader’s Digest. March.1995.)

FOkopuaa y36ek Ba UHMuU3 Tunnapuaarm SLnTmLL ces-
ey pebNnapuHY KOMMNOHEHTAM Taxnun Kununb, maskyp
debnnap MHIMU3 TUIuaa YyKyppoK ypraHunranvra, ynap
KOMMOHEHTMNAPUHMHI KYnnurura Ba MabHO AOVMPACUHUHT
KeHrnurura rysox 6ynauk.

Y30ek Tunvaa aca Nekcuk-ceMaHTUK rypyxnapaa aLm-
TUW ce3rncy ebnnapyu COHVHUHE KYNAUIMHW Ba ynap,
acocaH, Of3aku HyTKAa KYNnaHUAULLMHN Ky3aTauK.

Ly kabu KMECMI, KOMMOHEHTNN Taxnunnap Xo3upru
KyHOa TUn ypraHyBYmMnap ayagutopusicua katta axamusaTra
ara 6ynu6, ynapHuHr nyfat 60NNUrMHM oIMpurLLaa Ba KOH-
TEKCT OpKanu Cy3napHWHI MabHOMapuvHW aHrnawmaa ép-
aam bepagaw.

1.B.T. 'ak. ConocTtaButensHas nekcukonorunsi. Ha marepuane gpaHuy3ckoro 1 pycckoro si3blkoB. M.: V3. “MexayHapogHble

OTHoquvm", 1977.C. 9.
2. Y Xowwnmos. Ymp casgocu. T.: Lapk, 1998.
3. T.Manuk. WanTtanart. 3-xuna. T.: Wapk, 1997.

4. Y. AntmartoB. Tannanran acapnap. 1-xung. T.: Wapk,1992.

5. Collin’s Cobuild Dictionary. CUP. 1994.
6. Reader’s Digest. March.1995.

7. The Practice of English Language Teaching. Longman. UK. 1991.
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cTapLummn npenogasaterb TallKeHTCKOro ropoACcKoro MHCTUTYTa
nepenoaroToBKM 1 MOBbILLEHUS KBanudukaumm paboTHUKOB HApOLHOro 0bpasoBaHus

A.l bBanmartoBa,

NMPO®PECCUOHAIIN3M COBPEMEHHOIO YHYUTENA
KAK KOHLUENTYAJIbHAA OCHOBA MOAEPHU3ALUU
CUCTEMbI HENPEPbIBHOIO OBPA30BAHUA

«Yernosek, He 3HalOWUL HUYE20, MOXEem HaydYumbCs;
0eslo MosbKo 8 MOM, Ymobbl 3aXedb 8 HeM XXeflaHue y4yumbCsiy.

MporpeccuBHOe pasBUTUE rOCydapcTBa 3aBUCUT OT
TOro, HacKoMbKO ObICTPO OHO adanTUpyeTcs K HOBbIM
Bbl30BaM W neperaeT K WHHOBALUMOHHOW 3KOHOMMUKE.
BaxHenLwan cocTaBnsioLwas 3Toro npowuecca — MOAepHU-
3aums obpasoBaHMA U MOArOTOBKA BbICOKOKBANMMULMPO-
BaHHbIX CMeumanvcToB MMPOBOIO YPOBHSI.

B cBoux BbicTynneHusx [lpe3ngeHT  cTpaHbl
Wcnam KapymoB HeogHOKpaTHO oTMmevan, y4to B XXI Be-
ke OypyT nobexpatb Te CTpaHbl, KOTOpble OTAalT
NPUOPUTET WHTEMMEKTYanbHbIM U OYXOBHbIM LEHHO-
ctaMm. B YsbekuctaHe B KkayecTBe OTBeTa Ha CoBpe-
MeHHble BbI30Bbl Obina paspaboTaHa HauwoHanbHas
nporpaMma no MnoAroTOBKE KaapoB, B KOTOPOMW Mo-
NOXEHO Havano HOBOW napagurme obpasoBaHus. Ha
CEroAHsILLHUA OeHb F'YMaHWTapHbIE, COLMOKYNbTYPHbIE
acnekTbl 3TOM Npobrembl AOBOMbHO MNOAPOOHO pas-
paboTaHbl: 3TO HEeOO6XOOUMOCTb OCBOEHUSI KynbTyp-
HO-UCTOPUYECKOro Hacneausl, 3HakOMCTBO C MUPOBOW
KyNnbTypoW, FyMaHUCTUYeCcKas  OpPUEHTMPOBAHHOCTb
CO3HaHUSA, OYXOBHOCTb Kak HeobxoauMmoe KayecTBO
cneynanucra.

CoBpemeHHoe obpasoBaHune B Y3bekucTaHe cTpe-
MUTENbHO Pa3BMBAETCA B HECKOMbKUX HamnpaBneHUsX:
npexage BCero 3T0 MOAepHu3auus cogepaHusa obpa-
30BaHusA, paspaboTka M BHeApeHWe WHHOBALMOHHbIX
TEeXHOmnornn obpasoBaHus, obecneveHre ycnoBun nNpo-
OYKTUBHOW CYOBEKTHOW camopeanu3auuy oby4aroLumx-
cs. Ona pelweHus 3TMx 3agady HEoOXOAUMO CUCTEMHO
M UeneHanpaBneHHO paspabaTtbiBaTb W BHEOPSATb
NPOrpeccuBHbIE TEXHOMOMMM B 0Bpas3oBaTeribHOM Mpo-
uecce, 4Yto obycnosnuBaeT HeOOGXOAMMOCTb MOArOTOB-
K1 negarora HOBOW dhopmaumn.

OpHako acnekTbl MOATOTOBKM  NpoddeccuoHarnb-
HbIX KayeCTB W HaBbIKOB CrneuuanncToB TpebytoT
JarnbHEeNnWero CoBepLUEHCTBOBaHUA. B 4acTtHocTu, B
COBPEMEHHbIX YCIMOBUSAX HenpepbiBHOE obpa3oBaHue
npeoycMaTpuBaeT, B80-Mep8biX, aOPEeCHY MNOoAroToB-
Ky CrneuuanmncToB MO KOHKPETHbIM, BOCTPeOOBaHHbIM
Ha CErofHsILHWA [eHb ChneunanbHOCTAM C y4eToM
cneumukm peanbHbIX MPOM3BOACTB (YYpEexaeHun) B
onepexaroLemM pexunMme; 80-8MOpbIX, CETOAHSA B pec-
nybnvke cnaxeHHo paboTaeT Tpuaga «Hayka—obpaso-
BaHMEe—MpPOM3BOACTBO» C KOHKPETHbIMW AN KaXOoro us
HUX 3aJavamu, pelleHue KoTopbix ByaeT cnocobcTBo-
BaTb ee a(pPeKTUBHOMY (DYHKLIMOHNPOBAHUIO.

B aTux ycnoBusix Bompocam MnocneaoBaTeribHON
peanv3aumm Mep no AanbHenwemy COBEPLUEHCTBOBa-
HUIO CUCTEMbI MOBLILLEHWS KBanudurkaumm 1 nepenoa-
rOoTOBKM MeJarorMyeckMx KagpoB yaenserca ocoboe

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

A.Ovapo

BHMMaHMe. B uyacTHoCcTM, MO CUCTEME MNOBbILLIEHMUS
KBanudukaumm paboTHMKOB HapogHOro obpasoBaHus
3annaHnpoBaHbl  BCECTOPOHHEE  KPUTMYECKOE  U3y-
YeHne [esTeNnbHOCTU WMHCTUTYTOB MNEpPenoarotoBkn W
MOBbILWEHNSA KBanudukaumm paboTHUKOB HapOAHOro
obpasoBaHus; pa3paboTka Komnnekca mMep No3TanHowm
mMogepHusauun B 2015-2018 rogax matepmanbHO-TEX-
HMYeckon Gasbl OaHHbIX UHCTUTYTOB.

Heobxogumo B kpaTtyanme Cpokm 0603Ha4MTb Op-
raHM3auUMoHHblE (hOPMbl BKMOYEHUSA B MporpaMmmbl 00-
pasoBaTesbHbIX YYpPEXOEHUN pecnyOnnkM SOCTUXKEHUN
negarormyeckon Hayku. Begb Ons KU3HWM M gedrtenb-
HOCTU mnOOro 4YenoBeka BaXKHO HE HanMMyMe y Hero
HaKoMNMeHN BMPOK, 3anaca Kakoro-To BHYTPEHHero Ga-
raka BCEro YCBOEHHOro, a NPOSiBfIEHNE U BO3MOXHOCTb
NCMnonb30BaTb TO, YTO €CTb, T.€. HE CTPYKTYpHble, MOp-
donornyeckne, a OyHKUMOHarbHbIE U AeATENbHOCTHbIE
kayectBa. [oatomy ans dumkcaumm obpasoBaTenbHOro
pesynbTata MOSBUMOCb MOHATME KKOMMETEHTHOCTbY.
C y4yeTOM OTMEYEHHOro [OJMKEH KOPPEKTUPOBATLCHA
npouecc opMUpPOBaHUSA MNEeAarormyeckon KynbTypbl W
negarormyeckoro MacTtepcTaa.

Kak n3BecTHO, MacTepcTBO — 3TO BbICOKOE M MO-
CTOSIHHO COBEpPLUEHCTBYEMOE WCKYCCTBO BOCMUTaHUS
n 0byyeHus, JOCTYMHOE KaxaoMy neparory, paboTato-
LeMy no npusBaHuio u nobswemy geten. MNeparor —
3TO CNeumanncT BbICOKOW KyNbTypbl, XOPOLUO 3Hato-
LU CBOW NpeaMeT, 3HaKOMbIA C COOTBETCTBYHOLLMMMU
oTpacnsiMM HaykMm M WCKYCCTBa, MpakTU4ecku pasbdu-
patowmmncsa B Bonpocax obuiern n ocobeHHO AeTCKon
NCUXONOrMKN, B COBEPLUEHCTBE BraeoLnin MeTOONKON
00y4yeHuss n BOCMUTaHUSA MOApacTaloLero MoKoNeHus.
CoBpeMeHHOCTb TpebyeT OT neparora BbICOKOTO YpPOB-
HA BMageHus MWHHOBALMOHHbIMKM TexHonormamu. OH
OOJDKEH MOHMMAaTb apceHan nefarorMyeckux cpeacts,
ymeTb BblbupaTb M3 HUX Hanbornee SKOHOMHble M ad-
ekTMBHbIe, obecneymBatoLie AOCTMXKEHME 3anpoek-
TUPOBAHHbIX PEe3ynbTaToB C OMNTUMAasbHbIMU  YCU-
nnsmn. Kpome Toro, npenogaBaTeflb LOMMKEH BrafeTb
NCKYCCTBOM OOLLEeHNs (HeobxoauMbIA TOH W CTUNb
obLweHns, mnHaMBMAYyanbHbIA MOAXOA K obyyaembiMm,
NMpoCTOTa M €CTEeCTBEHHOCTb, MCMOMb30BaHUE HeBep-
GanbHbIX (Hepe4veBbIX) cpeacTB OOLLEeHUS).

COBOKYMHOCTb MEPEYUCIIEHHBIX BbILLE COCTaBIsHO-
lWMX negarormdeckoro Mactepctea Haumbornee spko
NposBNsieTCA B UHTEPAKTUBHbLIX MeTogax obyyeHus.

OpHako npodheccrmoHanM3m nejarora, €ro negaro-
rMyeckas KynbTypa €Lle He rapaHTMpYlT ycrnexa B OCy-
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LLLeCTBNEHUM MNefarornyeckon aearenbHocTu. B peanb-
HOM rnpouecce npodheccMoHanbHOe KayecTBO Bcerga
BbICTYNaeT B €4VHCTBE C OBLLEKYNbTYPHBIMM U CoLmarb-
HO-HPABCTBEHHbLIMU MPOSIBIEHMSIMM JIMYHOCTU MNegarora.
Takoe €eguHCTBO W €eCTb BblpaXeHue ryMaHUTapHOM
KynbTypbl Negarora, XapakTepuayroLlen LeNbHOCTb ero
obnuka. 3TO noaTBEpXOaeT, B YacCTHOCTW, M3y4YeHue
Ouorpachmn  BblOAOLWMXCA MPOCBETUTENEN, Neaaroro
N HacCTaBHMKOB pasHblX anox u HapogoB (KOcyd Xoc
Xomxud, KewikaByc, Axmag HrHaku, MycnuoovH Caagwm,
[xamn, Oasann, Anvwep Hason, XycamH Bowus Kolum-
dun, A.A.KomeHckun, W.IIMectanouuy, K.O.YiwmHckui,
C.T.Waukmn, A.Asnonn, M.Bexbyan, C.AvHn, YynnaH,
A.®utpar, B.A.CyxomnuHckuin, ®.Xogxaes v ap.). Nmen-
HO UX TymMaHuTapHasi KynbTypa, NpOsiBASOLWASCA B LUK-
poKo 00pa3oBaHHOCTW, WHTEMNUIEHTHOCTU U BbICOKOM
YyBCTBE [OSfra M OTBETCTBEHHOCTW, CIyXWra OCHOBOW
3apOXOEHNA  TYMAHUCTUYECKMX WAEN, NpopbIBaOLLMX
3aMKHYTbIA KPYr TPagMUMOHHBIX NEedarorMyeckux npeg-
CTaBIiEHU, MOAHUMAIOLLMX TEOpuUlo MejarorMkm u B
LilerioM NpPOCBELLEHME Ha HOBbIN YPOBEHb Pa3BUTUS.

BoT novemy HawvBbIClUME pe3ynbTaTel B negaro-
rMMYeckon [OesTenbHOCTU CBA3aHbl C  MPEOAOSIEHMEM
NpodeCcCMOHarnbHON  OrpaHUYEHHOCTN,  CMOCOBHOCTBIO
paccmatpuBaTb NpPOdEeCCUOHarnbHble BOMPOCHI B LUK-
pokom  (bnNOCodCKO-METOAONOMMYECKOM U coumanb-
HO-KYNbTYPHOM KOHTEKCTe. Tak nosiBUNUCb, K Mpu-
Mepy, YHMBEpCarnbHble MefarorMyeckme  KOHUEenumm
B TeopuMm WU WCTOopuM 0Opa3oBaHus: rymaHHas nega-
rormka  (LL.A.AmMOHaLLBWUNM), KOTHUTUBHAas negaroruka
(E.A.AmBypr), nnyHocTHaa negarorvka (A.ABMOHW), Ha-
YyUYHO-TeXHoKpaTuyeckas negarorvka (M.A.KonecHukosa),
rymaHuTapHas negarorvka (A.®utpar), yHuBepcanbHas
mogenb O..[NprkoTa (ecTecTBEHHOHAy4YHas, TEXHOKpa-
TU4Yeckas, 330Tepuyeckass U nonudoHndeckas negaro-
rvka), rymaHuctudeckas negarorvka (M.Bexbyan) v ap.

Opyrummn crnoBamu, rymaHutapHas KynbTypa — 3TO
npexae BCEro rapMOHWsSI 3HAHWW, YyBCTB, OOLLEHMS W
TBOpYeCcKoro Aencteus. VIMEHHO Hanuune Takon Kynb-
Typbl MO3BOMSET Megarory OOBbEKTMBHO WU3yyaTb WU
OVarHoCTMpoBaTb YPOBEHb Pa3BUTUSA OOy4aeMblx, Mo-
HUMaTb WX, BBOAWTb B MUP LYXOBHOW KyrbTypbl, opra-
HN30BbIBaTb [OYXOBHO  HACbILLEHHY OeATenbHOCTb,
¢dopmmpoBaTbh  COLMArnbHO-LIEHHOCTHbIE  OPUEHTaLUN.
C pgpyro CcTOpOHbl, 6Gnarogaps AaHHbIM - KavecTBam
YYUTENb CTAHOBUTCH OS5I YHALUMXCA 3HAYUMMbIM U UHTE-
PECHBLIM KaK JIMYHOCTb.

MpodeccrmoHanbHaa LeATENbHOCTb YYUTENsl He-
NOJSIHOLIEHHA, €CNN CTPOUTCS TONIbKO Ha BOCMPOM3BOA-
CTBE OHaXAbl YCBOEHHbIX MeTOAOB paboThbl, ecnn He
CnocobCTBYET pasBUTUIO JIMYHOCTM CaMoro nejarora.
Meparor, HaxoOsALWMNCS B NMOCTOSSHHOM MOMUCKE, ObICT-
pee [OCTMraeT BbICLUMX YPOBHEN Neaarormyeckoro
MacTepcTBa, npodeccrmoHannama. TBOPYECTBO HEOT-
Oennumo OT uccrnegoBaHus. TBopYyeckasa AeATeNnbHOCTb
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nepexoamuT B MCCreLoBaTeNbCKyl BCSKMI pas, korga
negaror, pewas o0606WMTL CBOW OMbIT, BHEOPWUTb
ONbIT CBOWX KOMMEr WUnu HOBbIE TEXHOMOIUWU, CO3Ha-
TENbHO MPUMEHSIET MeToAbl UCCreaoBaHUsl, NO3BONSO-
lWMe nonyyYnTb OOBLEKTVBHbIE AaHHbIE O pe3ynbTaTax
NPOBOAMMOWN UM TBOPYECKON paboThbl.

CerogHss pelleHue uccregoBaTenbCkux — 3agad
paccmaTpuBaeTCcs He MPOCTO Kak MpaBo megarora, Ho
N Kak ero npodeccroHarnbHasi 06513aHHOCTb B KOHTEK-
CTe WHTEerpauum HayuyHbIX uccregoBaHuii ¢ obpasoBa-
TenbHbLIM MpoLeccoM. OTa Uenb SABMASeTCcs KIH4YeBOW,
TaKk Kak HepaspblBHO CBsi3aHa C HeobXxoouMOCTbIO
BCEMEPHOro MOBbLILLEHNSI KayecTBa negarornyeckoro
obpasoBaHuA B He3aBMCUMOM Y30ekucrtaHe, onpege-
NIEHNS MPUOPUTETOB U MEPCMEKTMB €ro pasBUTUS B
YCNOBUSIX MOZEPHU3aLUM rocyaapctBa M MHTErpaumm
€ero B MMpoOBOE COOOLLECTBO, a rMaBHbIN MOMOLLHUK B
3TOM Jdene — yuuTenb.

Kak oTmevatoT aHanMTuyeckme usgaHusi, rmbkocTb U
CNOCOBHOCTL ObICTPO adanTUPOBaTbCS K MEHSIHOLLMMCS
YCroBMsSIM B MOAFOTOBKE CMeLManucToB LOCTUraeTcs
O6narogaps pasHoobpasuio npodeccroHanbHbIX obpa-
30BaTeNbHbLIX MPOrpamMM, PasBUTUI0 HaBLIKOB CaMO006-
pa3oBaHus, CrMOCOOHOCTEN, MNO3BONSOWMX  YBMOETH
nepcnekTnBy 1 3deKTUBHbIE MYTN OOCTMDKEHUSA LENen.

Mo Hawemy MHEHU0, CYyLIEeCTBEHHO MOBbLICUTb
3(PPEKTNBHOCTb MOATOTOBKM 0BPa30BaHHOIO M MHTEN-
NeKTyanbHO pasBUTOrO MOKONIEHUSI MO Obl crnegyto-
e mepbl:

— COBEpPLUEHCTBOBaHWE ynpaBneHusi cdepon ob-
pa3oBaHWs C TeM, 4YTOObl OHa oOTBevyana MUPOBbLIM
cTaHgapTam 3PdeKTMBHOCTU U NPO3PaYHOCTH;

— co3gaHne 3EKTUBHBIX MEXAaHM3MOB KOHTPOIS
CO CTOPOHbI 0BOLLECTBEHHOCTH;

— BblOOp ONTUManbHOW CUCTEMbI MOHUTOPMHra
pblHKa TpyAa, C BbLICOKOM CTEMEHb [OO0CTOBEPHOCTU
BbIABMNSAOLWEN CneumanbHOCTU, N0 KOTOpPbIM  CMpocC
npeBbILaeT NpeasoKeHne;

— COBEpLUEHCTBOBaHWE 3akoHogaTerlbHoW 6asbl,
HanpaBfieHHOW Ha YCWUMEHWe WHTEerpauumM Hayku, o6-
pa3oBaHWS U MPOM3BOACTBA, B 4YaCTHOCTM NpenocTaB-
NeHne HamnoroBbIX JbroT;

— MOBbILLEHNE NPECTKA NpernogaBaTenient ¢ UCnonb-
30BaHMEM HaLWMOHarbHO-KYNbTYPHbIX TpaguumiA, YPOBHS
MaTepuarnbHol 3anHTepPeCOBaHHOCTM KOHKPETHbIX MCMor-
HUTENen Hay4YHO-UCCNeqoBaTeNnbCkMX paboT, cosgaHue
3hhEKTUBHBIX MEXaHWU3MOB 3alLMTbl MX aBTOPCKMX Mpas,
MEeXaHM3MOB coLuManbHOro nudTa, MNogHUMAroLLero Ta-
NaHTNMBYHO MOSIOOEXb BBEPX MO COLMArNbHOM NECTHULE,
YTO CEepbe3HO MOACTErHeT UX MOTUBALMIO.

Peanusaums nepeyvmcrneHHbIX Mep, No Hawemy MHe-
HWto, OydeT cnocoOCTBOBaTL YCTOMYMBOMY PasBUTUID U
MOZEPHM3aLMN HemnpepbiBHOro obpasoBaHus 1 Gonee
Ka4yeCTBEHHOW MOArOTOBKE W MepenoaroToBKe neparoru-
YeCKMX KaJpoB B COBPEMEHHLIX YCIOBUSIX.
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Memoouxa. Oneim

N.T.Kum,
npenogaBaTtenb 1-ro PecnybrnvkaHCKOro MeAULMHCKOrO Konneaxa

NMOBTOPEHUE U3YYEHHOIO MATEPUAINA

MO PYCCKOMY A3bIKY

(ana yyvawmxca npodeccuoHarnbHbIX KonnemKken

C PYCCKUM A3bIKOM OOy4eHus)

Llenu: BocCTaHOBWTbL B MaMsiT OCHOB-
Hble 3HaHWS O SI3bIKe M 3aKPEMUTb B CBSI3M
C 3TUM MOSyYEHHbIE YMEHUS U HaBbIKM.

MeTtoabl  0OOy4YeHusi:  MO3roBoMu
WTYpM, Avarpamma BeHHa, nornyeckue
Luenoykn u wurpa (kpoccsoppg), pabota
Nno KapTo4KaMm.

O6opyanoBaHue: pas3faToyHbIi Ma-
Tepuan, tabnuubl (CIM, CCI, BCI)
(CNOXHONOAYMHEHHbIE  MPEANOXEHUS,
CMNOXXHOCOYMHEHHbIE NPeanoXeHus,
6€eCcCot03HblE CIOXKHbIE NPEANOXKEHUS).

I. OpraHM3auMoOHHbIA MOMEHT.
MpenopaBaTenb HasblBaeT Temy MU
uenb ypoka.

Il. OcHoBHOM 3Tan ypoka. C nomo-
b KracTepa npenogaeaterb akTyanu-
3UpyeT 3HaHUS MO BCEMY MPOMLAEHHOMY
mMatepuvarny B LUKOMEe: Kakue pasgensbl
HayKky O 513blke BaM M3BECTHbI?

Mocne Toro, Kak ydaluuecs BCMOMHUIIA OCHOBHbIE
pasfenbl Hayku O s3blke, MpenogaeaTenb npeana-

paseonorns

Mopdonorus

Mopdemurka

CoBpeMeHHbIN PyCCKUMN
nuTepaTypHbIN A3bIK

raeT yyalMcs pasrafath KPOCCBOPA: (Mopdornorus).
1. | 6. 5. 4.
3. 2. 8
7.
9.
10
11

Cetiestig opdporpadus

doHeTrKa
nekcukonorus

1. Pasgen Haykv O A3blke, M3yyarloLluin CrioBa Kak 4va-
CTU peyYnM C TOYKM 3PEHUss UX rpaMMaTUYECKMX CBOWCTB

2. Pasgen Haykun O 3blke, U3y-
valowuih  cnocobbl  06pasoBaHKs
cnoB (cnoBoobpasoBaHue).

3. Pasgen Hayku o s3bike, u3y-
YalLUN CroBOoCOYETaHNE U npea-
NOoXeHne (CUHTaKcuc).

4. Pa3gen s3blko3HaHWs, M3y4yato-
LWMA  CroBapHbI COCTaB  A3blka
(nekcukonorus).

5. Pasgen A3blKO3HaHWs, WU3Y-
YalLNN  3BYKOBOW CTPOM A3blka
(dpoHeTuKa).

6. Hayka o Hopmax mnpousHo-
WweHnsa (opdoanus).

7. Pa3gen A3bIKO3HaHUS, U3y4aro-
WMA cucTeMy MpaBun npaBomnu-
caHust mopdeM B CroBax pasHbiX
yacten peun (opdorpadcdus).

8. Pasgen Hayku o A3blke, U3y-
YalLwmn coctaB cnoesa (Mopde-
MUKa).

9. YyeHve 0 CTMNSX pew K
CpeacTBax SA3bIKOBOW  Bblpa3uTerb-
HOCTM W YCIOBMSIX MCMOMNb30BaHNSA
MX B peyn (CTUNMCTUMKA).

10. Pasgen Hayku 0 A3blke, U3y4alolmMi YyCTOMUYUBbIE BblpaXeHuUsl U codeTaHus (dppaseonorns).
11. Pasgen Hayku O 53blke, M3y4aloLiMin nNpaBuia NOCTaHOBKM 3HAKOB MPENVHaHWS Ha nucbMe (MyHKTyauus).

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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OTBeTbI (He BCe OTBEThI BEPHbI): CUHTAKCUC, hpaseonornsi, opdgorpacdus, cnoBoobpasoBaHne, NEKCUKONOrns, MUHT-
BWCTMKa, rpaduka, NyHKTyaums, CTUAMCTVKa, dpaseonorns, Mopdemuka, doHeTnka, Mopdornorusi, opdorpamma.

3aTeM yyawmmMcs pasgaeTca mMaTepuan ¢ 3aJaHueM onpedenuTb Kakue nepevucrieHHble B Tabnuue kateropum
OTHOCATCA K UMEHW CYLLEeCTBUTENbHOMY, MMEHWU npunarateibHoMy, YUCIUTENbHOMY, MECTOUMEHWIO, rnarony, npu-
YyacTuio, Aeenpu4acTuio, Hape4unio, Cow3y, YacTuue, MeXOoMeTuo, npeanory.

[MputsxarensHoe HapuuatenbHoe Bug Jnuo
yncno COUUHUTENNbHbIN dopmoobpasyoLme crnpsikeHue
poa ofyLUEeBMNeHHOe BO3BpaTHble COBEPLUEHHOCTb
CpaBHUTENbHOE BpeMsi nepexonHoCTb obpasa gencreus
BOMPOCUTENBbHOE CKIOHEHne NNYHOE KayecTBEHHoe
HeoayLLeBeHHOe NOAYMHUTENbHbIN cobcTBEHHOE HaKNOHEeHne
nagex oTpuuaTernbHble npeBocxofHas yKasaTesnbHble
npocTble KONMMYeCTBEHHOE cTpagaTenbHble KpaTkoe
ModarnbHble Npon3BOAHbIE nopsiaKoBoe HENpou3BOAHbIE

Pabora B rpynnax (yyawumecsa Oendtca Ha de-
Thbipe KOMaHAbl, KanuTaH KaXdoW KOMaHAbl OTpbiBaeT
nenecTok LBeTka, Mo LBETYy KOTOpOro AdaeTcsd 3aja-
HVe: KanuTaHy 3erneHoro nenecTka — 3erieHast kapTou-
Ka, KanuTaHy KpacHOro — KpacHasi KapToyka u T.4.).

3eneHana kKapTouyka (gnNsA KomaHAbl 3ene-
HbiX). PekomeHayembIi OTPbLIBOK M3 MNpov3BEeAEHUS
N.C.TypreHeBa «Bupok»:

«fl exan C OXOTbl BeEYEepOM OOWH, Ha OeroBbIx
apoxkax. [do pgomy eule 6bino BepcT BOCEMb; MOS
nobpas pbicuctas kobbina 6ogpo Gexana no Mbifb-
HOWM [Jopore, M3pedka MoxpanbiBas U LUEBENs yLlamu;
ycTanas cobaka, CNOBHO MPYBA3a___ asl, HX Ha Liar He
OoTCTaBana oT 3agHux Korec. [po3a Hagsuranace. Bre-
peoy OrpoMHasi NMrnoBas Tyva MeAfieHHO MoAHVMMarnach
u3-3a neca; Hago MHOK M MHe HaBCTpeyy Hecnucb
ONMUHHBbIE cepble obnaka; pakuTbl TPEBOXHO LUeBenu-
nuMcb 1 nen__ Tanu. [ywHbliA xap BHE3anHO CMEHWrCS
BMaXHbIM XOrodoM; TeHu ObIcTpo ryctenun. A yaapwn
BOMXCKOW MO foLlagu, CrycTuncs B oBpar, nepebpancs
Yyepe3 CyxoW py4yeun, BECb 3apOCLUMA FTO3MHKaMK, Mnog-
HANCs B ropy u Bbexan B nec. [lopora Bunacb nepeao
MHOK MeXay TyCTbIMU KyCTaMW OpELLUHWKA, YXe 3anu-
TbIMWU MpaKoM; S NoABWrancs Brnepes C TpyaoMm. [pox-
KA Mpbirany no TBepAbIM KOPHAM CTOMETHUX OyOoB u
nvn, 6ecnpecTtaHHO NepecekaBLUMM TryOokue npoaorib-
Hble PbITBUHBI — Crefbl TEMEXHbIX KONec; nowagb Mos
Havana cnoTblkateCd. CunbHbIA BETEp BHE3amnHo 3ary-
Jen B BbllUMHE, AepeBbs 3abyll_ Banu, KpynHble Kan-
nM 0oXOa pesko 3acTydanu, 3awnenany no NUCTbsM,
CBEpKHyna MOSHUsi, 1 rposa paspasunacb. Hoxab no-
nMn pydbsMn. A noexan LwaroMm K CKOpO MPUHYXXOEH
OblNn OCTaHOBUTLCS: fowwagb MOsi BA3Ma, s He BuAen
HM 3ru. Koe-kak npuioTuncs s K LumMpokomy kycty. Crop-
OMBLUMCE M 3aKyTaBLUM NWLO, OXWaan st Tepnenveo
KOHLIa HeHacTbs, Kak BOpyr, npu 6Grnecke MOMHWW, Ha
Jopore noyyamnacb MHe Bbicokas dwmrypa. A cran
npucTanbHO MSAeTe B Ty CTOPOHY — Ta e dwrypa
CMOBHO BbIpPOCNa U3 3eMIv Noasie MOUX APOXEK».

BadaHue Ne 1. T[logyepkHuTe rpammartmyeckme
OCHOBbI B MpeafioXKeHUsix, onpeaenute npocTble U
CMNOXHbIe NPEeANnOXeHUs.

3adaHue Ne 2. ObGbsICHATE 3HaKM NpPEnUHaHus B
BCIl, BcTaBbTe MNponyLUeHHble OYKBbl, OOBACHUTE KX
npaBonucaHue.

3adaHue Ne 3. Cpenante coHeTudeckun pasbop
BbIENEHHOro CrioBa.

3adaHue Ne 4. CoctasbTe guarpammy Benna 11 un
CIT (npocToe npefnoXeHne 1 CriokHoe npeasiokeHune).

Obuee

CuHAA kapToyka (ANA KomaHAbl CUHMUX). Pe-
KOMeHAyeMmbIi OTpblBOK M3 npoussegeHna W.C.Typ-
reHeBa «Mymy»:

«3aHaTna Nepacuma no HOBOM €ro AOIMKHOCTU
Ka3anucb emy LIYTKOW MOCIie TSXKKUX KPEeCTbAHCKUX
paboT; B monyaca BCE y Hero 6bII0 roTOBO, U OH
OonATb TO OCTaHaBNMBaricA nocpeau aBopa U rns-
Oen, pasvHyB poOT, Ha BCeX MPOXOAALMX, KaK Obl
XXenasi OOOUTbLCA OT HUX peLleHUs 3arago4yHoro
CBOEro MOJoXeHWs, TO BAPYr yxoaun Kyaa-Hubyab
B Yroriok W, Aaneko LWBbLIPHYB MeTy W nonary,
Gpocanca Ha 3eMmni0 NIMLIOM M LUenble Yacbl nexan
Ha rpyaM HENoABWXHO, KaKk MOMMaHHbIN 3Bepb. Ho
KO BCEMY MpuBbIKAEeT YernoBek, U epacum NpuBbIK Ha-
KOHELL, K rOpoACKOMY XWTbto. [lena y Hero Obino HeMHo-
ro; Bcs 06513aHHOCTb €ro CoCcTosifia B TOM, YTOObI ABOP
cofepxaTb B UNCTOTe, [Ba pasa B AeHb NpuBe3Tu 6ouy-
Ky C BOOOW, HAT___ CKaTb W HaKomnoTb APOB ANSA KyXHW
M OoMa, Oa YyXKMX He nyckaTb M MO HoYaMm K__ pay-
nmTb. I Hapo ckasatb, ycep_ HO WCMOSHSAM OH CBOHO
00513aHHOCTb: Ha [ABOpE Yy HEro HWKorga HW LUEMoK He
Bansanocb, HW COpy; 3acCTPsSIHET 1M B IPsI3HYI0 MOpy rae-
HWOyab ¢ GO4YKOM oTAaHHas nog ero HavanbCTBO pas-
butas knAva-BogoBo3kKa... Co Bcen ocTanbHOW 4vens-
Obto [epacnMm Haxoguncsi B OTHOLUEHUSIX HEe TO YTOObI
NpUATENbCKAX — OHW ero nobamBanucb, — a KOPOTKMX:
OH cuuTan ux 3a cBouX. OHM C HUM OOBACHAMUCH 3Ha-
Kamu, U OH WX MOHUMAs, B TOYHOCTW WCMOMHSAN BCE
npvKasaHusi, HO MpaBa CBOW TOXE 3Hal, U YXe HUKTO
He CMen caguTbCsl Ha ero MecTo B 3acTonuLe...».

3adaHue Ne 1. Hangute B Tekcte CCIl, BcTaBbTe
nponyLieHHble BykBbl, 06BbACHUTE MX NMpaBoMNUCcaHUE.

BadaHue Ne 2. Cpenavite CUHTaKcuMyeckuii pasbop
BblOENEHHOro NpeanoXeHus.

3adaHue Ne 3. Cpenavite cnoBoobGpa3oBaTesbHbIN
pa3bop BbIOENEHHOro Crioea.

e-mail: til@sarkor.uz
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3adaHue Ne 4. CoctaBbTe Aunarpammy BeHHa:
CCIl n CIII.

Obuwee

XKenTtaa kapTo4ka (gNA KOmMaHAbl XenTtbix). Pe-
KOMeHAyeMbI OTPbIBOK M3 npoussegerHns V.A.ByHunHa
«AHTOHOBCKME ABMOKN»:

«Korga cnyyanocb npocnate OXOTy, oTAbIX 6bin 0co-
6eHHO npusTeH. MNpocHeLlbCs U J0Mro NEeXwLlb B MOCTe-
nn. Bo Bcem gome — TuwmHa. CribILLHO, KaK OCTOPOXHO
XOOWT MO KOMHAaTaM CafOBHWK, pacT___ MnvBasi neyu, u
Kak gpoBa TpeLlaTt U cTpensioT. Bnepeay — uenbii AeHb
nokosi B 0Ge3MOnBHOM yxe no-aumHemy Yycagbbe. He
cnella ofeHellbcsi, Nobpoavwb Mo cagy, HavWgellb
B MOKPOM NUCTBE Cly4YalHO 3abbiToe XxonogHoe u
MOKpoe S6JSI0KO, U MOYeMy-TO OHO MNOKaXeTcsl He-
OObLIKHOBEHHO BKYCHbIM, COBCEM He TaKuM, KakK Apy-
rve. [1oTOM NpUMELLIbCA 3a KHUMW, — AeO0BCKME KHUMM B
TOMCTbIX KOXa___ bIX MepenneTtax, C 30MoTbiM/ 3BE3004-
KaMu Ha cadbsiHHbIX Kopellkax. CnaBHO MaxHyT 3TW, Mo-
XOXME Ha LEPKOBHble TPEOHWKU KHUTM CBOEN MOXernTes-
Len, Toncton Lwepwason Bymaron! Kakon-To npusaTHON
KMCMOBaTOW NIeCeHblo, CTapu___ bIMM AyXaMu... XOpoLUu
N 3aMeTKM Ha WX MONsX, KPYMHO M C KPYrMbIMA MSMKAMM
pocyepkamu caernaHHble rycvHbiM nepoMm ... B nakewm-
CKOM pabOTHUK TOMUT MEYKY, U 5, Kak B OETCTBE, CaXyCb
Ha KOPTOYKM OKOMO BOpPOXa COJSIOMbl, PE3KO MaxHyLLewn
YKE 3MMHEW CBEXECTHIO, U MKy TO B MbINatOLLYHO neY-
Ky, TO Ha OKHa, 3a KOTOPbIMMW, CUHEH, FPYCTHO YMUPAIOT
cymepku. Notom may B noackyto. Tam CBETNO U NOOHO:
[JEeBKU pybsAT KamnycTy, MenbKaloT Ceuku, i Cryllal Uux
[OPOOHBIA, APYXHbIA CTyK U [ApYXHble, nevarnbHo-Bece-
nble [epeBeHckne necHw... WHorga 3aeder  Kakow-Hu-
OyOb MEenKonoMEeCTHbIN coceq U Hafonro YBE3eT MeHs! K
cebe... XopolLlua 1 MenKonoMeCTHas >XU3Hb!»

3adaHue Ne 1. Hamgute B Tekcte CIII, onpene-
nMTe UX BWA, BCTABbTE MPOMYLUEHHbIE OYKBbI, 0OBSC-
HUTE MX MpaBOMMCaHue.

3adaHue Ne 2. CpenaiiTe CUHTaKcudeckuii pasbop
BblOENEHHOro NPeanoXeHus.

3adaHue Ne 3. Cpenante mMopdOnormyeckmin pas-
6op BbIOENEHHOrO CroBa.

BadaHue Ne 4. CoctaBbTe Auarpammy BeHHa:
BCM n CIM.

Obuee

KpacHasa kapToyka (@AnA KoMaHAbl Kpac-
HbIX). PekomeHOyembili OTPbLIBOK M3 MpOM3BEOEHUS
A.N.KynpuHa «Onecs»:

«BecHa HacTynuna B 9TOM rogy paHHss, OpYXHas
M — kak Bcerga Ha [Monecbe HeoxuaaHHas. [Mobexa-
nM No OEepeBeHCKMM ynuuam Oyprmeble, KOpPUYHEBLIE,
CBEpKaloLLNE pyYenikn, CEepAUTO MEHSICb BOKPYr BCTPEY-
HbIX KaMEHbEB U ObICTPO BEPTS LUEMKA W TYCUHBIA NyX;
B OrPOMHBIX My)Xax BOAbl OTPa3urnocb ronyboe Hebo ¢
NMAbIBYLUMMN MO HEMY KPYrMbIMW, TOYHO KPYTSALLUMMUCS,
©enbiMn obrakamu; € Kpbill NOCbINANUCh YacTble 3BOH-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

kve kannu. Bopobbu, crtagmu obcbinaBime np_ Oo-
POXHble BETMbl, KpMYanuM Tak FPOMKO W BO3OY>KOEHHO,
YTO HUYEro Hemnb3s ObINO paccrbiwaTtb 32 WX KPUKOM.
Be3ge 4wy cTBOBanack pafocTHas, Toponnueasi Tpe-
Bora >usHu. CHer collen, OCTaBLIMCb elle Koe-rae
rPSA3HLIMU PbIXJIBIMU - KIOYKaMU B JIOLLMHAX M TEHUCTbIX
nepeneckax. M3-nog Hero BbIrM___ Hyna OOHaxeHHasi,
MOKpasi, Tennas 3emnsi, OTAOXHyBLUasA 3a 3uMy WU Tenepb
MosiHasi CBEXMX COKOB, MOSIHAs »Kaxdbl HOBOrO MaTepuH-
cTBa... Houn ctanu Tennee; B Mx ryCToM BRaXHOM Mpa-
Ke 4y  CcTBOBanacb He3pumasi ChneliHas TBOpYecKasi
paboTta npupofpl... B atn Bece  ne aHm obpa3 Onecu
He BbIxoaun 13 Moeli ronoebl. MHe HpaBunocb, ocTaB-
LWMCb OAHOMY, feYb, 3aXMYpPUTb rnasa, YTobbl nyyd-
lie cocpedoToOYUTLCS, U BecnpecTaHHO BbI3biBaTb B
cBoeM BooGpaxeHUM ee TO CypoBoe, TO NnykaBoe, TO
cusiroliee HEXXHOW YnbIOKOM nuLo, ee Monofoe Tero,
BbipocLlee B NPUBONbE CTaporo 6opa Tak ke CTpow-
HO M TaK XXe Mory4e, Kak pacTyT Moriogble erlouku,
ee CBEeXWW ronoc, C HeoXUAaHHbIMUA HU3KUMKU Gap-
XaTHLIMA HOTKaMM...».

3adaHue Ne 1. Hanpute B Tekcte BCI1, o6bsACHK-
Te 3HaKW NpPenuHaHWsi B HUX, BCTABbTE MPOMYLLUEHHbIE
OykBbl, 06BACHUTE UX MpaBOMUCaHUE.

BadaHue Ne 2. Cpenavite CUHTaKcuMyeckuii pasbop
BbIOENEHHOr0 NPeAnoXeHus.

3adaHue Ne 3. Cpenante mopdeMHbin pasbop
BbIIENIEHHOrO CIIoBa.

3adaHue Ne 4. CoctaBbTe Auarpammy BeHHna:
BCI n CCIl.

Obuee

Ons 3awmTbl KOMaHgHOM paboTbl KOMaHAdbl Aeneru-
PYIOT CBOWMX MpefcTaBuTENEen, yYUTeNb BMECTE C OCTallb-
HbIMM YYaLLMMUCS OLIEHUBAET OTBETb! BbICTYMMBLLNX.

PaboTta c pasgaTrovHbIM Matepuariom no Teme
«®paseonorusmbly. Onpegenute 3HaveHune paseo-
NOTM3MOB  (YKaXkMTe CTperikaMmu) U COCTaBbTE C HMMMU
NpeanoXeHns!, ykaxknTe Ans Yero oHW crnyxar:

NMoBECUN HOC obmaHbIBan
[epxan s3blk 3a 3ybamu NPUYHbIN
BCTaBNSET Nanku B Korieca nomarnkusarn
Haayn rybbl [OroHsnN
nyckan nbinb B rnasa obupencs
HacTynan Ha MATKU xBacTancs
BTUPan O4YKu MeLlaeT
3y6 Ha 3yb6 He nonagaeTt NoHpaBurcs
caenan u3 Myxu CrioHa Hagoeno

B 3ybax HaBsA3no npeyBennunn
Hallen Aopory K cepaLly 3amMeps.

lll. NMopgBepeHne wuTOroB 3aHATUA. [logocunTbl-
BatoTcs Gannbl 3a paboTy B rpynnax (MakcumanbHoe
KkonnyectBo 6annoB 3a ogHO 3agaHue — 3, 3a Mo-
cnegywowme — 1, 3a BbINOMHEHNE BCEX 3adaHun — 6),
onpegensetcs KomaHga-nobeautenb, OLEHMBaETCs
KaXkgbl YYEHMK B 3aBUCUMOCTW OT MPaBUITbHOCTU Bbl-
MOMHEeHMs 3adaHui. 3aTeM y4vallmecs NULyT 3cce-Mu-
HuaTopy (Yto nosTopun? Yto 6bIno TpyaHbIM?).

IV. [JomawHee 3apaHue. [lpuvBecTn npumMepsbl
YHKUMN HEMOMHbIX MNPEANIOKEHUN U3 MNPOU3BEOEHUN
noatoB XX Beka.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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NMOAroTOBKA YYHAWLUXCA AKAOEMUYECKUX JIULIEEB
N NPO®ECCUOHATNBbHbIX KONNEOQXEN
K HAMMUCAHUIO 3CCE HA ®PAHLYY3CKOM A3bIKE

lMucbMeHHast peyb SABMSETCH HEOTbeMIeMon Co-
CTaBnsaoLWwen oby4yeHnss NHOCTPaHHOMY A3bIKy. JTO BaX-
Has KOMMeTeHUMs, KoTopasi MOHagobuTCs yyalmmcs B
OErnoBON W NIMYHOW nepenuncke, NMpyY COCTaBIIEHUU OOro-
BOPOB, COMMAaLLEHWA U ApYrMX BUOOB OOKYMEHTOB, B KO-
TOPbIX YMEHWE SICHO BbIPa3unTb CBOK MbICIb U OBOCHO-
BaTb CBOK TOYKY 3pEHUS KpalHe Heobxogumbl. Kpome
TOro, MUCbMEHHAasi peyb UCMOoSb3yeTcs BO BPEMS 3aHs-
TUA N 9K3aMEHOB B KayecTBe 3afaHus, KOTOpoe Mokasbl-
BaeT, HAaCKOMbKO rPaMOTHO, EMKO W JOMMYHO Yy4aluuics
cnocobeH BbICKa3bIBaTbCA HA MHOCTPAHHOM A3bIKE.

Occe — 9TO BMA MUCbMEHHOTO 3afdaHus, OCo-
GEeHHO 4acTo NPUMEHSILWMIACA BO BpeMs 00ydyeHus
WMHOCTPaHHOMY $3blKy, Lefb KOTOPOro — aprymMeHTu-
POBaHHO OTBETUTb Ha O3BYYEHHbLII B TEME BOMPOC.
3cce He TOMbKO pas3BuMBaeT NMUCbMEHHYK peyb, HO U
dopmMMpyeT camMO MbILLfIeHe, 3acTaBnseT yyalumxcs
3agymatbcs 06 akTyanbHblX npobnemax, BblpaboTaTtb
CBOW B3rnsg, CBOK TOYKY 3PEHUS Ha MNpPensioKEeHHYH
Temy. OTOT BUA paboTbl YYMT y4valMXCH FOTMYHO U
OpraHn3oBaHHO Wu3naraTb CBOW MbICIW, COCTaBNATb
nnaH NUCbMEHHOW paboTbl, aKTUBU3UPYET MaCCUBHYIO
NEKCUKY, KOTopasi CpaBHUTENbHO pPeaKo MCMosb3yeTcs
B YMPaXHEHUSIX HA pa3BUTUE Pa3rOBOPHOWN peyu.

Occe ABnseTca obs3aTenbHbIM 3a4aHNeM Ha Takux
3K3aMeHax Mo 3HaHu paHLy3ckoro s3bika, kak TCF,
DELF n DALF. OgHako 3TO TpyOoeMKoe 3agaHue, Tak
KaKk y 3cce ecTb OOLUenpuHATasi CTPYKTypa, KOTOpYH
Heobxooumo 3HaTb M cobniogatb, cBon 060OpOThI, Xa-
pakTepHble MMEHHO AN MUCbMEHHOW peyn (BBOOHblE
CnoBa W NpeafioKeHus, aKkTUBHOE WUCMOoSfb30BaHWe
dopm cTpagatensHoro 3anora v gp.). MNoatomy B xoge
peanu3aumn y4yebHOM MporpaMMbl  Mbl Npeanaraem
NMOCBATUTb OAWMH WM HECKONbKO 3aHATM MOArOTOBKE
yyallmxcs K HanucaHuio acce. [axe ecnu OHW He co-
OupaloTca coaBaTb MEPEYMCIIEHHbIE BbILLE 3K3aMEHbI,
HaBbIKN MUCbMEHHONW peyn, npuobpeTeHHble Gnarogaps
paboTte Hag acce, HempeMeHHO OyayT MonesHbl B WX
OyayLwen npodeccnoHanbHoOM AeATeNbHOCTY.

B cratbe Mbl paccMOTpMM nNpuUMep 3aHATUS Mo
NMOArOTOBKE YYalMXCs K HanucaHuio 3cce. [naBHas
Luenb npenogasaTtens Ha 3ToM dTane — obbsACHeHue
noaxoda K CO34aHMI0 3CCe Kak MUCbMEHHOro TekcTa:
COCTaBMEHNEe MpaBUIbHOTO MnaHa, BbIGOP KOpPpPEeKT-
HbIX apryMeHToB M noabop YMECTHbIX NMPUMEpPOB, WUIl-
NIOCTPUPYIOLLMX 3TU apryMeHTbl. Tak Kak oBrageHue
TEXHWKOW HanuMcaHus B [aHHOM Cchnyvae 4Bndetcs
nNpuvopuTETHON 3ajadven, HeobxoaAMMO NpeasnioXuTb
MaKCMMarbHO MHTEPECHYI, MOHATHY W LOCTYMHYH
yyawmmca Temy. [Npu cobniogeHun 3Toro  ycroBus

oby4yaembiM OygeT HaMHOro npole BblAENUTb OCHO-
BOMomnarawwue naen B pamkax NpeanoxeHHON Tembl
M COCTaBUTb Ha WX OCHOBE HeobXxoaumbI nnaH. B
KayecTBe Mpumepa Mbl npegnaraem CregyrLLyo
Temy: «L’école doit-elle se substituer aux parents en
matiére d’éducation des enfants?» (JormkHa nu Lwiko-
na 3ameHsiTb poguTenen B BOCMUTaHUN geTen?).

Mpexge 4eM MpUCTYNUTb K HanucaHuio 3cce, He-
obxoammo coctaBuTb nnaH. [nga atoro uenecoobpas-
Ha npeaBapuTenbHas YCTHas OWUCKYCCUSi, B KOTOPOW
crnepyeT cOPMynNUpPOBaThb rNaBHbIE MYHKTbl PacCyX-
OeHns, 03BYyYUTb MOMeMu4eckne BOMPOCbl, HAMETUTb
UHAMBMUAYanbHblE MYTWU MOHUMaHMSA npobnembl. 3atem
HY>KHO BbIMUCaTb OCHOBHbIE MAEW, aprymeHTbl U npu-
Mepbl, KOTOpble NPEACTOUT NPeabABUTL U apryMeHTu-
poBaTb B COYMHEHUW, B [0Ka3aTENbCTBO BbIOPaHHOM
TOYKM 3peHus. YToObl obneryntb 3TOT Mnpouecc, npe-
nogaBaTteflb MOXET MCMONb30BaTb U OOMOMHUTENbHbIE
(BBOAHbBIE) BOMPOCHI, HAaNpuMmep:

1. Combien de temps passez-vous avec VoS
parents? — CkonbKO BPEMEHM Bbl NMPOBOAUTE C POAM-
Tenamm?

2. Combiendetempspassiez-vous a [I'école? -
Ckonbko BpemMeHu Bbl MPOBOAUNN B LUKOME?

3. D’aprés vous, quel est le role de I'école? — Ka-
KOBa, Mo-BalleMmy, pofb LUKOMbI?

4. Quel est celui des parents? — KakoBa ponb po-
autenen?

5. L’école est-elle responsable de I'éducation des
enfants? Pourquoi? — OTBeTCTBEHHa nu LWkKona 3a
BocnuTaHue geten? MNoyemy?

6. L'école doit-elle remplacer les parents?
Expliquezvotreréponse. — [omkHa nu wkona 3ame-
HATb poguTenen? OObsCHUTE Ball OTBET.

Takue HaBoAsiLLMEe BOMPOCHbI MOMOTYT Yy4YallMMcs
BblCKa3aTb CBOI TOYKY 3PEeHUs MO TEME U BbICMyLIaTb
MHeHWe OfHOKYPCHWKOB. M0 3aBepLueHun 3Toro atana
MOXHO MEepexoAanTb K CTPYKType nnaHa.

CraHpapTHoe acce COCTOMT M3 Tpex Yvacten —
BBOLHOW, OCHOBHOM W 3akniouveHnsi. Bo BBegeHuu
yyalimecs [OOfmkHbl 0603HauMTb TeMy acce M YyTou-
HUTb B KakOM KOHTEKCTE OHW MNpeanoyntaroT ee pac-
cmatpmBaTb. OCHOBHasi 4acTb 3cce BKOYaeT B cebs
BCE MOEeW U aprymeHTbl, KOoTopble obyvatolimecsa mno-
CUATAKOT HYXHbIM WU3NOXUTb ANs 0B6OCHOBaHWSA CBO-
el TOYKM 3peHus Ha npobriemy. VIMEHHO OCHOBHas
4YacTb, BKMOYaloLas apryMeHTbl, C NOMOLLbI KOTOPbIX
yyalwimecsa OyoyT OokasblBaTb CBOE MHEHUE, SBMSIETCA
B 9CCE CaMOW CINOXHOW N 06beMHoW. B 3aknoumTens-

e-mail: til@sarkor.uz
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HOM 4YacTn HeobxoAMMO pes3toMuMpoBaThb Mpu-
Be[EHHble aprymeHTbl W BblCKa3aTb NM4YHOE
MHeHve (OTBET Ha BOMPOC, O3BYYEHHbLIN B
Teme).

CTpyKTypa 3cce, KOTOPYH Mbl paccmoT-

AprymeHTNel | wap  IIpmmep Nel

pUM HWXe — §nulb oOAgHa U3 BO3MOXHbIX, m
HauelneHa Ha U3roXeHne HEeCKOJ1IbKMX OCHOB-

HbIX MOEN C UX MocrnegoBaTeribHbiM 0BOCHO-
BaHnem. Kpome p[aHHOW, B MeETOOUYECKOM
Oaraxke npenogaBaTenen CyLecTBYOT CTPYK-

3 ApryMeHTNe2 | o,  IIpHMep No2
_ y ApryMeHTNe3 | o, IIpHMep No3
AprymMeHT Nod | gy, IIpHMep Ned

TYpbl, OCHOBaHHble Ha MPOTUBONOCTABMNEHU JA
OBYyX TO4YeK 3peHus, a Takke CTpPyKTypa, _ \M

cornacHo KOTOpOVI BCE aprymeHTbl Hanpas-
NNIeHbl Ha [OoKa3aTesibCTBO MHEHWUA, BbICKa-
3aHHOro B camoM Havane. OgHako Mbl CYu-

AprymMeHTNeS | gy IIpHMep Ne5

TaeMm nepByl CTPYKTYpy ONTUManbHOW Anis
oby4atowlen paboTbl Ha ypoke.

IIprmep Ne 6

Takum obpas3om, 3cce MO O3HaAYEHHOMN
TeMe NpeanonoXUTENbHO MOXET UMETb Npu-
BOAMMYH HWXE CTPYKTYpY.

Kak cTaHOBMTCA $CHO M3 CXeMmbl, Yyya-
mmMmcsa HeobxoaMMo onpenenuTb TPU OCHOB-
Hble naen n Kaxayro o6ocHOBaTb O4HUM UM
OBYMSl apryMeHTamu, KOTopble B CBOK O4epenb MOryT
COMpPOBOXAATbCS MPMMEpPamMn 13 peanbHOW XXU3HU WUin
nutepaTtypbl. Kak npaBuno, Hanuuve npuMmepoB gerna-
eT acce bonee ybegutenbHbIM. TakMm obpasom, Kax-
Aasi OCHOBHas maes npeactaBnsieT cobor CMbICNIOBOE
uenoe, nNoaToMy OCOBEHHO BaXHO NpocrneauTb 3a Mo-
cnenoBaTenbHOCTbLHO MOBECTBOBAHMS.

Mpumep nnaHa* acce:

1 AprymeHrNe6

Korpa cTpyktypa Gyayliero acce cTaHeT MOHATHA
00y4aloLLMMCs, OHU MOTYT COCTaBUTb NNnaH BMecTe C
npenoaasatenem. B oTnvuve oT npeabiaylieit cxembl
B MfaHe y4almecsl OOJMKHbI Moapo6HO nponucaTb, B
YyeM 3aKIYaloTCA MX OCHOBHbIE WAEW, apryMeHTbl U
npvMepbl. ATO MOMOXET onpeaenvTb MOPSAOK W3Mo-
XEHUS1 ael U OLEHUTb, HACKOMbKO BblGpaHHbIe apry-
MEHTbI MOAXOAAT AN UX OoKasaTenbCTBa.

Sujet

L’école doit-elle se substituer aux parents en matiére d’éducation des enfants ?

Exemple du plan

Idée essentielle 1

Les responsabilités des parents dans I’éducation des enfants.

Argument 1: L’apprentissage des regles de vie commune.

lllustrations/exemples a trouver dans les thémes suivants: la politesse, le respect de I'autre
(tolérance des autres cultures, compassion...)

Argument 2: L'apprentissage de la culture familiale.

lllustrations/exemples: la transmission de certaines valeurs religieuses, de la langue maternelle...

Idée essentielle 2

La mission premiére de I’école: I'instruction et non I'’éducation.

Argument 3: La transmission des connaissances.

lllustrations/exemples: outils communs de culture générale (mathématiques, géographie, histoire...)
Argument 4: La transmission des régles qui régissent la société.

lllustrations/exemples: le systeme politique du pays, la constitution, la citoyenneté...

Idée essentielle 3

Les compétences partagées entre les parents et I’école en matiére de I’éducation.

Argument 5: Le réle des parents dans le suivi scolaire.

lllustrations/exemples: suivi des devoirs a la maison, suivi des résultats scolaires, attention
portée sur comportement en classe...

Argument 6: Le réle de I'école dans I'éducation des enfants.

lllustrations/exemples: insruction civique, débats en classe autour du racisme, de la tolérance,

cours d’histoire des religions...

B kayecTBe npumepa npenogaBaTenb MOXET OaTb
yyalmMcsl OTPbIBOK TOTOBOrO 3CCE, C MOMOLLbK KO-
TOPOr0 OHM CMOryT HanuMcaTb COOCTBEHHOE 3cce Ha
OCHOBE COCTaBIIEHHOrO paHee nnaHa. B Hauvane yua-
LMecs OOSMKHbI 03HAaKOMUTBLCSI C BBEAEHUEM.

Introduction*

Le rble premier de l'école n'est pas de remplacer les
parents dans I'éducation des enfants. Chacun a des re-
sponsabilités bien définies. Mais, de nos jours, en France,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

peut-on limiter I'éducation a la stricte transmission des
regles de comportement a respecter en société? Pour
répondre a cette question, il sera nécessaire de définir
les responsabilités et le réle de chacun, parents et profes-
seurs, dans I'éducation des enfants pour, finalement, nous
pencher sur le partage éventuel des devoirs en matiere
d’éducation que l'on retrouve en milieu scolaire et familial.

Uuntaa npumep BBEAEHUS, HYXXHO 0OpaTUTb BHU-
MaHVe y4allMxCsi Ha crnegyoliee: BO-MEpPBbIX, BBe-
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TIL VA ADABIYOT

TA’LIMI

AeHve npeacTtaBnseT cobol CMbICMOBOE LEnoe u He
pasgensieTcsa Ha ab3aubl; BO-BTOPbIX, OHO HE [AOIMKHO
ObITb HW CIULLKOM OJIMHHBIM, HU CIIULIKOM KOPOTKMM:
B HECKONbKUX MNpeanoxeHnsx Heobxoammo paccka-
3aTb O YeM MOMAET peyb B 3cce; B-TPeTbUX, BBee-
HMe He JOIMKHO BKItoYaTh B cebsi apryMeHToB.

[anee npenogaBaTenb MOXeT NPeasnoxuTb 00y-
YalLMMCs NpoYnUTaTh NMPUMEP PA3BEPHYTOrO U3NOoXe-
HWSI NEepBOM OCHOBHOW uaew. 34ecb, COrnacHo nnay,
cobnogaetca  cnepylowas  CTPyKTypa: WU3MoXeHue
naeun, aprymeHT ans ee ob6OCHOBaHUS W MpUMeEp, WUM-
NOCTPUPYIOLLMIA NPUBEAEHHBIA aprymMeHT. [pu yteHun
npumepa yvawmmcs Heobxogumo obpaTuTb BHUMaHWE
Ha BBOAHbIE CITOBA, MOCKOSIbKY OHW WUrpaltoT BaXKHYHO
ponb B MNOCNeAoBaTeNbHOCTY MOBECTBOBAHUA (B TeK-
CT€ OHW BblAENeHbl KYPCUBOM, BO3MOXHbI CUHOHWUMbI):

En effet. en vrai, vraiment, réellement, effectivement

Par exemple: notamment, particulierement, justement

Cependant: pourtant, toutefois, néanmoins, pour

autant

Donc: conséquemment, par conséquent, partant

La encore: aussi, de méme

Exemple de rédaction d’une premiére partie
(idée essentielle 1)*

(Enonciation de l'idée essentielle 1) Les parents
ont un role primordial a jouer dans I'éducation des
enfants qui ne dépend, en soi, que de leur respon-
sabilité. Etre parent, c’est s’engager, seul, dans un
long suivi de I'éducation des enfants. (Argument 1)
En effet, le premier devoir des parents est d’inculquer,
dés le plus jeune age des enfants, les regles de
vie commune qui constituent la base méme de
I'apprentissage de la vie. De nombreux psychologues
et pédopsychiatres se sont penchés sur cet aspect de
I'éducation et proposent aux parents en difficulté, des
pistes d’neseignement des régles. Ce sont elles qui

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
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vont permettre a I'enfant de connaitre ses limites et,
ainsi, de respecter spontanément son environnement.
(lllustration de I'argument 1) Ce respect passe, par
exemple, par l'apprentissage de la politesse et per-
met, de fagon plus naturelle, le respect de l'autre. Ce
respect de l'autre et de ses différences prend d’autant
plus de sens qu'on attache une importance a son pro-
pre systéme de valeur. (Argument 2) Mes valeurs et
ma culture ne sont, cependant, pas nécessairement
les mémes que celles de mon voisin, de mon cama-
rade de classe. Il est donc nécessaire, de faire la dif-
férence entre la culture commune (celle qu’on partage
avec toutes les personnes extérieures a la famille) et
celle présente dans le cercle familial. La encore, les
parents ont un rdle prépondérant a jouer pour per-
mettre a I'enfant de bien faire la part des choses. (lI-
lustration de I'argument 2) C’est bien par la mére et
par le pére que se transmettent les valuers religieuses
propres a une famille ou I'apprentissage de la langue
maternelle. Cette langue n’est pas toujours la méme,
elle est propre a la famille. Respecter ma -culture,
c’est aussi vouloir que l'autre la respecte. Et par le fait
méme, il m'appartient de respecter celle des autres.

Mocne npouTeHus npumepa npenogaBaTernb MOXET
npeanoxuTb yyalmmcsa nogobpaTte CUHOHWMMBbI K Bblae-
MNEHHbIM B TEKCTe CnoBaM Wnu Apyrve npumepbl K npu-
BEJEHHbIM apryMeHTam. OTO yNpaxHeHWEe MOMOXET UM
npy CamMOCTOATENbHOM HamMcaHun acce.

B kauvecTtBe pgomaluHero 3agaHus obyuvarolummcs
npegnaraeTcs, Monb3ysiCb MNPEANIOKEHHbIM  MNpUMe-
pOM, M3MOXWUTb BTOPYK WM TPETbID OCHOBHYK UAEID.
O6beM BbINOMHEHHON paboTbl [OMKEH COCTaBNATb
OT [OBYXCOT [0 TPexcoT croB. Ha cnepytolem ypoke
yyalmecss CMOryT OOMEHATbCS MHEHUSIMKM Mo Teme
acce B ¢opme [ebaToB, MO WTOram KOTOPbIX OHU
BMeCTe C npenofaBaTenieM HanuyT 3aknioyeHue.

*Mpumep nnaHa u TeKCT acce B3ATbl ¢ canTta https://fr.scribd.com

P.P.KacumoBa,

CTapLLII/IIZ HayHHbIVI COTPYAHUK nyapCKOFO rocygapCTtBeHHOro yHmBepcuTeTa

NMPOBJIEMA NMEPEBOOA 3THOIMPA®U3MOB
HA AHITMIMUCKUN A3bIK

[MepeBon Bcerga SBASMACS CBA3YOLMM  3BEHOM
OBYX HapoZdoB 1 ux KynbTyp. o mHeHuntio K.MycaeBa, Oy-
Oy4M CIOXHOW (POPMOV YErioBEHECKON OEeATeNbHOCTH, Nne-
peBoA SBNSETCA TBOPYECKMM MPOLECCOM Mepeco3naHns
PEYEBOrO BbIpaXXeHUs (TEKCTa) OOHOro #A3blka cpencTsa-
MW APYroro C HacKOMNbKO 3TO BO3MOXHO COXpaHeHWem
eouHcTBa ero hopMbl 1 cogepxanus [1, c. 9].

Mo mHenno .CanomoBa, «[lepeBog — 3TO Hay4-
HO-TBOPYECKU MPOLECC, COEAMHSIOWMIA HayYHOe Onu-
CaHue U HenpepbIBHbIA TPyA CO crioBapem, rinybokoe
dunonornyeckoe 3HaHWe C WHTYUUMEN U BbICOKUM
macTtepcTBoM» [2, c. 149-150].

CnocobHocT 1 noTeHuman nepeBoAYnka, ero oc-
BEOMJIEHHOCTb B cdepe KyNbTYpPHOW >XXWU3HWU OPYron
CTpaHbl MO3BOMSAT OCYLECTBUTbL TakoW TBOPYECKUN
npoLecc, B pesynbTaTe KOTOPOro nepeBefeHHbI C Of-
HOro f3blka Ha [OPYron TeKCT MOXEeT MNpeBpaTUTbCA B

npekpacHoe Mpou3BedeHNe UCKYCCTBA, KOTOpoe C afek-
BaTHbIM MOHVWMaHVeM ByaeT uyniTaTtb Apyroi Hapod. [o-
3TOMy U caM MepeBof CPaBHUBAETCS C UCKYCCTBOM, Tak
Kak TpebyeT OT nepeBoduMKa He TOMbKO TEOPETUYECKUX
A3bIKOBEOAYECKUX U KyNbTOPOSIONMYECKMX 3HaHWiA, HO W
NPaKTM4YecKoro yMeHWs paboTbl CO COBECHbIM MaTe-
puanom 1 TpaHcopMaLmMm TekcTa.

OgHa ©3 caMbiX CMOXHbIX 3adad nepeeBoga —
npobnemMa BbiGOpa HYXHOMO CrioBa, CBsI3aHHas C
onpefeneHnemM ero JIeKCUYecKoro 3HauyeHust: npsi-
MO€ M MNepPeHOCHoe, 3Ha4YeHWe B KOHKPETHOM TEKCTe,
OKPY>KEHHOCTb GNIM3KUMK CIOBamMy  CUHOHUMMWYECKOTO
paga, HauuMoHanbHO OKpalleHHble CrioBa, WHTepHa-
LIMOHanbHbIE CroBa U aHTOHUMbI.

®OonbKINOpHbIE  MPOW3BEOEHWSI COCTaBIAT  OCHOBY
nUTEpaTypbl KaXOOro Hapoaa M BKIOYaloT B cebsl creuy-
(PUYECKYI0 STHUYECKYHO FEKCUKY. W3BEecTHO, 4YTO STHU-

e-mail: til@sarkor.uz
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Yyeckas nekcuka OJHOro Hapoga, T.e. 3THorpaduambl, He
BCTPEYaloTCH B peyy ApYroro Hapoda, noatoMmy B OTNW-
yve OT MepeBoda XYAOXKECTBEHHOW NUTepaTypbl NEPEBOA
NpPOM3BEeAEHNA HAPOAHOTO TBOPYECTBA, CoAepXalumx Ta-
KYI0 1ekcuky, TpebyeT OOoMbLIOro YMEHUst NepeBoaUMKa.

MNpn nepeBoge oTHOrpachmMamMoB crnegyeT  y4yu-
TbiBaTb WX cCuUCTEMaTU3aumio, Hanuyme (norHoe Wunm
YaCTUYHOE) UMM OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOLUMX SiBre-
HWIA B >XU3HW Opyroro Hapoaa. Bo3amoxHa cnepytolias
Knaccudukaumsa: 3THorpadmsMbl, MMerLMe SKBYBaA-
NeHTbl B 43blke MNepeBoda, YacTUYHO COOTBETCTBYHO-
LMe no CMbICNy W ynoTpebneHuio B A3blkax opurinHana
W nepeBoaa, He CyLlecTByloLMe B A3blke nepeBoga.

ConoctaBnsis  aTHOrpadmambl  @aHITIMNCKOTO,  y36ek-
CKOFO U PYCCKOro $3bIKOB, OTMETUM, YTO CYLLECTBYIOLLME
N COBMajalmlLMe B OCHOBHbIX 3HAYEHUSIX Takue CrioBa,
KaKk ceadbba — wedding, Hesecma — bride, »XeHux —
groom, uepemoHusi — ritual, nadaH — incense, xanam —
robe, mrwbemelika — skullcap, HogopoxdeHHbIU — baby,
ceambl — matchmaker, npudaHoe — clothing, ceampbs —
son-in-law’s or daughter — in-law’s parents, kosnbibesib-
Has — lullaby, obpesaHue — circumcision, 4anma —
turban, nnay — wailing, mpocme — stick, nocm -—
fasting, 6opbba — wrestling, Hu3kuli cmonuk — low
table, ualHuk — kettle, cok — juice, cyHOyk — hope
chest n T.4., BCTpeYaloTCs B ITHUYECKOW FNEKCUKe Ha-
3BaHHbIX A3bIKOB U MX MOXHO adekBaTHO NepeBecTH
Ha [pYron A3sblIK.

OTM crnoBa 3HaKOMbl y4YeHMKaM, OHUW €CTb B CIlO-
Bapsx C nepeBofoM (Y30GEKCKO-aHrMMNCKUA, aHrno-ys-
©EKCKWNA, PyCCKO-aHIMUACKNIA, aHINO-PYCCKNUNA).

YactuyHo 6nmskue MmO CMbICy M UCMOMb30BaHUI0
3THOrpacunsmMbl  MOXHO  MPOUNIIIOCTPUPOBATL — Creayto-
LWMMU NpumepamMun: KasbiM — dowry, 6pak — marriage,
OacmapxaH (ckamepmb) — tablecloth, kpacka Ons roo-
800ku ena3 — kohl, 4yawka — cup, npuxoxasi 80 08ope —
courtyard n gp. B paccmaTprBaembIx A3blkax OHW UC-
nonb3ylTcd no-pasHoMy. Hanpumep, ecnu KasbiM
XEeHMxa 3a HEeBeCTy O3HadaeT OMpeferieHHyl CyMMy
OeHer, To dowry O3Ha4aeT MoJapku M AEHbIU KEHUXY
co cTopoHbl HeBecTbl; B 3AICe pesucmpauyusi bpaka
N HUKOX (BEHYaHWe) Aoma NPOBOAATCS OTKPLITO M Tan-
HO, 3TO OTNMYaeTCA MO WX 3HayYeHwuo; dacmapxaH —
cKkaTepTb, KOTOPYK CTENoT Ha Mof, BOKPYr KOTOPOW
packnagblBaloT Kypradu (Msrkve maTpacekl), tablecloth
CTENOT Ha CTON; CypbMa — Kpacka ANs MNOABOAKU
rnas, NopoLUKOOOpa3HOEe M XMPHOE BELLEeCTBO, MPUro-
TOBINEHHOE BPY4YHYIO, a kohl — kapaHgaw Ans noason-
Kn rna3 cabpuyHoro NMpoM3BOACTBA; nuana — nocyaa
6e3 pyyks Ong nUTba 4Yas, cup — nocyga C PyYKon
ONs NUTbS Pas3nUYHbIX HaMUTKOB W T.4. Takoro popa
3THorpacmambl 3a4acTylo 3aTPyAHAT MepeBog WU
npegnonaralT TwaTenbHbIi Noabop 3KBMBANEHTOB B
OPYrom si3blke unu ynoTpebrneHve MHOSI3bIYHOrO CroBa
C Heo6X0AMMbIM K HEMY KOMMEHTapueMm.

K aTHorpachmamam, He nopfatoimmcst OykBarnbHOMY
nepeBofy, BO MHOIMX Cry4asix OTHOCHATCS croBa Y3-
Bekckoro si3blka, ObO3HavaroLme cBoeobpasHble YepTbl
HaLMOHanbLHOro ObiTa, B YaCTHOCTWM Ha38aHUs mkaHel
U o0ex0bl: atnac, gyxoba, kumxob, Gekacam, TyH, SK-
Tak, Maxcu, Kanuwl, napaHxa; HauuoHarbHble 6roda:
cymansiK, xanum, ymod, Xorea, naTtup, LUWMHHW, rynob;
SMmHoepaghu3Mbl, cesi3aHHble C XU3HbK Oemedl: 4vnna,
Belumk, Lymak, Ky3MYyHYOK; GDOJTbKITOPHBIE OHSMUS,
cesi3aHHble €O €8adbbOl: YNMWUNONK, KENWH, KyeB, COBYM,
€p-€p, ynaH, KenuH canom, Myxammac, dopkail, goTmxa,
CarioMHOMa, Cy3aHa; 3mHo2paghu3Mbi, CEsI3aHHbIe C Ha-
UUOHaIbHBIMU - MeporpusimusiMu: GeLunKkepTn, Masnya,
Myydan, XauT, Kyrkapw; opeaHu3amopsbi (8edyuue) mepo-
Mpusimusi; OTWH, KaWBOHW, LOACTYPXOHYW; HauyUOHaslbHbIe
My3bIKaribHble UHCMPYMEHMbI: KapHaW, CypHaW, Horopa,
ayTop, Ooupa; doMawHsis ymeapb: Cynpa, kypnada, ou-
CTap, XOHTaxTa, caHfan, TaHaup, Y4OK 1 ap.

Takylo 3THMYECKYHO NEKCUKY B MepeBode WCMNofb-
30BaTb OYEHb CIOXHO.

Mcxooa M3 ykasaHHOM Bblle Krnaccudukauum, aT-
Horpadmambl MOXXHO MepeBecT Tpemsi cnocobamm.

1. MNepeBoanTb CrioBa C MOMOLLbK 3KBMBANEHTOB,
nMetoLLMXCca B A3blke nepeBofa (ceadbba — wedding):
The wedding was always a grandiose event that had
many symbolic meanings.... The bride and groom
were introduced fto all each other’s relatives and
friends and to community members. By organizing
large weddings, the clans or extended families showed
their strength and their mutual solidarity [3, c. 225].

2. Wcnonb3oBatb Apyrue crnosa, 6mnm3kve no CMbiciy
(ecnn unmetotcs): The cradle celebration is one of the
most famous customs in Uzbekistan, after a child is born.
The size of the celebration will vary according to the
means of the family... The table will be laid with a cloth
(dasturkhan*), on which they place sweets, fruit, and flat
bread, which has been cooked in a tandir [4, c. 120].

3. MpvMeHATb MeTon TpaHcnuTepauuu, T.e. UC-
nonb30BaTb MHOSI3bIYHOE CIIOBO B MEPEBOAHOM TEkK-
cte (Yyumunduk — chimildiq): The interval between the
fatiha toy and the marriage is fixed according to the
age of the «promessa». A week before the wedding,
the toyluk (food for the wedding) is sent by the man
to the house of his future wife; and consists of meat,
flour, rice, fat, sugar and fruit [5, c. 103].

B uenom aTHOrpadmambl CBsi3aHbl C MOHATUEM
CYLLHOCTM W HEMnoBTOPUMOCTU HaLMOHanbHOro, Oco-
OEHHO aKTMBHO MNpPOSBMSIICb B MNPOU3BEAEHUSIX YCT-
HOrO HapOJHOro TBOPYECTBA, @ B XYAOXECTBEHHOM
npovsBeneHun MnoavepkuBasi CBOeobpasHyto KyrnbTypy
Hapoga. [lepeBopg aTHorpacdhmaMoB TpebyeT TOHKOro
3HaHUA A3blKa, MCTOPUYECKMX OCODEHHOCTEN U ObiTa
Hapoga. [lpou3BegeHus, KoTOpble noanexar nepe-
BOA4y, NpeanonaratT MOWUCK CMbICIIOBOM U CTUINEBON
WOEHTUYHOCTU B TEKCTax OpurMHana u nepesofa.
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KaHamaaT oUonormyeckmx Hayk,
OOUeHT TalKeHTCKOro yHMBepcuTeTa MH(POPMaLMOHHbBIX TEXHONOMMM

HOMUHALNA UL
B ACMNEKTE B3AMMOLOEUCTBUA KYNbTYP

B HacTtosiwee Bpems Haubornee nonynspHom wu
NPOAYKTUBHOW NWHIBUCTUYECKOW MapaguMrMon crana
KOrHUTUBHasA (No3HaBaTenbHasl) NMHIBUCTUKA, Hepas-
PbIBHO CBSi3aHHAs C JIMHIBOKYNbTYPONOrMven n obum
@HTPOMOLIEHTPUYECKMM MOAXOAOM K $3blKYy, OCHOBbI
KOTOpOro 3anoxeHol B. doH MN'ymbonbarom.

B acnekte HOBbIX 3agay fMHIBUCTMKM OCOBEHHO
aKTyanbHO, MO Hallemy MHEHWIO, U3yYeHne MpoLEeccoB
HOMWHaALMK N1L, MOCKONbKY OHOMacuoriornyeckasi ka-
TEropusi «MLUo» C MakCMMarbHOW MONTHOTOM OTpa)kaeT
ponb «4erioBeyeckoro aktopa» B 43blke. «Cylie-
CTBUTENbHBIE CO 3HAYEHMEM fMua — OTPaXeHUe KOH-
Lenta «4enoBeKy», KIHYEBOro KoHLenTa Ntoborn Kyrb-
TYpbl — MPEACTaBMEHbl HA Pa3HbiX YPOBHSAX SA3bIKOBOW
CTPyKTypbl. CoXpaHsieT CBOK aKkTyanbHOCTb W3y4YeHue
TMNOMOrMN  HOMMWHAUWA, COOTHOLLUEHUS FEKCUYECKOW,
cnoBoobpasoBaTenibHON U CUHTAKCMYECKON HOMUHALMK
B pycckom sasblke» [1, c. 85]. M3yyeHne npoueccoB
HaMMeHOBaHUA NUL, WU €ero pesynbTatoB, MNpeacTaB-
NEHHbIX Pa3HbIMU A3bIKOBbIMW KyNbTypaMu, HE MeHee
aKTyanbHO MO OTHOLIEHWD K THOPKCKUM A3blkaM, B
TOM 4uUcrne U B COMOCTaBUTENbHOM MNaHe, O0COBEHHO
B YCINOBUSIX TECHOTO B3aUMOAEWCTBUS POACTBEHHbIX
A3bIKOB U KyNbTyp, YTO B YaCTHOCTU XapaKkTepHO Ans
y30eKCKOro M Kapakanmnakckoro sA3blkoB. «HeT Heobxo-
OMMOCTW [AOKa3blBaTb, YTO KOHLIEMT «4YEIIOBEK» — KIItO-
YeBOW KOHLENT ool KynbTypbl: MECTo mntobol pea-
NN B CUCTEME KyIbTYPHbIX LIEHHOCTEW MOXeT ObITb
onpegeneHo nvb Yyepes3 Ty porib, KOTOPYH MUrpaeT fno
OTHOLLEHMIO K 3TOW pearnuu yenosek» [2, c. 52].

CywectBuTENbHBIE CO  3HAYeHVeM nmua  (uy-
Hble CyleCTBUTEMbHbIE) B pa3HbiX acrekTax usyda-
mm O.EcnepceH, AA.llaxmvartos, B.B.BuHorpagos,
H.O.ApytioHoea, HO.O.AnpecsH, A.W.Mowcees, J1.I'J1bikoB,
}O.C.CtenaHoB, B.M.Hukutesny, P.A.Posuna, M.M.Konbl-
nexko, E.H.lLimenera, A.H.KoHoHoB, LLI.M./ckaHgapoea,
M.N.Pacynosa, A.K.A6gypaxmaHoBa w [Opyrve JUHrBu-
CTbl, OOHAKO COBPEMEHHbIE WCCNEAOBaHUSA OTKPbIBAOT
BCE HOBbIE aACMEKTbl M3YYEHUS JINYHbIX CYLLECTBUTEMb-
HblX, B TOM 4uCrie U B MraHe B3aUMOAEWCTBUSA Onm3-
KX 1 Bonee oTAaneHHbIX KyrnbTyp. OTO OTHOCUTCS U K
MMEHaM COBCTBEHHbIM (AHTPOMOHMMaM), U K WUMeEHaMm
HapuuaTenbHbIM.

B HacTosillee Bpemsi HabnogaeTcs akTMBM3aLms
nccnegoBaHui B 06nact MMEH COOCTBEHHBIX, OCO-
GEHHO aHTPOMOHMMOB, MNPEXOEe BCEro MO OTHOLUEHMHO
K aHrmMNUCKOMY $3blKy, @ Takke B COMOCTaBUTESTbHOM
acnekte. AHTPOMOHUMMKA — Ypes3Bbl4aHO pasBuTast
oTpacilb NMHIBUCTMKMA, B TOM 4uUCre M B Y30EKCKOM
A3bIKO3HAHUW, 4YTO OTpaxeHo B paboTtax 3.bermaTtoBa,
A.l'adpypoBa, A.U.Ucaesa, J1./.PonseHsoHa, A.BobGo-
xomxaeBa, AXymaeBa, [.CarttopoBa, T.Hadacosa,

M.MapkaeBa, B./.Bonotoea, C.3.Kerxaesown, .M.My-
patoson, P.C.HyputanHoBown, H.BekmypogoBa, P.HO.Xy-
ponbepraHoBa, WN.1.XygoriHazaposa n gp.

B koHue XX — Havyane XX| Beka akTtmBMpoBa-
JIMCb AHTPOMOHUMMWYECKNE WCCNENOBaAHNA MO  aHrMuii-
ckoMy, y3Bekckomy W Opyrum ssbikam (M. paboTbl
O.bermatoea, B./.Bonotoea, IM.P.MannynnuHon, C.A.lNa-
parynn, B.B.OpbaveHko, A.XymaeBa, C.K.KeHnxaeBa
n gp.). B coBpemeHHOV OHOMacTuMke UMsi COBCTBEHHOE
forblle He paccmMaTpvBaeTCsl Kak MPOW3BOMbHbBIN, Bec-
cogepxaTtenbHbl  ApMblK, He OTpaXKaloLMN HUKaKuX
CBOWICTB >XMBbIX cywecTB 1 npeametos. B.A.HukoHOB,
OOVH U3 KPYMHEeWWWnxX uccnegoBaterien aHTPOMOHU-
MWKOHOB, B TOM 4mMcne U y3BeKkckoro sidblka, paccmart-
pvBan MMs nuvua Kak coumanbHblii 3Hak [3]. 31O no-
noxeHve passumBaetr M.U.Pacynosa: «HavmeHoBaHue
npegmMeToB U NOOEN He SBMNSETCA MPOU3BOSbHLIM 1
CrnyYanHbIM SIBMEHWEM, HECMOTPSi Ha CyLLeCTBOBaHMWE
MPUHLMNA YCIOBHOCTU FIMHIBUCTUMYECKOrO 3Haka. Het
Huyero 6onee nuyHoro M Gornee TeCHO C Hamu CBs-
3aHHOro, YeM umsdA. Vima yenoBeka — 3TO CyLLIECTBEH-
HeMwas 4acTb ero uaeHTu4Hoctn. OHO kak Obl nMpunu-
CblBaeT Hac K onpeferneHHow rpynne u OfHOBPEMEHHO
co3fdaeT peanbHOCTb, B KOTOPOW HaM MpPeacToOUT (PyHK-
LmoHupoBaTb» [4, c. 81].

Kak oTmevaer [.P.lanuynnuHa, «COBpPEMEHHbIX
NMHrBMCTOB-OHOMATONOroB BCE Gornblue npuBnekarT
BOMPOCbI B3aUMOCBSA3M OHOMAaCTU4ECKOW, B YaCTHOCTM
AHTPOMOHMMMWYECKON, NEKCUKN W KynbTypbl Hapopga.
B cBa3n ¢ aTum B KoHUe XX Beka nosiBuriocb 6onb-
Loe KONM4yecTBO paboT, B KOTOPbIX aAHTPOMOHUMbI
nccnegyTcs B KOHTEKCTE KynbTypbl. TeopeTudeckune
OCHOBbl HOBbIX MCCregoBaHUM OTpaxeHbl B paboTax
B.A.HukoHoBa, A.B.CynepaHckon, H.B.lNogonbckon,
J1.A.BBegeHckon, B.N.CynpyHa, O.M.Myp3aesga,
M.3.Pyt, C.H.CmonbHukoBa, M.B.Nonomngoson wu
apyrmx» [5, c. 6]. .P.FanuynnuHa nogyepkuBaeT, 4To
«B MocnegHne AecaTuneTvus HabniogaeTcsi MOoBbILEH-
HbIl MHTEpec K npobrnemam B3aMMOCBS3M COBCTBEH-
HbIX MUMEH W KynbTypbl. OTO CBSI3aHO C aHTPOMOLEH-
TPUYECKOM napagurMon COBPEMEHHOW  FIMHIBUCTUKM,
npegnonaratoLlenn aHanm3 SA3bIKOBbIX €A4MHWL, C Lenbio
MO3HaHWA ero HocuTens. AHTPOMOHUMMYECKAs cUCTeEMa
ntoboro s3blka ABNsieTcs yHAameHTanbHbIM MaTepua-
fIOM Ans NO3HaHWSA, PackpbITUS CaMOCO3HaHUSA HapoAa,
ONs MOHMMaHUSA MCUXOMIOMMM U XapakTepoB mogew,
OTHOCALLUMXCS K OnpenernieHHoON HauMOoHanbHOCTU UNnn
pervoHy. Vimsa, npexage Bcero, — XpaHWTENb KynbTyp-
HOW MH(popMauum Hapoga, Kotopasi hopMupyeTcsa nog
BO34ENCTBMEM Pa3fU4HbIX, B TOM YMUCE IKCTPanmHIBu-
cTuyecknx aktopos. bornee Toro, OHO cBA3aHO C BOC-
NpuUATUEM MUpa U onpeferieHHbIM 0b6pa3om oTpaxaeT
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ero nosHaHue. B aTom nnaHe npegctaBnsieT ocobbii
WHTEpPeC Mu3y4yeHue aHTPOMOHMMUKOHOB THOPKOSI3bIYHbIX
HapodoB, CMCTEMA NNYHBLIX MMEH KOTOPbIX B npoLuecce
MCTOPMYECKOro Mporpecca He noAaBepranacb OpoH-
TanbHOMY W3MEHEHWI0 Mof BRMSHWEM WCTOPUKO-KYIb-
TYPHbIX, couManbHbIX (aKTOpOB, a CoxpaHwna [ApeBs-
HUe Tpaguuumn uMmsi HapedeHus» [5, c. 4-5].

B ocHoBy wuccnepmoBaHus anuynnuHon nonoxeHa
crnegylollas rurnoTesa: Tatapckas aHTPOMOHUMUS Mnpea-
CTaBMseT CUHTE3 HaLMOHaNbHOW, BOCTOYHOWM, PYCCKOW
N €eBpOreriCKoM JMHIBOKYNbTYPHbIX Tpaguuun wn pas-
BMBaETCA TpaHCOpMUPYyACb MNOA4 BIWUSHWUEM JIMHIBU-
CTUHECKMX W  OKCTPamNMHIBUCTUYECKMX (aKTopoB, MO
TPaguUMsaM, 3arioXeHHbIM B APEBHETIOPKCKOM WMS Ha-
pedeHun. KynbTypa TaTtapckoro Hapoga vMeeT cumbuo-
TUYECKNI XapaKTep: OCHOBLIBAETCA Ha THOPKCKMX Tpagu-
umax, Bobpana B cebsi aneMeHTbl UCNaMCKOM KymnbTypbl,
UCMbITbIBAET CUMbHOE BMMSIHWE 3anaja Yepe3 PyCcCKyto
KynbTypy. Takon xapaktep KynbTypbl HEMOCPEACTBEHHO
OoTpaXkaeTcd B CEMMOTUYECKUX 3HaKax sA3blka [5, c. 7].

B conoctaBuTENbHOM acmnekTe HavMEHOBaHUS ML, —
UMeHa HapuvuaTernbHble MO OTHOLUEHWIO K PYCCKOMY U
y36eKCKoMy £3blkaM [OCTaTOYHO MNOoAPOOGHO onucaHbl
B aucceptaummn A.K.A6gypaxmaHoBon. CyuiectBuTenb-
Hble CO 3Ha4YeHWEeM nuua OHa paccMaTpPUBAET KaK YHU-
BepcasibHyt0 OHOMAacCUONOrMYECKy0 KaTeropuio, pesko
NPOTUBOMOCTABMEHHY0 OPYIMM HOMMWHALMOHHBIM  Ka-
TeropusMm (300HMMaMm, UTOHMMaM, Has3BaHUAM npea-
METOB M T.O.) MO MHOXECTBY MOTMBOB HOMWHaLWW;
NPUMEHUMOCTU K OAHOMY FMLY MHOMMX HOMWHaLWA, UX
N3MEHYMBOCTH, CYOBHLEKTMBHOCTU MHOIMMX HOMWHaLMI;
el BblAeneHbl U YacTUYHO onucaHbl 16 cummeTpud-
HbIX B [BYX $13blKax CEMaHTUYECKMX PaspsaoB NMUYHbIX
CYLLECTBUTENbHbIX; OTAENbHO PacCMOTPEHbl HEnpous-
BOAHblE M MPOM3BOAHbIE MMEHa nuL, B ABYX S3blKax
M BbISBMEHbI CYyLLUECTBEHHble pacxoXaeHus B Habope
cnoBoobpa3oBaTenbHbIX KaTeropui pycckoro u ysotek-
CKOro S3bIKOB B 06nactu HomuHauuu nuy [6, c. 24].

OpHako nccnegoaHne A.K.AGoypaxmaHOBOW HOCUT
B OCHOBHOM MNapagurMaTvyeckun xapaktep, B peanb-
HOM e (PYHKUMOHMPOBAHMKN, peyn U TeKkcTe, Cob-
CTBEHHblE M HapuuaTemnbHble HAVMEHOBaHUSA NuL, He
«pasBefeHbl», a (YHKUMOHMPYIOT B BuOe CBOeobpas-
HbIX KommnnekcoB [7; 8, c. 98]. B peanbHOM yHKUMO-
HMPOBaHWM BO BCEX SA3blkaxX B3aMMOLENCTBYIOT aHTPO-
noHummnyeckne mopenn (popmynbl), X KOMMOHEHTbI U
CUrHanbl aHTPOMNOHWMOB. CurHanbl aHTPOMOHUMOB —
CrnoBo, MopdemMa unu CroBOcOoYeTaHue, KOoTopble B
npegenax MUKPOKOHTEKCTa CMnocoOCTBYIOT BBEAEHUIO
OaHHOro SA3bIKOBOrO KOMIMIIEKCa B aHTPOMOHUMUYECKOE
none. «CpenctBoM uMHOMBUAyanu3auMm U BMeECTe C
TeM 3TMKETHbIMW opMynamy BEXNMBOCTU SBMASIOTCS
NPUHATBIE Y MHOTMX HapOAOB CWUrHambl aHTPOMOHM-
MOB Hanogobue B aHrmuickom na3bike: sir (cap), mam
(mam), miss (mMucc), madam (magam); B y30eKCKOM
A3bIKE: KaHOO, XOHUM; B PYCCKOM $i3blKe: 20CMOOUH,
2ocrnoxa, cylapblHs W T.n. QTN nekcembl andde-
pPEHUMPYIOT Nuua no nony, Bo3pacTy, OOLLEeCTBEHHOMY
NnonoXeHuto. TepMUHbl poacTBa y36ekckoro sisbika 00-
riee aKkTVBHO, YeM B aHIMIMNCKOM W PYCCKOM S3blKax,
y4acTBYIOT B YCTAQHOBMEHWM Pa3BETBMEHHON CUCTEMbI

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

oTHoweHun B CI1 ceMbu (OTHOLUEHMS MeXay YnieHamu
OOHOrO MOKOMNEHUs, CTapLuMX K MNafluMm, Mraglmx
K CTapLuiMm, Mexay MyXem U xeHonm u T1.4.). Ocobyto
ponb urpaet ynoTpebneHne TEepMWHOB POACTBA Kak
0CcOoObIX MOCTMNO3UTUBHBIX YacTuy, (oma, OHa, aka, ykKa,
CuHanum, xosa w gp.). ATo cBoeobpasHble cuUrHambl
aHTPOMOHMMOB y30eKckoro s3blkay» [9, c. 17].
N.AKypaeBa oTmeyaeT, YTO B Y30EKCKOM si3blKe K
CUrHanam aHTpPOMOHVMMOB MOXHO OTHECTU Takke crne-
ayowme nekcembl MU OpMaHTbl: XOH — 1) gywa, ayx;
2) ynotpebnserca Kak mpucTaBka K MMeHam cobCTBeH-
HbIM Npu OOpalleHMn K KOMY-MBO [ONsi BbIpaXeHUsi
yBaXeHuUsi 1 facku; 3) gylledka, Munbli, SOPOror, MoW

MUNbIN, MUIMEHbKUA; MoYYya — CrAoBO, npubaense-
MOE MpW BEXIMBOM W MOYTUTENBHOM OOpaLleHnn K
My>X4YMHaM; fowwa — CroBo, npubaBnseMoe npu

BEXIMBOM M MOYTUTENBHOM OOpalLeHnn K >KeHLUMHE
WM MNpu YNOMWHaAHUM O HEW, HanpuMmep, KesTUHMnow-
wa — HeBecCTywKa; mypa — 1) UCT. rocnoguH, YenoBek
BbICOKOTO MPOUCXOXOEHWS; 2) YCT. CAHOBHWK, YMHOBHUK;
3) npubaBnseTcss K MYXCKMM MMEHaM COOCTBEHHbIM
npy MOYTUTENbHOM WU NackoBOM OBpalleHun; XOH —
1) wuCT. XxaH, npaBuTEnb; XaHCKUA; 2) yCT. TUTYN
(NprcoeanHseMbI K MY>XCKUM MMEHaM COOCTBEHHbIM);
3) npucoeamHSAETCA K MYXCKMM U KEHCKMUM UMEHaM,
npugaeasi OTTEHOK YBaxeHus; xyxa — 1) ycT. X03suH,
Brnagenewy; 2) pen. xogka (MOTOMOK OAHOrO U3 YeTblpex
xanuagoB); 3) NPUCOEANHAETCS K MY>CKUM MMeHam cob-
CTBEHHbIM, MpUAaBas OTTEHOK YBAXEHWUS, XyxKalUuH —
X035IMH (4aCTO WCMONb3YETCH KEHOM Kak 00O03HaueHue
MyXa); XOXU — XOOXU (MyCynbMaHWH, COBEPLUUBLLNIA
nanomHuyectso B Mekky n Meguny) n gp. [9, c. 17].
JInyHoe wmsa y36ekoB M KapakannakoB B YHK-
LMoHansHoM acriekte 6Gonee 3HauiMo, Yem Apyrve Cco-
CTaBnsloLMe aHTPOMOHMMUYECKOM Mogenn  (chamunus,
OTYECTBO), OAHaKO OHO ropasgo pexe, YeM y Opyrvx Ha-
podoB (a@Hrmu4aH, CraBsiHCKMX HapoAoB), ynoTpebnsiercs
N30MMpPOBaHHO, 6e3 curHamoB aHTPOMoHMMOB. Mo Halue-
My MHEHMWIO, HaMMEHOBaHWA nunua, MMeHa COBCTBEHHble
N HapuuaTenbHble criegyeT udyyatb KoMmrnekcHo. Keraty,
A.AYdumueBa BKkMOYaeT B COCTaB aHTPOMNOHMMOB UMe-
Ha HapuuaTteneHble [10, c. 108-140], 4to BNONHE NOrMY-
HO C TOYKM 3pEeHUsi BHYTPEHHEN (hopMbl JAHHOMO TepMu-
Ha (aHTPOMOHMMbI — HaMMEHOBaHWSA YerioBeka), OAHaKO
crieqyeT yuTblBaTb COXMBLLYHOCS Tpaguumio, 6asupyto-
LLYHOCA Ha MHOTOYUCIIEHHbIX WCCRELOBaHMsX, COrfacHoO
KOTOPbIM @HTPOMOHUMMKA — OTPacib OHOMAaCTUKW.
AKTyanbHO uccrnegoBaHWe [ONM UCKOHHOW U 3auM-
CTBOBAHHOW IEKCUKM B HauMMeHOoBaHuax muu. «B yc-
NOBUSIX WHTEHCUBHOTO pacCLUMPEHUsi A3bIKOBbIX KOH-
TaKTOB, B3aWMOLEWCTBUS Pa3NUNYHbIX  FIMHIBOKYbTYP
3aMMCTBOBaHHAs WMHOSA3bIYHAsA rekcuka npeacraBnsger
cobon ofHy M3 BaHeWwux npobrnem B Kpyry fVHrBuW-
cTnyecknx uccnegosanun» [11, c. 3]. OgHum u3 npu-
MEepoB TeMaTM4ecKoW Knaccudukaumm 3avMCTBOBaHUN
ABnsieTcs knaccudukauma A.Ymaposa, npeacraBrieHHas
B cTatbe «OTpaxeHune KapakannakCKON NeKCUKM B pycC-
ckom Tekcte» [12, c. 140-142], B koTOpOW aBTOp Bblge-
naeT cnegywlme TemMaTuveckue rpynnbl FEKCUHECKUX
Kapakannaku3MoB: CroBa, OOO3Havallime npegveTb
AomMaluHero 6blTa; penuriosHble MOHATUS;, Ha3BaHUA

www.ziyouz.com kutubxonasi



ConocmasumeinvHoe s3bIKO3HAHUE

TIL VA ADABIYOT

TA’LIMI

oOexApl; 3HavYeHue nuua; POACTBEHHbIE OTHOLUEHUS;
HauuoHanbHble 6noda, NPOAYKThbl, HaMUTKW, cpeacTsa
NepeaBWKEHUST; HAa3BaHNSA My3blKanbHbIX MHCTPYMEHTOB;
CroBa, CBsi3aHHble C 3emriefenuemM u obosHavarolme
Ha3BaHWS XMBOTHbIX; MEXOOMETHbIE CroBa.

B uenom Tematudeckue rpynnbl, BblAENEHHbIE
A.YMapoBbIM, MnepefakT TemaTtuyeckoe pasHoobpasve
NEKCUYECKMX  KapakamnnakM3moB, NpeacTaBfeHHbIX B
PYCCKOSI3bIYHbBIX M NMEPEBOAHBLIX TEKCTax KapakarnakCKux
nicatenen, XOTS HeKOTopble paspsdbl MnepecekalTcs
(Hanpumep, Ha3BaHWs ofexabl, CPeACTB nepenBuxe-
HUS, XXMBOTHbIX UMEIOT MPSIMOE OTHOLUEHME K OOoMall-
Hemy ObiTy). OgHako, MO HallEeMy MHEHMIO, CroBa CO
3HayeHVeMm nvua u cnosa, obo3Havarwle POACTBEH-
Hble OTHOLUEeHWs, criegyeT oO6beauHWUTb B OAHY rpynmny
(c panbHenwen nogpobHOM knaccudukaumen), Tak
KaKk crnoBa CO 3HadeHueM poacTBa (TEPMUHbLI poAacTBa)
OBOVCTBEHHbI MO CeMaHTWKe, MOCKOMNbKy o6o3HavarT
He TOMbKO CTEneHb U XapakTep PoACTBa, HO U €ro Ho-
cutens (Mamb, omeuy, 6pam, cecmpa, Ky3eH, Ky3u-
Ha, 051051, 0esepb, WYPUH, ceosiyeHUya 1 T.4.).

M3yyeHne TepmuHOB poactBa B Y3bekucTaHe
npeactaenset 6GonblIOA WMHTEpeCc B NnaHe BbisiBre-
HUSE KaK OBLUMX 3aKOHOMEPHOCTEN, XapaKTepHbIX ANnd
y30EKCKOro M KapakasrnakCKoro A3blkoB, Tak U 4epT
cBoeobpasunsl, MNpUCYLLMX KaXaomy £3blky. Tak, B
KapakannakckoMm s3blke ObiTyeT obpalleHne XeHLun-
Hbl MO OTHOLUEHWIO K MYXYMHaM cTaplie v Mnaglwe
MyXa: KaliHaza N KalHbIM.

OTOT Xe MPUHLUMM MCCrefoBaHMs MOXHO pacrnpo-
CTPaHUTb Ha M3y4YeHWe COCMOBHbIX TUTYOB, OCTaBUBLLINX
3aMeTHbI cnef B Nnekcuke obomx A3bIKOB, U OpYrvx ce-
MaHTUYECKMX Pa3psaoB JNIMYHBIX CyLLECTBUTENMbHbIX.

H.A.BackakoB B TIOpPKM3MaX, 3aMMCTBOBaHHbIX pYyC-
CKUM $3bIKOM, OnpefensieT pasHoBUAHOCTU 3aMMCTBO-
BaHU/ NO OTHOLUEHWUIO K pesynbTaTtam B SA3blke-peLy-
nueHTe: 1) nekcuka, TEPMUHONOMMA M HOMEHKNATypa,
BXOAdALAs B CNoBapb PYCCKOrO NUTepaTypHOro s3blka
M B COCTaB €ro TEPMWHOMOMMYECKNX cuctem; 2) pe-
rMoHarnbHas WNW 30HanbHas feKcuka, He BoluefLlas
B CMNOBapb PYCCKOrO mnuTepaTypHOro $3blka, WCMofb-
3yemasi B OCHOBHOM B $3blKE XyOOXXECTBEHHbIX MNpo-
M3BEOEHUA MEeCTHbIX aBTOpOB; 3) moKasnbHble 3anMm-
CTBOBaHUS, PYHKLMOHVPYOLLME B OManeKkTax pyccKoro
A3blka M nuTepaTypHbiX hopmax peyn npencraBute-
nen KOpeHHbIX HauuoHanbHocten [13, c. 13-14].

Mo Hawemy MHEHMIO, 3TU  CTUIUCTUKO-GOYHK-
LUMOHamnbHbIE TUMbl  «BHEAPEHUSI» 3aMMCTBOBaHWA B
CUCTEMY S3blKa-peumnnmMeHTa MOXHO pacnpoCTPaHUTb
M Ha B3aMMOAEWCTBUS Apyrnx A3bikoB. Heobxogumo
TONbKO [06aBUTb, YTO MO OTHOLLEHMWIO K PYCCKOMY $5i3bl-
Ky criedyeT elle pasnuyaTb 3aMMCTBOBaHUS B oOLLeM
PYyCCKOM $3blke W B £A3blke PYCCKOA3bIYHbIX Auacrop
pecnyonuk CHI. Tak, He TONbKO B YCTHOW peyn pyc-
CKknx B Y3beKkuctaHe, HO M B MX YCTOMYMBOM CrioBape
COOEPXKNTCA MHOTO Y30EKCKMX FEKCEM, OTCYTCTBYHOLLMX
B obLueM pycckom nuTepaTtypHoMm sA3sbike [14, c. 22].

M3 knaccudpukauun H.A.BackakoBa cnefyet, 4To
OOHMM K3 MyTelh MNPOHUMKHOBEHUS 3aMMCTBOBaHUN B
A3bIK-PELMNNEHT SBNSAIOTCA XYOOXECTBEHHbIE MPOU3-
BeAEeHNsl, aKTMBHO OTpaxawlime B3aMMOOEeNnCTBUSA
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A3bIKOB U KynbTyp [15, c. 25]. U3yyeHne umeH cob-
CTBEHHbIX B XYAOXECTBEHHbIX TEeKCTax CocTaBnser
ocobyto, noka HegoCTaTOYHO paspaboTaHHy obnacTtb
OHOMAaCTUKM — NUTEPATYPHYIO OHOMACTUKY.

PervoHanbHaa wnu 3oHanbHas rekcuka, He BO-
Wweawasa B CroBapb PYCCKOro NUTepaTypHOro £3blka,
ncrnonb3yemasi B OCHOBHOM B $13blKE XyO0XXECTBEHHbIX
Npou3BeAEeHU MECTHbIX aBTOPOB, CBsi3aHa C TeMu
nnactamu 3avMCTBOBaHWI, KOTOpble B TEOPUM UMEIOT
MHOXECTBO TEPMMUHOMOrMYEeCKNX OBO03HaAYEeHWUN: «UHO-
A3bIYHbIE BKPAMNIEHUS», «3K30TU3MbI», «BapBapuU3Mbly,
«peanembl», a MO OTHOLUEHMWIO K KOHKPETHbIM SA3blKaM-
[OHOPaM — «OPUEHTANU3MbI», THOPKU3MbI», «y30eKun3-
MbI», «Kapakannakuambl» 1 T.4.

MHoA3bIYHbIE BKpanneHnsa Heobxoaumo andbdepeH-
UMpoBaTb C JIEKCUYECKUMW 3aMMCTBOBAHWUSIMW, MOJSHO-
CTblO YCBOEHHbIMW B S3blKe-PELMNUEHTE, MPOYHO BO-
WweawmMMn B NEKCUKO-CEMaHTUYECKY0 CUCTEMY OaHHOro
A3blka M He OCO3HaBaeMbIMU HOCUTENSMW NA3blka Kak
«YyXKOe», HECMOTPSl Ha He BMONHe OOblYHbIA (DOHETU-
YeCKMIN OBNMK MHOMMX TaKkux NEKCeM, Hanpumep: apeHa,
b6ymepbpod, euHm, kombalH, Kypopm, snudep, po-
geccop, KyxHs, mempadb, myHHesnb 1 ap. B kadectBe
BKpanneHuin BbICTYNalT MMEHa He TOMbKO HapuuaTtenb-
Hble, HO N CODCTBEHHbIE, B YACTHOCTV @HTPOMOHUMbI.

COOTHOLLIEHNE NCKOHHBIX M 3aUMCTBOBaHHbLIX MMEH
oTpaxaeT 3KCTpanUHrBucTuyeckne axkTopbl U n3Me-
HAeTcda BO BpemMeHHOM acnekte. «[lo gaHHbIM mate-
pnana 3AICoB ropogoB KasaHu n Mamapgpliw, k cepe-
anHe XX Beka Habnopaetcsi 3aMeTHoe yBenuyeHue
UMEH PYCCKOro M 3anagHOeBPOMNENCKOro NpOUCXOXAe-
HWUS, C BbITECHEHWEM [ABYCOCTaBHbIX MMEH pernurnos-
Horo cofepxaHusi. B ropoge Mamagbill B gecsTtke
Hanbonee ynoTpebuTenbHbIX WUMEH, B CPaBHEHUU C
ropogom KasaHblo, npeobnagatoT MMeHa PyccKoro u
3anagHoOEeBPONeNckoro npoucxoxageHnsa (Mapam, Pu-
Ham, [leHap, Mapc v T1.4.).

B koHue XX Beka penepTyap TaTapCKOro MY>CKOro
UMeHHuka B ropoge KasaHu otnnyancs pasHoobpasnem
N NecTpoToW reHeTMYecKUX MnacToB, YTO, MO Hallemy
MHEHWIO, CBA3aHO C 3KOHOMMKO-MONUTUYECKUMU, KyIlb-
TYPHbIMW CBA3AMW W pasBUTMEM Typu3ma B CTpaHbl
BrnvmxHero Boctoka n Kaskasa. K 2000-2006 rogam aTa
TeHOeHUMsS K pas3Hoobpasunio 3HayuMTeNnbHO yBenu4u-
BaeTCHA: pacTeT 4YaCTOTHOCTb YMNOTPebneHus Takux
MYXCKMX FUYHBIX UMEH, Kak Asamam, KampaH, AHap,
OpxaH n T.0. AHanusupys peneptyap MYXCKUX nnu-
HbIX UMeH Havana XX| Beka, obHapyxmBaem TeHOEH-
UMM K «eBponmeusauumy m «asvauumny» B KPYMHbIX ro-
poAax, a Takke K oboralleHuto TaTapCKoro MMEeHHMWKa
3a CYET HOBbIX UMEH U (HOHETUYECKOTO WM3MEHEHMS,
NOSIBMNEHNS  pasnuyHbiX (OHETUYECKUX BapuaHTOB
TPaAMLMOHHBIX MYXCKUX FIMYHBIX UMEH.

B umeHHuke r. KasaHn Hayana XX| Beka Mbl Bbls-
BUNMM 3aMETHOEe yBenuyeHne ynotpebneHus Tpa-
OVLMOHHBIX  MYXXCKUX  JIMYHBIX WUMEH  PEerurmo3Horo
xapaktepa, 4to coctasnsetr 9,3%: Kepum (2,04%),
Ucnam (1,90%), UcnamHyp (1,90%), [abdeneasus
(1,70%), [rabdoeHyp (1,60%), Mexemmam (1,60%),
Mexammoameanu (1,60%), Hypmexammameanu (0,90%),
Caligpynna (0,70%), abdynna (2,20%) n T.A4.
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WccnepgoBaHve TaTapCKUX MYXKCKUMX FIMYHBIX MMEH
W TEHOEHUMN WX Pas3BUTUS MO3BOMWMO MPUWATU K BbIBO-
4y, YTO B pasHble UCTOPUYECKME MEPUOAbl TaTapCKUM
MY>XCKOW MMEHHUK B FOPOACKOM U CErbCKON MECTHOCTU
no-pasHoMy noaeeprancd CcounanbHO-MONUTUHECKUM
nameHeHnaM. OBGHOBMEHNe TaTapCcko UMEHHOW cucTte-
Mbl ropoda MpPOMCXOAUT 3HauYUTenbHO GbicTpee, ... NO
MYX>XCKMM NINYHBIM MMEHaM MOXHO CYAUTb Kak O CO-
unanbHbIX U3MEHEHUSIX B XKM3HW Hapoda, Tak U O Co-
LUnanbHOM CTaTyCe, HaLMOHaNbHOM camoonpeneneHnm
MMEHyeMoro n umenywotlero» [16, c. 21-22].

B HacTtosiiee Bpems B y36eKkCcKOM £3blke BecbMa
3HauMTeNbHa [ONS WMEH TIOPKCKOTO MPOUCXOXOEHUS
(Tynkur(oti), O300(a), Yirypbek, Xanun, Wcmakbod(od),
Wyndowboti, JloquH(ol), Orabek(a), Y3bekxoH, Bonma,
BycmoH, A60an, Cadpam(od), Ynyrbysu, Ynyr, 3paH,
KopaxoH, Mepaan(ot), Ymkup, Kupxueum, Ypo36ex,
Yposayn, Kopacynys, Kopaxow, Bomup, MaxoHaup).
OpHako [Jons  THOPKCKOW JEeKCUkn B (DOPMUPOBaHMM
COBPEMEHHOW  aHTPOMOHMMWYECKOW MOAenu  OOrpkHa
OMNPeAensTbCA He TOMbKO MO FMYHLIM MMEHaM, HO U MO
COBPEMEHHBLIM y30eKCKMM (haMunmsiM 1M OTYECTBaM, Tak
KaKk OT4ecTBa pyCCKOro Tuna y Yy30ekoB MOSIBUNMCH B
30-x rogax XX Beka M nmepBoHayanbHO OT4ECTBO U ha-
MUIMS coBnaganu. Yepes npouecchl TpaHCHOMUHALMK —
MOBTOPEHMS NUYHOTO MMEHW B OTYeCcTBe U pamunum —
OONsi TIOPKCKMX WMMEH B aHTPOMOHMMWYECKOW MOAENM
y30€eKoB pesko BO3pacTaer.

Elwe oauH cylwecTBEHHbIM acnekT HOMUHaUUW N,
OCOBEHHO B YCMOBUSIX B3aVIMOAEWCTBUS KyNbTyp — reH-
AepHoe pacnpegeneHve MMeH. THOPKOMOroB, 3aHWMato-
Lmxca  uccrnegoBaHusMu B obractyu  aHTPOMOHUMOB,
BCErga MHTepecoBanm 0COOEHHOCTU MYXKCKUX W XKEHCKMX
WMEHHUKOB B acMeKkTe MNPOUCXOXOEHUS WMMEH U UX
dYyHKUMOHUPOBaHNsa. W B OgaHHOM crnyyae WHTEepecHO
COMOCTaBUTENbHOE MU3YYEHME MYXCKUX W XKEHCKMX aH-
TPOMOHMMMKOHOB Y36EKOB M Kapakarnmnakos.

AKTyaneH elle ogvH acnekT U3y4yeHus HaumeHoBa-
HUM Nuua — oduumanbHble U HeodmumanbHble HaMMe-
HOBaHMS B CMELUAHHbIX MO HaUMOHAaNbHOMY MpPU3HAKY
cembsix. Mo HabnoaeHuam E.BoHpoapeHko, «B mpouec-
Ce MEXKYNbTYpHOM CEMEWHON KOMMYHMKauMM 4acTo
HabnogalTca CMeLleHe U NepekrnoyeHne Kogos, T.e.
nepexog C OAHOrO fA3blka Ha APYrow, BKHOYEHVEe B
peyb Ha OOHOM £3blKE CIOB U BbIPaXXEHUN U3 OpYroro,
MCMONb30BaHNe $3bIKOBbIX MOPUOOB UM UHTEpPHALMO-
HanMamoB. Hanpumep, WHTEPEeCHbl 3aKOHOMEPHOCTU

BO3HUKHOBEHWUS facKkaTesflbHbIX CEMEeNHbIX MNPO3BULL»
[17, c. 17]. DaHHas npobnemaTtvka MMeeT KU UCTopu-
YecKkMn acnekT: «TopKckne damunum pycckUx npouc-
XogaT nnbo HemocpeACTBEHHO OT MMEHW BbIXOAua U3
MOMOBELKON UMM Y30-MEeYEeHEXCKON Cpedbl, a valle —
n3 3onoton opabl, MO0 OT MNpPO3BULLA, LAHHOTO B
PYyCCKOM MO MNPOUCXOXAEHWUIO cpede THpKaMu-poau-
Yamun (HanpvmMep, NpU CMeLLaHHbIX Bpakax PYCCKUX C
y30-neyeHeramMmm U nosfoBLamMu, a noxxe M ¢ Tarapa-
MW) UM coceasaMn — NpeacTaBUTENsIMU TIOPKCKMX dba-
MUIIMIA NO CBOEeMy npoucxoxaeHuto» [18, c. 9].

H.A.BackakoB KOHCTaTWpyeT, 4YTO «MHOrMe U3
PYCCKMX UCTOPUYECKMX W COBPEMEHHbIX hamunuin aB-
NAIOTCA  TIOPKCKUMWU MO TIOPKCKOMY MPOUCXOXOEHUIO
NX HOCUTENEW, HO 3HAYUTENbHOE WX KOJNIMYECTBO MpPO-
NCXOONUT OT TIOPKCKUX MPO3BULL, HE CBSI3aHHbIX CBOVM
npovcxoxgeHnem ¢ Tiopkamuy [18, c. 5]. B pesynbta-
Te MHOrve chamunun SABMSATCA MEXHaUMOHanbHbIMK,
Hanpumep, Axmamos, Wcaes, Kydawes, MaHcypos,
Mypamos, KOcyrnoe v ap.

CMellaHHbIX ceMell Hemano u B Y3bekucTaHe,
N CO BPEMEHEM B PYCCKO-y3BEKCKMX CEMbSX CrOXU-
nacb cBoeobpasHas pasHOBMOHOCTb AHTPOMOHMMUYE-
CKOW MoAenu: nMmsi pebeHka K3 PYyCcCKOro WMMEHHMKA,
a 0T4yeCcTBO M pamMunMa — U3 TIOPKCKOro, Hamnpumep,
CeemnaHa WbpacumosHa Xakumosa, AHOpel Hus3o-
suy Axmedos.

OOHVMM 13 acnekToB HOMUHaLUMW NAL, CBSA3AHHbLIX C
BCeobLLEen KoMnbloTepu3aumen n BHegpeHnem cetn UH-
TEPHET B MOBCEOHEBHbIA ObIT, CTANO M3y4YeHWe HUKOB
(HukHenmoB) [19, c. 114-119]. lMpoueccbl 0b6pasoBaHKs
3TUX CBOEOOPasHbIX €AUHUL, HOMUHALMKU COYETaloT Yep-
Tbl anennATUBHON JIEKCUKN U aHTPOMOHMMOB W, KOHEY-
HO, OTNNYalTCsl CBOeobpa3nemM B THOPKCKUX SA3blKax.

Takum o6pa3om, B pamkax KOFHUTUBHOW FWUHIBU-
CTUKM M NMHTBOKYNbTYPOSIOrMKN akTyanbHbl criegyoLime
acnekTbl HaUMEHOBAHUW NUL, B YCMOBUAX MEXKYIb-
TYpHOro OBLLEeHUs: KOMMMEeKCHOe W3y4YeHue aHTporno-
HMMOB 1N MMEH HapuuaTerbHbIX — HAMMEHOBAHWUI NWL;
CpaBHUTENbHOE W3y4YeHWe aHTPOMOHUMWKOHOB 6nn3-
KMX MO KynbType TIOPKCKMX HapodoB (Kak CUHXPOHHOE,
TaKk U AMaXpPOHMYECKOE), HAaMMEHOBAHWUIA NUL B XyAO-
XKECTBEHHOM TeKCTe, Cneunmduku HavMeHOBaHWUN nuy,
B MeXHaLMoHarnbHbIX CeMbSX, FeHAepHOro pacrnpe-
OeneHns MMeH (MYXCKUX W XKEHCKMX aHTPOMOHUMUKO-
HOB), HOBON (HOPMbl HOMWMHAUUW NUL (HUKHEMOB).
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O.X.NMaTtunos,
KaHauaaT UNonormyecknx Hayk,

npenofasaTtesib TallKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOro NeJarornyeckoro yHuBepcuteta umeHn Husamm

OCOBEHHOCTU CEMAHTUYECKOWU CTPYKTYPbI
®UTOHUMUYECKOWU NEKCUKU
PYCCKOIO U Y3BEKCKOIO A3bIKOB

lMocrne obpeTeHuss HesaBucumocTM B Pecrnybnuke
Y3bekuctaH Obiny co3faHbl ycrioBUs Ans yrny6neHHoro
nccneaoBaHns Kak rocy4apCTBEHHOMO S3blka — Y36eKCKOro,
Tak M OpYrX MHOCTPaHHbIX $A3bIKOB, YTO TECHO CBHA3aHO
C V3yYeHVeM WCTOpUM W AyXOBHOMO pasBUTUS HapodoB,
NPOXMBAKOLLMX B Hallel CTpaHe U 3a ee npedenamu. B
Tpygax [pe3snpeHta crpaHbl Wcnama Kapumosa nogyep-
kmBaetcs, 4to «XXI BEK, B KOTOPOM Mbl XMBEM, — 3TO BEK,
korga BoCTpeGOoBaHbl M [MABEHCTBYIOT MHTENNeKTyarbHble
LEHHOCTU» U [OyXOBHOE OBHOBMEHME OBLLECTBa, KOTOpOe
HEBO3MOXHO ©e3 pasBUTUA TYMaHWTAPHOrO 3HaHusi, B
YaCTHOCTM 3HaHWA KynbTypbl U A3blka [1, c. 8].

3HaunTenbHoe MecTo B (DOPMMPOBAHUM U pasBu-
TUU TYMaHUTAPHOrO 3HAHUSA 3aHWUMaeT NUHIBUCTMKA, B
KOTOPOM [0 CUX MOP aKTyanbHO WU3y4YeHue PpasfnyHbIX
acnekToB CEeMaHTU4eCKOro YPOBHSI A3bIKOB, OCOGEHHO
B CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTENBHOM MnaHe.

BOMbLWMHCTBO Ha3BaHWA PacTEHWUA Kak B PYCCKOM,
Tak M B Yy30eKCkOM #3blkax 0b6pasyloT TemaTuveckoe
none uBeTa, Hamnpumep, MNpPoOM3BOAHOE npunaratenb-
HOe OT Has3BaHusA dpykta abpukoc — abpukocosbili
obpa3syeT 3HaueHve LuBeTa >XenTo-KpacHoro, a noA
CNOBOCOYETAHVEM arnefibCUHo8bIlU Uygem Mbl noapasy-
MeBaeM LBET OpaHXeBbl, JIUMOHHbIU npeanonaraet
OTTEHKN OT CBETMO-KENTOro A0 >XEenTO-3erieHOoro, Cru-
808bIl 0T TEMHO-00pPA0BOro, APKO-hMONEeToBOro A0 UC-
CVHSI-4epHOro, ¢bucmaluKosbili OT CBETNO-3eMeHoro Ao
3eneHo-kopu4HeBoro. B y3bekckom €3bike aHanoruy-
HbI LBET nepegaeTcs npu NOMOLLM CneayoLmx CroB-
dnopoHuMoOB:  bapeukapam, nucma pade, nucmaku
paHz — CBeTNOo-3eMeHbln, T.e. hucmawKosbIu.

Mpn cpaBHUTENBHOM OMUCaHMM LIBETOBOW OKPAaCKWU
npegmeToB ObiTa (ogexabl, mebenu, MawvH 1 ap.) Mbl
HEBOSMbHO WCMOSNb3yEM «pPacTUTENbHbIE» LIBETOOOO3HA-
YeHusl, TeM caMbiM WHTEPNPEeTUpyst UX LBET, WCMOSb-
3ysi meTachopmyeckme U METOHMMUYECKME MEPEHOCHI:
OH HOCUT rancTyk eul/Heeo20 LBeTa, T.e. TeMHO-Kpac-
HOro; Ha Hen kodTa KIybHUYHO20 LBETa, T.e. TyCTo-
PO30BOro; OH Kymnuri MaluvHy MasluHOB80e20 LBETa, T.e.
peyb MOET O KPACHOM «ryCTOM» TOHe C (DUONETOBLIM
OTTeHKOM. KpacHbIi LBET — 3TO LBET KPOBW, SIBMsIHO-
LUMIACS CUMBOJIOM >KM3HM, BO3MOXXHO, MOSTOMY, Koraa
pedb mpget o6 abconoTHOM Gnarononyynu, WCMonb-
3yl0T (hpas3eonornam He Xumbse, a MaJluHa.

MopobHoro popa LBeTo0603HAYEHMS XapakTepu-
3YIOTCA HanMuMeM CUCTEMHbIX OTHOLLEHMI Ha YPOBHE
NIEKCUKK, B YaCTHOCTM CUHOHUMUYECKMX OTHOLUEHUN. B
CUHOHUMUWYECKMX OTHOLLEHUSIX HaXoOATCH CNOBOCOMe-
TaHWUS BUWHEBLIU LBET W K/IHOKBEHHbIU LBET, Tak Kak
oba cnoa-priopoHMMa 0603Ha4YalT TEMHO-KpPaCHbIN
uBeT. 3Ha4YeHne TPEXMEPHOro OTTEHKa LIBETOB COAEep-
XKUTCA B MPOWM3BOAHOM CIOBOCOYETaHUN 20p0ox08bili
LBET, T.€.3eJIEHOBATO-CEPLIA C XKENTbIM OTTEHKOM.

XapakTepHoe [Ansi pYyCCKOro YCTHOrO HapOAHOro
TBOpPYECTBA CNOBOCOYETaHUE Makos usem (OT pacTte-
HUS Mak) ynoTpebnsieTca B CpaBHUTENbHOM obopoTe
CO 3Ha4YeHMEeM NPEBOCXOAHON CTEMneHu npunaratenb-
HOrO OYeHb PYMSsiHbIU, @ B MNEPEHOCHOM 3HaYeHWU,
Hanpumep 3apAencsi kak Makoe usem, WCMbITbiBaTb
YyBCTBO CTblAa WUnu cmylleHusi. MNogobHy cuTyauuo
XxapaktepusyeT paseonornsm B Yy30EKCKOM s3blke
naenaz2u (csekna) 6ynub kemdu wnu Jlaena2ucu
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Yyukub KkemOu B 3HAYEHUWN pacKpacHesncsl, noKpacHen
(oT cTbiga nnu 6one3HeHHOro xapa).

Ornuekosbill UBeT (McxogHOe onuBa, OnvMBKa) —
3TO COYETaHWE 3HAYeHMI Tpex LBETOB: XenTo-3ene-
HbIA C KOPUYHEBATbIM OTTEHKOM, CBETIO-3€eNeHbIn (ca-
NaToBbIN), 3erNeHOBaTO-KOPUYHEBLIA. O4eHb «Kpacu-
Bbl» LBET [MepCUKO8bIli — XEeNnTo-KpacHbln obpasyeT
Ha3BaHue oT dpykTa nepcuka. Cp.: LIEKN, KaK NEePCUK,
T.e. pyMsHble C nywkom (cp.: abpukocosnbll).

Takum o06pas3oM, MpoucxogouT MorHas mMeTtadopu-
3auusi crnoB, obpa3yeTcsi NepeHoC Ha OCHOBE CXOACTBa
uBeTa npegmMeToB W Has3BaHWs pacTteHun. [pownssoa-
HOe CrOBO MWEHUYHbIU OT CroBa MuWeHuuya WCnornb-
3yeTcsl B MEPEHOCHOM 3HayeHuu, T.e. 0DO3HavaeT Ko-
PUYHEBATO-XENTLIA W 30NOTUCTBIA, MOXOXWA Ha LBET
cnemnbiX KONOCBbEB MLIEHWLUbI WM PXK (CP.. pXaHble
BOJIOCbI, T.€. 30JI0TUCTO-XENTOro LBeTa), YTo B Yy30ek-
CKOM #3blke nepegaeTca cnosamu OyrdolpaHa wnu
byrOolmaru3 — LBeTa MWEeHNLbl, CMYITbIA, 3aropesbli.
Hanpumep, 6yrdolimaru3 aén — cMyrnas »KeHLuHa.

LiBeT kawTaHa, HaNOMWHAKLWUN  KOPUYHEBLIN
LBET, Ner B OCHOBY 00pa3oBaHUs CIOBOCOYETaHWUs,
XapaKTepu3yoLLero KOpUYHEBbIN LIBET BOMOC (Cp.: Y
Hee KawmaHo8bIU LiBET BOOC).

CnoBocoyeTaHue C8EKObHbIU Ug8em WCNonb3yeT-
CA B 3HAYEHUWN NWUNOBO-KPACHbLIN LBET, a CUPEHE8bIU
usem — B 3HAYEHUW CBETMO-NUIIOBLINA LIBET.

OT hmankm — TpaBAHWUCTOrO pacTeHus c buone-
TOBbIMM LiBeTkaMyM — oBpa3oBanocb CroBocoYeTaHUe
uankosbili ygem (B 3Ha4YeHUU PUOMNETOBLIN), Yemy
COOTBETCTBYET MPOM3BOAHOE CIIOBO B Y30EKCKOM S3bl-
ke 6uHaghwapaHe — PUNONETOBbLIN, NUMOBBLIN.

CnoBocoyeTtanma mpassHou ugsem — ym (TpaBa)
paHr oQuHaKoBO MepefaroT 3eNeHbIN LBET.

MopkoeHbili ysem 00bIMHO nogpasymeBaeT Kpac-
HbIW UBEeT, a s6/10HeebIli — 3ereHbl LBEeT, OJHaKo
3T CMNOBOCOYETAHUS OYEeHb peako YynoTpebnswTcs
HOCUTENSAMU PYCCKOrO A3bIKa.

B y3bekckom s13blke po30BbI LBET OObIYHO Xapak-
Tepu3yeTcsa CroBOM 2ysi06u — Npou3BOAHOE OT CroBa
eyn (uBeTok). Hanpumep, y eynobu pymon yparaH
(oHa HocWT nNnaTok po308020 LBETA).

MouwpaHe (N0 Ha3BaHMIO pacTeHUs M3 CemencTBa
6060BbIX MOW) — LBET Xaku, ONVBKOBLIN LBET.

LiBeTa KpacHbil, anbil, pyMsHbIU HOCUTENb Y30EKCKO-
ro si3blka MPEeVMYLLECTBEHHO NepeaaeT npy MOMOLLM Cro-
Ba 2y/i2yH — Npou3BogHoe OT hriopoHnMa 2yr (LBETOK).

LiBeToBble WHTEpMNpeTauMn OTKPbIBAKT LUMPOKME
BO3MOXHOCTU ANnsi (pOpMMPOBaHMSA LIBETOBbLIX MONEN,
NpeacTaBreHHbIX Kak NPsSIMbIMU, TaK U MEPEHOCHbIMU
3HaYeHNAMWU. S ApOM Takoro Mnomnsi MOXeT cTaTb Iek-
cemMa B NpsiIMOM 3HA4Y€eHWU, OOHAKO BO3MOXHO MCMOSb-
30BaHME W MEPEHOCHOro, ONoCpPeOBaHHOIO 3HAYEHUS.

B pycckoM n y30eKckoM $A3blKax He MOSIHOCTHI0 M3y-
YeHa CeMaHTVMKa TeMaTU4ecKoro Momsl «pPacTUTEmNbHbIN
Mup», obpasytoLlas MeTaopUYECKyo Nepapxmio LIBETOB
B acrnekTe MNepeHOCHbIX 3HAYEHW Ha3BaHWN pPacTEeHUN.
VX HasBaHMSA U NpPOM3BOAHbLIE OT HUX NpunaraTesibHble
CNocobCTBYIOT TOMY, YTO B HalleM MoAco3HaHuM hop-
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mMupyetcs Gornee nonHoe npeactaBneHue 06 OTTeHKax
LIBETOBOWN WHTEpNpETaLMM NPEAMETOB U SABMEHWUNA.

BonbWWHCTBO  CroB-(OfIOPOHMMOB ~ KaK  PYyCCKO-
ro, Tak M y30EKCKOro SA3bIKOB BbICTYNMaeT B COCTaBe
pas3eonornyecknx eavHuL, B KayecTBe KIYeBbIX
CnoB. Hanpumep: Kak ebikambil JIUMOH — O TOM, KTO
KpalHe ycTtan, u3mMyyeH He TOmnbKOo (PU3NYECKU, HO U
MOparnbHO; UnuM paseonornsM Kak O2yp4qukK, Bbipa-
Xalwmn 3Ha4yeHne NPOTUBOMOMOXHOIO Xapakrepa.

B «CnoBape pycckoro s3blka» C.M.OxeroBa
JaeTcsa cnegywllee onpegeneHne nopoHUMa nasp:
«1) KKHOE BEYHO3EeNEeHOe AEepPEeBO WNWN KYCTapHUK, Oy-
LUMCTblEe NUCTbS KOTOPOro ynoTpebnsatTcs kak cneuuns;
2) BeTBM 3TOrO AepeBa, BEHOK M3 HUX Kak CMMBOJ
nobenbl, cnaebl, Harpagbl» [2, c. 317]. Mo-BManmomy,
WMEHHO BTOpPOE 3Ha4eHue rerno B OCHOBY obpa3oBa-
HUs dopaseornornama rnoXxuHams saepbl, T.e. NOMb30-
BaTbCs Mrogamu ycrnexa.

CopepxaHue paseonormyeckux U  napemmo-
NOTUYECKNX eauHUL, C Ha3BaHUsSIMM pacTeHWn B
KaXOOM [aHHOM 43blke 4aCTUYHO coBnagaeT, HO B
Oonbllen CTeneHn OTNMYaeTcs OT COAEepKaHWusi CroB-
NOpPoHNMOB B NOBOM OpPYyroM S3blke, YTO No3BonseT
ycMaTpuBaTb B HUX OTPaXeHWe HauMOoHanbHOW crnewu-
dUKN KynbTypbl Hapoaa, roBOPSALLEro Ha 3TOM A3blKe.

[Onsa onncaHusa MOEHTUYHBbIX CUTYaLUn B PYCCKOM
N y36EeKCKOM S3blkax MOXHO MCMNomnb30BaTb paseorno-
rmyeckve eguHuubl (PE) ¢ pasHbiMu ropoHUmamy,
Hanpumep, Oy6 — O TynoMm, rAynoM 4enoBeke (cp.:
OdybuHa — Oybosasi 205108a), a B Y30EKCKOM $i3blke C
aHanorMyHbIM 3HayeHuem ynoTpebnswTtca PE Kosok
kanna, Koeok 6ow. Oba dpaseonornama MMEKT OT-
pyuaTenbHY0 KOHHOTaUMIO.

Brnn3ku no 3HadeHuo cnepywowme PE: makoeol
POCUHKU 80 pmy He 6bl10 — KTo-nMbo HuMYero He
en. A B y30EKCKOM £3blke — KOPHUM MUE3HUH2 (NyK)
nycmu 6ynué kemOu — B 3HAYEHUWN «S CUFbHO MPOro-
nopancsa» (y MeHs B emnyake nycro). Pasdenbigams
(pasgenatb) Mod opex — ogepxaTb NOMHyt nobeny
B [ApaKe, CPaXeHWuM K T.M., aHanorm4yHo B Y3OEKCKOM
a3blke — mymodal mykmoK (OykBanbHO: paccbinaTtb
KaKk TyTOBble MnoAbl) B 3HAYEHUM «nepebuTb, ucTpe-
O6uTtb Bpara» u gp. TennuyHoe pacmeHue — cnabbin,
W3HEXEHHbIA YenoBek (cp.: B y30eKCKoM eynmysak o
duanyeckn n mMmopanbHO cnabom 4enoBeke).

B conoctaBnsiembix £3blkax CrioBa, CBSi3aHHblE
C HasBaHVAMW LBETOB, HECYT MOMOXWUTENbHYI 3MO-
LMOHamNbHYI0O OKpacky (Cp. aHamormio «OH B CaMOM
pacuBeTe Cun» B PYCCKOM W «YHWHT YH eysudaH 6up
eynu xam oyunmaraH» B Y30eKCKOM A3blKe). YHWHT YH
eynudaH 6up eynu xam ouynnmaraH — OykB. U3 OecATn
ero OYTOHOB HW OOWH elle He pacKkpblBancs, T.e. OH
ellle MomnoA, uBeTyll, B pacuBeTe Curl.

CemaHTnyeckass  CTpykTypa  croBa-ropoHMmMa
eyn (UBETOK) U MPOU3BOAHBLIX OT HEro CrioB U CroOBO-
coyeTaHul Becbma borata v pasHoobpasHa. [JaHHoe
CMOBO aKTMBHO BOBMEYEHO B mpouecc obpasoBaHus
XEHCKMX MMeH, Hanpumep, N'ynHopa, [ynHosa, NynaH-
pom, lynwaH, Nynbagan6ernm, MNyn6axop, MNynumpon,
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l'ynuexpa, MNynpyxcop, NynupabHO, a TakKe >XeHCKue
MMEHa, ONULETBOPSIOWME Ha3BaHUS TeX WU UHbIX
usetoB: bogomryn, Hunydap, AHopa, AHopryn (Gyks.
LBeTOK rpaHata), PabHO (LUMNOBHMK XXENTOLBETHbIN),
Jlona (TionbnaH), PanxoH (6a3wnnuk) n ap.

l'ynpyxcop, ynos, Fynpy — B 3Ha4YyeHUM po3onu-
kas. [aHHble MMeHa B3aMMO3aMEHUMbl B KOHTEKCTe
(rynto3nn 3e60 — 103 ¢ y36EKCKOro sA3blka Ha PYCCKUN
nepeBognTCA CMOBOM JlUYO, rynpyxcop ku3, ynpy —
py B nepeBoge C Mepcuackoro ssblka Takke obo3Ha-
YaeT NuLUO: BCe 3TU MMEHa XapaKTepusylT KpacaBuuy
C nuuom, nogobHbIM po3e), T.e. 3aknoyalwT B cebe
ABMEHNe CUHOHUMUM B Y36EKCKOM A3bIKE.

fBneHne aHanorMM MOXHO MpocneauTb Ha npu-
Mepe cnegyowmx paseonornyecknx n napemMmoro-
MMYECKUX eAVHULL:

OpHoro nons sszo00a — 6up GOFHUHT Mesacu.

[HelleBne napeHon peribi — waghmonu Kok 6axocu.

[onoBa eslogast — xoM Kanna, KO8OK BoLu.

OctaButb Ha 606ax — KYWHUHU Nyd4 EHFOKKa
(opex) Tynaupmok.

Kak 06 CTEHKy 20pOox — SLUAKHWMHI Kynofura mat-
byp 4epTMOK.

560Ky Herge ynacTb — HUHa TalunacaHr TUKKa
Typagu.

Tuwe 800k, HMXKEe mpasbl — Ky OF3MOaH 4Yyn or-
MaegaH Unn vymomnura xam o3op bepmazaH.

5650k0 OT A6roHn Hepaneko nagaeT — OnNMaHuHP
Tarura osiMa Tywiaaw.

Y pasHblX HapoAOB, rOBOPSLIMX HA pasHbIX
A3blkax, CyLleCTBYIOT OOMHaKOBble MO CMbICIy W
ynoTpebrieHno NoCnoBuLbl Y MOroBOPKK, NPUYEM 3TU
napemMmonornyeckme eavHuLbl NOSIHOCTBIO aHarnoruny-
Hbl U Mo cdopme, N NO coaepkaHuto. [aHHYH MbICMb

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
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MOXHO NpoAOJIKUTb U NoATBEpPAUTb HaA npumMmepe crie-
Ayrumnx napemMmnoniorm4eCcknx equHuLL:

B PYCCKOM B y36€KCKOM
HeT po3bl 6e3 wunos.. lyn TMkaHcu3 Gynmangu.
YUT0 rnoceewsb, Mo U MOX-| OKKGHUH2HU YpacaH.
HEWb.
Yenosek HexHee usem-|WHCOH eyndaHO0a HO3UK,
Ka, meepxe KaMHsl. mowodaH XxaM Kammuk.

Yem obbsicHAeTca nogobHas aHanorvsa? Bo3amoxHo,
3TO pesynbTaT KanbKMpoBaHUSI C OOHOMO si3blka Ha Opy-
FON WM UTOr MHOTOBEKOBOIO OrbiTa HaLUMX HapodoB.

lMpuBneyeHne pasHbIX OEeHOTATOB He npensTcT-
BYEeT COXPaHEHMI0 aHamnorM4HoOCTU COAepXaHusa nape-
MW B COMOCTABIISIEMbIX S3bIKaX:

OT0 euwle usemoyku, a 5200KU ewe Bnepean —
Xanun By xornea (B 3Ha4YeHUM ITO eLle Xxanea, criagkoe).

PesynbTaTbl COMOCTaBUTENLHOMO U3y4YeHus uUTo-
HMMWYECKON TIEKCMKN PYCCKOTO K Yy3BEKCKOro $3bIKOB
no3Bonunu BbIBUTb 6nn3kue no 3HadeHwto OE. Ha-
npumep, paseonormambl Kak 2opbkasi pedbka U Xyxe
2opbKol pedbKu YNoTPebnsAlTCA B 3HAYEHUUM O KOM-
unnm o 4YeémM-Hnbyab HagoeBweM. B y3bekckom A3blke
opaseonormam xutida (0xxuda) KOKMOK ynoTpebnsercs
OOblY4HO B MNEPEHOCHOM 3HaYeHuW, T.e. «CWUMbHO ApO-
XaTb, TPACTUCb OT Xxoroga» (Cp.: kevacu GunaH xulda
KOKUG Y/KOMM — S BCKO HOYb OpOXKar OT XOJI04a; HOYbio
S CUnbHO 0350); NogobHoe 3HayeHne nogpasymeBaeT U
OE waghmonu KOKMOK, WHbIMW CMOBaMu AaHHble dpa-
3€0510rM3mMbl MOryT 6blTb B3aUMO3aMEHUMbI B KOHTEKCTE.

Takum obpa3om, usyyeHue CeMaHTUYECKOW CTPYK-
Typbl (paseonormyecknx U napeMumonorMyecknx eau-
HULL [BYX COMOCTaBfsieMblX $i3bIKOB MO3BOMSET elle
nofiHee packpbiTb SA3bIKOBYID KapTUHY Mupa AaHHOW
TemaTUyYeCcKon rpynnbi.

INutepartypa
1. KapumoB W.A. lMocnepoBatenbHoe MPOAOIDKEHME Kypca Ha MOAEPHM3auuio CTpaHbl — peluarwmi akTop Hallero

pa3BuTUs. — TawkeHT: Y3bekncraH, 2010.

2. OxeroB C.W. CnoBapb pycckoro fsblka. — M.: Pycckuii s13bik, 1991.

H.U.Kogupoga,
KaHauaaT ounonormyecknx Hayk,

noueHT baHkoBcko-hnHaHcoBoW akagemun Pecnybnuku Y3bekmuctaH

CNEUNDPUKA MNMPOLIECCA SAMMCTBOBAHUA
B KOHLE XX - HAYAJIE XXI BEKA

(Ha maTepuane aHrnoOA3bI4YHbIX 3aMMCTBOBaHHbIX NeKceM
B PYCCKOM M y30EKCKOM fA3blKax)

MocneaoHsss BOMHaA aHMMONA3bIYHbLIX  3aMMCTBOBA-
HUA BO BCEX CTpaHax MOCTCOBETCKOro MpoCTpaHCTBa
MMEEeT CyLIECTBEHHbIE MOCNEACTBUSI Kak B 3KCTpa-
JINHFBUCTUYECKOM, Tak U B COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYE-
ckom nnaHe. NonHoe BbIICHEHWE 3TUX MOCNeACTBUN —
Aeno 6yayuiero, ogHako M B HAcTosILLEe BPEMSi MOX-
HO MOABECTM HEKOTOpble WUTOMM B acrnekTe $3blKOBbIX
kapTmH mupa (AKM), nekcukorpadpmyeckon npakTu-
KW, W3MEHEHWA caMoro npoLecca 3aMMCTBOBaHMS,
TpebyoLmMX TEOPETUYECKOrO OCMbICIIEHUS.

B HacTosilee Bpemsa aHmMWUNACKUA  A3bIK CTan  He
TONMbKO OOLLENPU3HAHHLIM U OENCTBEHHBIM CPEACTBOM

MEXOYHapOOHOrO OOLLEHMS, HO U OCHOBHBIM WCTOYHUKOM
3aMMCTBOBAHHbIX FEKCEM MocrneaHer BOMHbI 3aMMCTBO-
BaHWN Ons y36EeKCKoro, pycckoro 1 Apyrux si3bIKOB MOCT-
coBeTckoro npocTpaHctBa. OH $IBHO nuavpyeT cpeau
MHOCTPaHHbIX S13bIKOB MO aKTyarnbHOCTU U PacnpoCTpaHeH-
HOCTU M3yyeHusi B Pecnybnuke Y30ekucTaH. «AHITMACKUIA
A3bIK, NMPEOdONIEB BCE TOCYAapCTBEHHbIE PaHULbl, MPo-
HVK B pasnuyHble cdpepbl U CTan OCHOBHbIM B Gu3Hece 1
KynbType, obpa3oBaHW 1 Hayke, B CpeacTBax MacCOBOW
nHdopmaLmm. OH Monyymn HasBaHWe sidblka MEXKYTbTYp-
HOro OOLLEHMsI, MeXayHapoaHOro, MMPOBOro (rrobanbHo-
ro), MynbTUKYSIbTYPHOMO U MynbTUaTHUYeckorox» [1, c. 10].

e-mail: til@sarkor.uz
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B HacTosllee Bpemsi CTaBUTCH BOMPOC He MpPOCTO
O IeKCMYECKMX 3aMMCTBOBAHMSAX, HE TONbKO O pac-
LUMPEHUN N U3MEHEHUWM FNEeKCUYecKoro cocrtaBa $3bl-
KOB-PELIMMUEHTOB, HO U 06 OOMeHe cucTtemamun KaTe-
ropusaumMm Mupa, KOTHUTUBHbIMW MPOCTPaHCTBaMu, O
pewuTensHoM BnusHUM ogHux AKM Ha gpyrue.

Ona ctpadn CHI nocnepgHsAst BonHa 3auMMCTBOBa-
HUA coBnamna C neprvogoM KOPEHHOW JIOMKM obLe-
CTBEHHO-MOMUTUYECKOro CTPoS, rybuHHbIMKM Npeobpa-
30BaHNSIMM 3KOHOMWKW M MPOU3BOACTBA, C NEPMOOOM
npakTu4eckn BceobLlien KomnbloTepusaumn. MNameHu-
nacb KOHUenTyanbHas KapTMHa Mupa, YTO He MOrmo
He oTpa3utbca B AKM, xoTs coumanbHble, reHaepHble
M BO3paCTHble (AKTOpbl, KOHEYHO, BUSIOT Ha CTe-
neHb n rmyouHy nameHeHms AKM y pasHbix «MNOMb30-
BaTenemn» 4Asbika.

Kak npaBuno, B npegbigywime croneTus pas-
BUTUS SA3bIKOB MNPOLIECC 3aVMCTBOBAHWS MPOXOAW
B HECKONbKO 3TanoB; faxe B cepeauHe XX Beka
O.XayreH, paccmatpuBasi nNpoOLEcC 3avMMCTBOBaHMS
aHITIMACKNX NEeKCEM B HOPBEXCKOM $3blKe, OpPUEHTU-
poBanic WMMEHHO Ha HEeMnoCPeACTBEHHbIE S3bIKOBblE
KOHTaKTbl HOCWUTENen aHrfMMCKOro U  HOPBEXCKOro
A3bIKOB. [poLiecc 3aumCTBOBaHWS OH paccMaTpuBarn
KaK NocTeneHHbI, ANUTENbHbIV, BKOYaLWNA nepuosa
CBOEOOpPA3HOro ABYA3bIYMA WU CMELUEHUsSI A3bIKOB, a
3aMMCTBOBaHME 4Yepes3 MpoLEecC YTEHUS Kak HesHauu-
TenbHbIW, AOMNOMHUTENbHBIN npouecc [2, c. 345-347].

B HacToswee Bpems npoLeccbl 3aMMCTBOBaHUSA
M3MEHUITUCb B TOW MEpPE, B KaKOW U3MEHWUNNCb MHAOP-
MaLMOHHbIE TEeXHOMOrMK, 4Ypes3BblHaNHO YCKOPUIUCH U
npoLeccbl YCBOEHMS 3ammcTBoBaHMin. O6LienpusHaHo,
4YTO C MOSIBNIEHMEM MEepPCOHaNbLHOIO KOMMblOTepa Ha-
Yarncs HOBbIN 3Tan pPas3BUTUSA MHOPMALMOHHBIX TEXHO-
fnorvi, C KOTOPbIM COBMarna MOCMNeAHsAs BOSIHA aHrmo-
A3bIYHbIX 3aVIMCTBOBaHUN.

B ocHoBe TpaguumoHHOM Kraccudukaumm 3anm-
CTBOBaHHbIX JIEKCEM, C OOHOM CTOPOHbI, NEXUT CTe-
neHb accMmMunsauMuM, ¢ ApPYroi — crteneHb OCO3HaBae-
MOCTU «YY>KEPOAHOro» B 3aMMCTBOBaHuMM. CormacHo
NMOHUMAHMIO aCCUMMUASALMN C TOYKN 3PEHUs pPasHbIX
A3bIKOBbIX YPOBHEN pas3nuyalT (OHeTUYeckyro, rpa-
dunyeckyo, rpammaTtmyeckyto (MOpdONOrnMyeckyro) u
NEKCUKO-CEMaHTUYECKYID  aCCUMUNSALMIO,  KOTOPbIE,
KaKk npaBuno, OEeNCTBYIOT He MOpPO3Hb, @ COBMECTHO.
Tak, B HOBEMLUNX 3aUMCTBOBAHHbIX CrnoBax browser —
bpoysep, chat — yam, host — xocm, ftraffic — mpaguk
B PYCCKOM £3blke peanusoBaHbl crnegyowmne Buapl
accumunaummn: rpaduyeckas, oHetudeckas (Tak kak
aHrnuinckasi 3BykoBasi CMCTEMa BOCMPOM3BOAMTCH He-
TOYHO), Mopdonornyeckas (Tak Kak B PYyCCKOM SA3blke
BCE MPUBEOEHHbIE CYLLECTBUTENbHbIE CTanM CKIOHsSe-
MbIMU W OTHECEHbI K MY>XCKOMY PpOAy KaK feKceMbl C
MCXOOO0OM OCHOBbI Ha TBEPAbIA COrMacHbIn).

B y3beKkckoM $3blke aHrmMUuUM3Mbl BKMAYaOTCA B
CUCTEMY CIIOBOM3MEHEHUS (Mpexae BCEero Kateropum
nagexa v MpPUHaANexXHOCTM) U cuctemy crnosoobpa-
30BaHUs1, HANPUMEP, PUIMOPIIUK ghaousmuHu (realtor —
areHT No npojaxe HeABMXKUMOCTM) amarnra OLUMpPYBYK
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IOPUONK Ba XMCMOHMWM Luaxcrnap y4YyyH anoxmaa cend-
nap takgum atunmokga [3, c. 51].

HoBble WCTOYHUKM W HOBble KaHamnbl 3auMCTBO-
BaHMs 0OYyCnoBWMM MNOSIBNIEHWE MHOXecTBa rmnbpua-
HblX 00pasoBaHW, He YKNaablBAKOWMXCSA B MNpex-
HIO  Knaccudumkaumio 3aMMCTBOBaHWIN, Hanpumep:
IP-adpec, RTF-gpain, HTML-¢popmam, e-mail-adpec,
S0OS-063680H, SMS-coobweHue v ap.

Ecnv npu TpagvuMOHHOM 3aMMCTBOBaHMWM Ha orpe-
OeneHHbIX 3Tanax BO3OeNCTBUIO MoaBepranvchb OTaemNb-
Hble MnacTbl NEKCMKM (ObITOBasi, Hay4Has, PenMrmo3Ho-
3aTM4yeckasi, BOEHHasi M T.4.), TO Ha MocrnegHeM aTane
3aMMCTBOBaHNA HabnogaeTcs akTMBHOE BO3OENCTBUE
MHOCTPaHHOrO £3blka cpasy Ha MHOrMe MnacTbl NEeKCUKK
(cBAA3aHHOM C Obpa3oBaHWEM, HayKOW, KynbTypoOu, KOM-
nbtoTepusaumen, IHTepHeT; hruHaHCOBO-9KOHOMMYeCKast
fiekcuka, B TOM YMCre Nekcuka, CBA3aHHas C opraHu3a-
uven 6usHeca, NMpPoM3BOACTBA, TOProBMW; CBSI3aHHasd C
KMHOWHOYCTPUEW, opraHusaumen Tenenepenad, KOHKyp-
COB, peknambl; OOLLEeCTBEHHO-MONUTUYECKAs FEKCUKa;
cnopTvBHasi U OGbiToBas nekcuka) [4, c. 22]. C Toukn
3pEHNs KIacCUYecKom Teopuu 3auMCTBOBaHWS MpuBe-
OEHHble pa3spsiabl NEKCUKN TATOTEHT K KHWXKHOW JeKcu-
ke (kpome nocnegHero paspsiga), OgHako B OTNMYME,
Hanpumep, OT 3auMMCTBOBaHUSA UNOCOdCKON Tepmu-
HOMorMM B PycckoM si3bike B XIX Beke, MHOrMe m3 Hux
ypesBblYaiHO ObICTPO BOWM B obLuiee ynoTpebneHve
yxe K koHuy 90-x rofoB (Hanmpumep, MOHUMOPUHE, ay-
oum, nu3uHe, bakanasp, Mazucmp, gopc-maxop, Oe-
gonm, mapkemuHz, dOpecc-kod, mpaguk, ghomouwiorl,
6aHHep, cmenrnep, MUPCcUHe, WoruHe, umHecc, cbom,
neHmxayc, crped, 4Yam, c¢hbaln, npoueccop, npUHMep,
CKPOJI/IUHE, CMapmaqoH 1 Ap).

Ha nocnegHem aTane 3auMMCTBOBaHUMA B PYCCKOM W
y36eKCKOM Si3bIkaxX UCMONb30Banmncb NPsSIMOe feKcu4eckoe
3aMMCTBOBaHVe, crnoBoobpa3oBaTenbHOe KarnbkupoBaHUe,
croBoobpasoBaTenbHas OepvBaLmMs; YpesBblHaiHO Mpo-
OYKTUBHbIM ObiNo 0BpasoBaHWe aHanmUTUYECKUX TepMu-
HOB, aKTVBHO WCMOMb30BaNoCb CEMaHTUYECKOe KamnbKu-
poBaHue, Hanpumep B y30eKCKOM fA3blke aliuk (MenBedb),
byka (Obik), casam (Kop3uHa), oliHa (3epkano), xomupa
(namsTb), OycmoHa (cp. user-friendly).

CpaBHUTE TakkKe COCTaBHble HOMWUHALWUW 3/1€KMPOH
Kymu, eupycrnapHu macsupaa onuw, aHmusupyc oac-
myprapu, 31eKmMpPOH Kymu faposu, XOCMHUHE HOMU,
TposH omu supycu w gp. CemMaHTUYecKoe KarnbKupo-
BaHMe MOXeT couveTaTbCs €O crnosoobpasoBaTenb-
HbIM KanbKupoBaHMeM unu croBoobpasoBaTenbHbIM
npowueccoMm, Hanpumep: KeHeauuw (cp. extension),
xomupada caknaw (cp. save), yqyupuw (cp. erase). B
KadyecTBe crnoBoobpasoBaTerbHbIX Karnek MOoryT pac-
cCMaTpuBaTbCA MMeHa [OeNcTBusi, Hanpumep, b6pays-
naw, yamnawuw, xswnaw. Cp. Takke: uHmepgelic-
HbIU — UHMepgelcu, XxakepcKkuli — xaKepya.

HecmoTpsi Ha HeoObIYHYO (OpMYy, COMHUTENBHO,
4YTOObI 4YacTO BOCNPOM3BOAUMBIE B Y30GEKCKOM U pycC-
CKOM f3blkax nekcembl 1 abbpeBuaTypbl Hanogobue
web, www, Internet, Windows, Excel, Pentium nmenn
cTaTyc BapBapu3MOB, MOCKOSMbKY MoNb3oBaTensM KOM-
NbIOTEPOB OHWU MOHATHBI Y MPUBbIYHBI.
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OyeHb ObICTpO cdopmUpoBancs CBOe0OpasHbIN
KOMMbIOTEPHBIN  KaproH: Komr (KOMMbKTEP), acbka
(cuctema AS), kraea (knaBuatypa), npoau (nporpam-
Mbl), Xesnrnbl (BCMoOMoratesnbHble nporpammel), ymu-
numku (MpUKNagHble nNporpaMmbl), cems WU cemka
(MHTepHeT), npoecpammep (NPOrPaMMUCT), pPacKoabl-
psmb KoM (BCKPbITb 3MIEKTPOHHYIO MOYTY), UHa Xxa-
198Hasi, NevnTb Komrn om eupel n nogobHoe.

MOXHO KOHCTaTUpOBaTb, YTO AaKTUBHLIN, OypHbIV
nepuos aHrnoasblYHbIX 3aMMCTBOBaHUM KoHUa XX —
Havana XX| Beka 3aBepLUeH, HOBble JIEeKCEeMbl BOLUIM
B JIEKCMKO-CEMaHTUYECKyld CUCTeMy Y30eKckoro wu
PYCCKOrO 513bIKOB; MPOLIECC 3aMMCTBOBaHMWS  aHrno-
A3bIYHbIX JIEKCEM MPOLOIDKAETCA U B [AHHOE BpeEMs,
OfHaKO He CTOfb ObICTPLIMU TEMMAMMU.

Kak n Ha npeabligywmx STanax 3avMCTBOBaHUS,
NpPsIMbIMM ~ 3aMMCTBOBaHUSIMM  MOMOSNHUIUCL — MpeXae
BCEro MMeHa cylwiectButenbHble. B pycckom A3bike
3aMMCTBOBaHME MpunaratesfibHbIX M rnaronos Tpebyet
npakTuyeckn obs3aTenbHOro rpaMMaTMyeckoro nepe-
0hOpMIIEHUST NEKCEMbI  A3blKa-goHOpa, MO3TOMY MpW-
naratenbHble W rnarofil  OblNM  3aMMCTBOBaHbI  MpW
y4yacTum cnoBoobpasoBaTenbHbIX MPOLIECCOB, HaNpUMep:
adsaropHbili, QUCKOHMHbIU, KOHCaImuHa08bIl, mpacmo-
8bil, GhbOHEPCHBIU, X0nOuH208bIU W Ap.; 6yKuposams,
b6poy3ums, Krukame, YamumeCs, Konunacmumes W Ap.).

XapakTepHasi ~ OCOGEHHOCTb  rpammaTU4eCcKoro
0hOpMIeHNsi 3aMMCTBOBAHHbIX CMOB B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $3blke€ — COKpalLleHUe KONM4YecTBa HECKO-
HAEMbIX CYLLEeCTBUTENbHbIX MO OTHOLUEHMIO K 06Llemy
4Yncny 3anMCTBOBaHWN.

Ha 6ase 3aumcTBOBaHW MHOrAa (POPMUPYHOTCA HO-
Bble crioBoobpasoBaTtenbHble rHesga (CI) (Hanmpumep,
Mapkem, MapkKemuHe, HeMapkKemuHes, MapKkemorsoe,
cyrnepmapKem, MUHU-MapKem; XaKep, XaKHYymb, XaKep-
HuYamp;, nuap, nuapwuk, nuapums, NUapuUMbCs, pPo-
ruapume) VN NOMOJIHSATCS YXe CyLeCTBOBaBLUME.

B pycckom u y3b6eKckOM 43blkax MOMOMHATCA
yXKE CyLLEeCTBOBaBLUME TEPMUHOCUCTEMBbI U hakTu4e-
Ckn BbiNa cosgaHa HoBas TEPMUHOCMCTEMA — NEKcuKa
KoMmnbioTepa U WHTepHeT. K HacTosilemMy MOMEHTY
paccmaTpMBaemMyld TEPMWHOCUCTEMY MOXHO CuUMTaTb
CINOXMBLUENCS B OCHOBHBLIX YepTax, OAHako B OTAenb-
HbIX crydasx HabniogaeTca W BapuMaTUMBHOCTL Tep-
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MWHOB, Hanpumep, B Y36eKCKOM £3blke Xxocm — 6ow
KOMrbromep — acocull KoMrsomep.

Ponb pycckoro s3bika kak S3blka-nocpegHuka Aans
y30eKCKoro s3blka Ha paccMaTpuBaeMoM 3Tane 3aum-
CTBOBaHWS He CTOfMb 3Ha4WTeNbHa, Kak Mnpu YCBOEHWN
WHTEPHALMOHAsbHBIX TEPMMHOB B Mpedbiayline nepuo-
Obl, OQHAKO B OTAEMbHbIX Cyyasx BCE Xe UCMonb3yeTcs
KanbkupoBaHWe pycckon popmbl, Hanpumvep: window —
OKOWKO — oUHaya; aHrnuickas nekcema nepepaetcs,
Kak MU B PYCCKOM $3blke, 4Yepe3 YMEHbLUUTENbHOE Cy-
LecTBuTENbHOE. VHOrga BMECTO HOBOMW MPOM3BOAHOM
y30EKCKOW NEeKCeMbl  UCMOMNb3yeTca pycu3M, Harnpu-
mep: Cekbropumu3ayusi akTUBRapu, aviHuKca unoTeka
coxacvaarn KOHYHYUIMKHWHT TakoMunnaiwyBu GaHk Tu-
3VMUWHWHI TakoMunnawys gapaxacugup [5, c. 33].

3aKoHOMEpHbIM CMeACcTBMEM MpoLecca 3aMMCTBO-
BaHUA SBMNSETCH aKTUBM3auMs NeKcuKorpagunyeckmx
npoueccoB, npexae Bcero B obnactu oTpacrneBou
nekcukorpadguun, B Tom unucne n B YsbekucraHe [6].

B KOnM4ecTBEHHOM OTHOLUEHUM OOBLEM 3aMMCTBO-
BaHMM Oblyl BeCbMa 3HAYUTENbHbIM, OCOGEHHO B 006-
nactTn TEePMUHOMOIMYECKOW NEKCUKW:  chneuunanbHble
CrnoBapu BKIIHOYAKOT ThICAYM HOBbIX NIEKCEM.

B npeglwecTBylowMe nepuoabl, Kak MpaBumo,
3aMMCTBOBaHWS B paMKax OTAEmNbHbIX 3THUYECKUX
SA3bIKOB B MCTOPUYECKOM NnaHe Obinv CBOEOOpasHbI
Nno BpeMeHW, UCTOYHMKaM 3avMCTBOBaHMS W paspsgam
3aVMCTBOBaHHOW JTEKCUKM, YTO 3aBUCENO OT CBOeObpa-
318 MCTOopuYeckon cyabbbl Kaxgoro aTHoca. Ha doHe
3TOro crnegyet BblAENUTb U MOAYEPKHYTb Takne YepThbl
nocrnegHero atana 3auMmcTBOBaHuM B cTpaHax CHI,
KaKk OLHOBPEMEHHOCTb MPOLIECCOB 3aMMCTBOBaHMSA B
pasHble SA3blKW, OrPaHWYEHHOCTb CPaBHUTENbHO KOPOT-
KAM BPEMEHHBIM MPOMEXYTKOM, E€AMHCTBO WCTOYHMKA,
OOHOTUNHOCTb PaspsAoB 3aMMCTBOBAHHOM MEKCUMKU Mpwu
OTCYTCTBMU WM OrPaHUYEHHOCTU MPSAMbIX KOHTAKTOB
HocuTenen s3bika-AoHopa U SA3bIKOB-PELMMUNEHTOB.

YrnybneHHoro n3yveHus TpebyeT BnusiHME nocnen-
Hen BOSHbl aHrMOSA3blYHbIX 3aVMCTBOBaHWN HE TONbKO
Ha NeKcuMYeckrMe, HO U Ha crnoBoobpasoBaTenbHbIE CU-
CTeMbl y3BEKCKOro M PyCCKOro A3blKOB, HA M3MeEHeHue
CTUINNCTUYECKUX HOPM U hOpMMpOBaHME OOHOBIIEHHOIO
MOJI04EXHOro xaproHa. O4yeBMOHO, OOMKHbI OblTb 06-
HOBIEHbI TEOPUS U TEPMUHONOIUST 3aMCTBOBAHKS.
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npenogasaTenb Y36eKCKOro rocyjapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA MUPOBbIX A3bIKOB

JlumepamyposedeHnue

A.B.OcunosBa,

CUCTEMA MHUPOB
B TBOPYECKOM CO3HAHWUWU B.MEJIEBUHA

MogenupoBaHne BceneHHon, ee ycTpouctBa WU
06bACHEHNE EXEeMUHYTHO MNPOUCXOOSALUMX HEOBBACHW-
MbIX W 3aragoyHbIX NPOLECCOB BCerga BOSHOBAMNO YMbl
YyeroBeyectBa. HecmoTps Ha COBpPEMEHHble TEexXHOIOo-
M1 YenoBeK A0 CMX MOp MbITAeTCd MOCTUYb TalHbl Obl-
TUS, CBOEro npedHasHayYeHus, CnocobHOCTb nepepox-
AeHns, opMupysi B CBOEM CO3HaHUW OnpeneneHHyo
NMONUMEPHYIO U MHOTOYPOBHEBYIO CUCTEMY MUPO3OaHUS.

B TBOpuectBe B.[leneBnHa cuctemMa MUPOB BeCb-
Ma pasHoobpasHa. Kaxgoe ero npoussedeHve — OT-
OenbHbIM  MUP, OdHAKO oOcCMbicrieHne BceneHHoW w
ee opraHv3aumMu B LENOM MOXHO npocrneauTb B pac-
ckade «3atBopHuk W Lectvnanbim». WmeHHo 3gech
aBTOP packpblBaeT MPVHUMM OOGBACHEHUS OKPY>KaroLLmX
peanuii, HenogAalLMXCa pacluMdpoBKke B CUMY Y30CTU
Kpyrosopa HenpocBsilLeHHbIX, npuaaBwmnx BceneHHowm
OnpefeneHHy rpaHb. VX BuaeHWe mwupa MOSHOCTHIO
OCHOBAHO Ha renMOLEHTPUYECKON CUCTEME, WMEIOLLEN
obsizaTenbHbIN LEeHTp — cBeturno. lNepBoHayansHoe Mu-
pOBO33peHMe repoeB YCTPOEHO WMMEHHO MO MpUHLMMY
«OBLLECTBEHHOTO MHEHUsi». [MPUMUTUBHOCTL BUOEHMUS
OKpyXarloLlero Mupa, ornpefeneHue YeTkux rpaHuy Bce-
FNIeHHON, CTafHOCTb WM MOKOPHOCTb COLMyMa BOCCO3AatoT
KapTvHy Mupa, MOHSATHYIO OOLLecTBYy, KOTopoe onpefe-
nset ana cebs pag KM3HEeHHbIX mpaBwun 1 yctoeB. Bcé
4YTO He noaaaeTcsl OObACHEHWIO, NyraeT U HacTopaXu-
BaeT, OOBLACHSETCS Kak «TarHa BeKoB», Oapbep, pas-
OensoWmin 3HaKOMbIA MUP OT Heno3HaHHoro — «CTeHown
Muvpa», 4yBCTBO MNpubMMKaloLWENCa CMepTn — «peLun-
TenbHbIM 3TaNoMy, «CTpPaLUHbIM CyAOM», «3aBEpLLEHNEM
CTPOUTENBLCTBAY. « — TaK Y MUP YCTPOEH... [BMKEM-
CA B MpOCTpaHcTBe M BO BpemeHw. CornacHo 3akoHam
Xn3Hn. — A kyga? — OTkyga s 3Hato. TarHa BekoB. OT
Tebs, 3Haellb, CBUXHYTLCS MOXHO. — OTO OT TebsA CBUX-
HyTbCcA MOXHO. O 4yem Hu 3aroBopu, y Tebsi BCE wnm
3aKOH XM3HW, UNW TalHa BeKoB... — Haw mup npencras-
nset cobor NpaBuIbHbIA BOCbMWUYTOMbHUK, PABHOMEPHO
N NPSAMONMHENHO ABWXKYLLMACA B MPOCTpaHCcTBe. 3aech
Mbl FOTOBUMCSI K peluMTeribHOMY 3Tary, BeHLy Halumx
CYaCTNMBLIX XM3HEN. JATO odmumanbHas opmynmpoB-
Ka, BO Bcsikom criydae. o nepumeTpy mupa npoxoaut
Tak HasbiBaemasd CteHa Mupa, 06bEKTMBHO BO3HMKLLAS
B pe3ynbTate AeWCTBUS 3aKOHOB XWU3HW. B ueHTpe
MUpa HaxoamuTcs ABYXbsPyCHasi KOPMYLLUKa-nouska, BO-
Kpyr KOTOPOW M3[aBHa CyLLeCcTBYeT Halla LBUIM3aums.
MMonoxeHne 4yneHa couuyma OTHOCUTENbHO KOPMYLLIKK-
NMOwUsKy1 onpeaenseTcs ero O6LLEeCTBEHHOW 3Ha4YUMMOCTbIO
n 3acnyramu...» (MNenesuH B. lNoBectn n pacckasbl. —
M.: Okemo, 2012, c. 8. Janee uutatbl NPUMBOAATCA MO
3TOMY M3[aHWI0 C yKasaHMeM CTpaHuLlbl).

3HakoMbIi  MUp repoeB (MMelLWwmnx npo3BuLLa
B OTnuune oOT 6esnukoro couuyma), B KOTOPOM La-
puT CcTporasi uepapxumyeckass cuctema oOT cnaboro
(kanekn wn yborne) kK cunbHomy («[OBaguatb bBnu-
Xanwmx» K KOpMyLUKe — MpeacTaBuTENM BracTu),

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

KaXXeTCs €eOWHCTBEHHbIM W 3aKOHOMEPHbLIM, WX Cy-
LecTBoBaHMe 0OYCrnOBNEHO  oOnpedeneHHon  Muc-
cuenn Bo Onaro obwectBa. OpHako BcrneacTeue
nobera repou 0OKasbIBATCA B WHOM [ANI9 HUX W3-
MEepeHMM, HOBOM MWpE CO CTapbiMy nNpaBuUnamu.
[MeneBnH nokasbiBaeT cuUCTeMY Yibs, T4e Kaxgas
syelrika — 3epKkanbHOEe OTpaXeHue cocegHen (NULb
C HeKkoTopbiM W3MeHeHueMm). Bcé BmecTe cosgaer
NnpeacTaBneHne enuHoro KoMMrekca Xu3HedesiTenb-
HOCTW, Kaxyllerocs Luenon BceneHHoW, B KOTOpOW
CyLLeCTByeT MHOXECTBO OnpeferneHHbIX O06BbEKTOB,
NPeACTaBNALLWMNX LIEHHOCTb AN couuyma. JTO Takue
«HebecHble Tena», Kak MNOTONOK — Hebo, namna —
COmNHUE, «B LEHTpe Mupa TaKk HuUKOrga He ObiBaer.
YUTtobbl cpasy Tpu cBetuna» (c. 8), yacbl — AMCK, MO-
KasblBalOLMIA HACTynneHme Houn. «Cnywan, — cnpocun
LlecTnnansbiin, ckonb3a NO Kadento psaoMm, — a Kak Tbl
y3Haelb, Korga Hactynut Houb? — Mo yacam, — oTBe-
1N 3aTBOPHMK. — ITO 0AHO M3 HebecHbIX Ten. Cenvac
OHO crpaBa M HaBepXy — BOH TOT AMCK C YEPHbIMU 3Ur-
3aramu» (c. 11). 310 1 noaM-6orn, onncaHve KOTOpbIX
onpenensieT uUx BenuMyMe C OOHOW CTOPOHblI M XKEeCTo-
KOCTb M xabanbcTtBo c apyron: «OH MHe rna3 Bbioun!

C...! — opan aToT Tpetui. — YTO Takoe «cC..»? — cnpo-
cvn LWectnnanbii. — 310 cnocob obpalleHnss kK ogHom
u3 ctuxun, — orteeTun 3aTtBopHuMK. — COBCTBEHHOrO

CMbICria 3TO CroBO He umeeT. Ho Ham cenvac, noxo-
xe, 6yget xygo» (c. 12).

MHoroypoBHeBOCTb MMPOB B pacckase npencras-
nseTca NoNMMepHbIM MakeToM BcerneHHon, ¢ NocTosiH-
HO BO30OHOBMSOLWMMCSA LMKIOM OAHOTUMHOMO Cylle-
cTBOBaHusi: «Bcero s1 6bin B Nt mupax. OHU Takue
Xe, KaK 39TOT, M MNPaKTUYeCKN HUYEM He OTNnyarTcH
apyr ot gpyra. A BCeneHHas, rge Mbl Haxogumcs,
npencraBnseT coboW OrpoOMHOE 3aMKHYTOE MPOCTpaH-
cTBo. Ha s3bike 60roB oHa HasbiBaeTcsi «bponnep-
Hbll KOMOWHAT MMeHW JlyHayapcKoro», HO 4TO 3TO
O3HayaeT, Heu3BeCTHO... Bcero BO BceneHHOW ecTb
cembaecaT MupoB. B ogHOM M3 HUX Mbl cenyac Haxo-
anmMecsi. 3T MUpbl NpUKpenneHbl kK 6e3mMepHor YepHOon
neHTe, KOTopash MeANEHHO ABMXEeTCA Mo Kpyry. A Hag
Hel, Ha NoBepxHOCTM Heba, HaxodsiTCA COTHU oauHa-
KOBbIX CBETWM. Tak YTO 3TO He OHW NMbIBYT Hag Hamu,
a Mbl nponnbiBaem nog Humu. MNMonpobyn npeacTaBuTb
cebe aT10... Bce cembaecAaT MUpoOB, KOTOpble €CTb BO
BCeneHHon, HasbiBaloTca Llensto Mupos. Bo Bcsikom
crny4vae, UX BMOSIHE MOXHO Tak Ha3BaTb. B kaxgom u3
HUX €CTb >XW3Hb, HO OHa He CyLleCcTByeT TaM MOCTOSH-
HO, a LMKIUYECKN BO3HMKAEeT U ucyesaeT. PewuTens-
HblW 3Tan MpPoOMCXOOUT B LEHTpe BCEeNeHHOW, 4Yepe3
KOTOpbIM MO OYepeau MpoxogdaT Bce mupbl. Ha s3bike
6oroB oH HasbiBaeTcs Liexom Homep oguH. Haw mup
Kak pa3 HaxoguTtcs B ero npegasepun. Korga 3aBep-
LaeTca pewmnTenbHbIN 3Tan U 06HOBMEHHbLI MUP Bbl-
XOOWUT C Apyron cTopoHbl Llexa Homep oauvH, BCE Ha-
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YnHaeTca cHadvana. BosHukaeT XW3Hb, MPOXOOUT LMK
N 4Yepe3 MOSIOKEHHbIN CPOK ONATb BBepraetcs B Llex
HOMep OaMH...» (c. 18).

B npouecce noBecTtBOBaHWA aBTOP MOABOAMT unTa-
Tensa Kk crnegywowemy anroputmy Mupa, BknovatoLemy
B cebs npegbiaywmii: «3aBTpa 8 yxoxy. — Kypga? —
3a rpaHuubl BCEro, O YeM TOSIbKO MOXHO TOBOPUTb.
OpHa 13 cTapblXx HOp BblBENa MeHsS B MycTyto GEeTOH-
Hyto TpyDy, KOTOpas yxoauT Tak Aarneko, 4To 06 3ToM
Jaxe TpyaHO nmogymaTb. A BCTpeTuna TaM HECKOSbKO
KPbIC — OHW FOBOPSIT, YTO 3Ta Tpyba yxoauT BCE rnyo-
Xe n rmybxe n Tam, Janeko BHU3Y, BbIBOAUT B OPYryt0
BCENEHHYI0, TOe XKMBYT TOMbKO CaMupbl GOroB B OfuWHa-
KOBOW 3eneHon ogexae» (c. 22).

Takum obpasom, cuctema MUPOB B TBOPYECKOM
co3HaHun B.lleneBnHa npegcTtaBnsetr cobon 6Gec-
KOHEYHble napannenu, peanbHOCTb, CYLLECTBYHLLYH
OOHOBPEMEHHO C Hallen M B TO XXE& Bpems He 3a-
BUCSLLYO OT Hee. ABTOpP MOKa3blBa€T HaM HEKYH
MynbTMBCENEHHYI0, COCTOSLLYH N3 MHOXECTBa MUKPO-
MupoB. MHoromupue 6biTns, cnocobHocTb BceneHHowm
pas3BeTBNATLCS, pacLennsaTbcd Ha GecKoOHeYHoe MHO-
)KECTBO napaninenbHbIX MUPOB FOBOPUT O MHOFOYpOB-
HEBOM cCUCTEME CcylLlecTBoBaHUA. HecmoTpss Ha Bcho
necTpoTy, pa3Hoobpasve u nocrenyrLly MaclTab-
HOCTb BHOBb OTKPbITOrO MWpa, aBToOp 3akfo4vaeT o
€OVHCTBE MOAEenn MUPOYCTPOMCTBA U HEU3MEHHOCTU
3aKOHOB XMW3HW W CMEepTW, OAHOTMMHOCTM CyLLEeCTBO-
BaHWs, BKIMIOYEHHOrO B BEYHbIN LMKIT XKN3HW.

OpHako BO MHOrMX pacckasax B.lMeneBuHa HeT
YETKO BbIPAXEHHbBIX FPaHWL, MWPOB, OHW Kak Obl cCru-
BalOTCS BOEOMHO, CO34aBasi TEM CaMbliM MyTaHuuy,
YMbILLUMNIEHHYIO UFPY CUTyauMKW, HPaBCTBEHHLIN MPOTECT
(4acTo OCHOBaHHbIV Ha Mapoauu), eaunHbIA MbICIIUTENb-
HbI MOTOK CO3HaHWSA, OOXOAAWMA o abcypaa, cylie-
CTBYIOLLMI CaMOCTOATENbHO, HUKaK He MNpOSBMASHOLLNA
aBTOPCKOMW MO3ULINN.

ApKMM  NpYMEpPOM  MOXET MOCAYXWTb pacckas
«CCCP n Tanwoy YxyaHb. Kutanckass HapogHas ckas-
Ka», roe HabnwpgaeTcs O4uH M3 camblX NIOOMMBbIX U Ya-
CTOTHbIX NpuemoB B.leneBnHa — n3mMeHeHne CO3HaHUS
nocpeactesam cHa. Paccka3 ctpouTcsi Ha 00birpbiBaHUM
COBETCKUX peanuin, goxoasawmx o nonHoro abcypaa,
roe aBTOP MrpaeT MapoauiHbIMU CUTyaumsaMu, LUTaM-
namm wn knuwe, obnmyass TeM CaMblM HEMbICIMMOCTb
N CMEXOTBOPHOCTb CUCTEMbI MPABIIEHUSI U XU3HU B Lie-
NIOM COBeTCKOro nopsigka. MNpumeyatensHo, YTo B 3TOM
pacckase MOXHO HabniogaTb He MPOCTO COH Kak Cro-
cob6 B3anmMoOenCcTBUSI CO3HaHWA reposi ¢ GeccosHaTenb-
HbIM YCTPOWCTBOM CBOEN MNCUXWUKKW, NEPEeHaChILLEHHON
obpa3amu KynbTypbl, HO M TaKOW CIOXHOW CUCTEMOWN
OopraHu3auum MoBEeCTBOBaHWSI Kak COH BO CHE, MOMO-
ralowmn ¢ OomnbLUen TOYHOCTbI PaCKpbITb MPOGneEMy
BHYTPEHHErO MUpa repos U pacckasa B uenom: «Emy
npucHunocb, 4to MepgHbii OHrenbc yTepsn napTou-
neT n oH, YkaH, HasHayeH npegcenareneM KOMMYHbI
BMECTO Hero, M BOT uaetT no ©6e3ntogHOW MblfbHON
ynuue, uwa, koro 6bl nocnatb Ha paboty... Bpoge Obl
OH nomMHun, 4yto YhkaH Cepbmon — 3TO OH cam, U BCE
paBHO Mpuvna B TOMOBY Takas MbICMb. YkaH oO4eHb
3TOMYy YOMBUIICA — OaXe BO CHE, — HO peLunrs, YTo pas
ero cgenanu npegcegartenem, To nepeg 3TMM OH, Ha-
BEPHO, WM3Y4MN UCKYCCTBO MapTUNHOW 6AMTEenbHOCTW, Y

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
30IRA H THTEPATYPH i

370 OoHa u ectb» (c. 203). Bcé a10 (peanbHasi >XU3Hb
MepcoHaxa, €ro MbsHbIA COH, COH BO CHe, MpOMuTaH-
Hble BOCTOYHOW chunocoduern) cosgaeT obpas cnnetex-
HbIX B €QMHYI0 KOCY ITOKOHOB CO3HaHWsi, obnuyatoLlero
MUPOBOW Xaoc, abcypaHOCTb ycTponcTBa mupa («Kak
M3BECTHO, Halla BCEreHHasi HaxoaMTCs B YalHWUKE He-
koero Jlom [yH BuHs, npogatoLllero BCSKYH Menoyb
Ha Gaszape B YaHbaHu» (c. 193)), B KOTOPOM 4YeroBek
TparMyeH cam no cebe v BOBOWHE OT COUMArnbHOIMO pe-
XUMa, CTpPOosi, 30MOMPOBAHHOM CUCTEMbI YHUHTOXEHUS
ntoBbIX NPOSIBMEHNIA NIMYHOCTHOTO Havana.

He o6Gowen cropoHon B.leneBuH un BupTyanb-
Hble MUpbl, rAe CyMen COeAuHUTb MUp Boobpaxae-
MoV peanbHocTV urpbl «lMpuHua Mepcumy» 1 0BbIYHYO
Xn3Hb cnyxawero HAWM Cawwn JlanuHa. UHCTpykums K
urpe, NpvBoAMMasi aBTOpPOM B Havarne MoOBECTBOBAHUS,
CHavyana npegcrtaBnseT cobow obbluHbIN Habop Heob-
XOOMMbIX Orfepauunii, OOHAKO MO3KEe B HUX MOXHO pac-
no3HaTb BUTMEBATbIE MOBOPOTbI CyAbObl M MexaHu3Mm
XU3HEeOEeATeNbHOCTM MbOro CMEpTHOro: MPUrHYTHCS,
noAnpbIrHYyTb, MOBEPHYTb: «Y MUrpbl MHOMO YPOBHEW, C
HVKHUX MOXHO MEepexouTb BBEpPX, a C BbICLUMX Mpo-
BanvMBaTbCsl BHM3 — MNPV 3TOM MEHSIIOTCA KOpUOOPHI,
MEHSIOTCA NOBYLUKW, MO-APYroMy BbIFMAOAT KyBLUMHBI,
N3 KOTOpPbIX courypka mnbeT, YTOObl BOCCTAHOBUTL CBOM
XKM3HEHHbIE CUMbl, HO BCE OCTaeTCa MO-NMPEeXHEMY:
durypka OexmuT cpegu KameHHbIX MnuT, Jhakernos,
YyepenoB Ha MOy U PUCYHKOB Ha cTeHax» (c. 118).
B cepeaouHe noBecTBOBaHUSI aBTOP HaMEPEHHO CTu-
paeT rpaHb, 0byCrnoBNMBalOLLYyO pearnbHbli MAP U MUP
Urpbl, repo nepecrtaeT BOCMPUHUMATL AEeNCTBUTENb-
HOCTb, HE pas3nM4yaeT MHMMOrO U pearnbHOro, TeYeHWs
Urpbl U CBOEro COBCTBEHHOrO MEepeaBWKEHUSA MO Yyru-
uam ropoga. lMeneBuH kak Obl HaknaabiBaeT, Hacnaw-
BaeT Ha CO3HaHWEe uuTaTens OBa pasHbiX Mupa, KOTO-
pble B CYLLHOCTV/ VMEKT OfHU U Te e WMHCTPYKLMIO MO
npuMeHeHnto, yHKUMM un uenb. OpHako pesynbTarT,
Kak U B peanbHOW XM3HMW, 3a4acTyl0 He onpaeAblBaeT
Hagexn, 1 BOT yxe Ta LUenb, MyTb K KOTopor Obin go-
nor U MyuvuTeneH, pactBopseTcss B 6ecco3HaTenbHOM
Openy, 1 BOT yxe Lenb He MMEET CMbIcna, U Obina nm
OHa BoOOLUE, «... KOrga YenoBeK TpaTWUT CTOMbKO Bpe-
MEHW W CWI Ha [JOPOry M HaKOHEeL, JOXOOWUT, OH YXe
He MOXeT yBMOEeTb BCE TaKMM, Kak Ha camoM Jene...»
(c. 120). Ota cBoeobpasHasi KOMOMHaUMS OBYX MUPOB,
XUTEMCKOTO W BUPTyanbHOro, 3ajaeT onpeferneHHble
KOOpAMHaTbl, €AWHble YCTAHOBKW, TEepor OTOXOECT-
BnsieT cebs ¢ npuHUEM U nepeknagbiBaeT uUnoco-
U0 XKU3HW B MppearnbHbIM MUP Fepos, paccyxgas o
cylwem B camon wurpe: «CTpaHHO, — gyman OH, — Kak
S M3MEeHWNcsl 3a nocrnefHue Tpu ypoBHs» (c. 121).
OpHako mup Cawwu JlanMHa He eAuMHCTBEH B Npo-
CTpaHcTBe BuMpTyanbHoW Bcenennon B.lMeneBuHa, OH
COCeACTBYET C MOXOXUMW, @ TOYHEE TakuMu urpamu,
kak «MManncy», «Abpamc», «Kpansm bGepa», «TaprxaHy,
«Craprnangep», «ApkaHouay», «TpoaTkaTtepy», «Cnamy
(nonynsipHble BUAeoUrpbl Hayana [OEeBSIHOCTbIX FOOOB
XX Beka). ABTOp MokasbiBaeT HaM He MpOCTO MoBaslb-
HYI0 YBINEYEHHOCTb, WIPOMaHWIO, a KOHTaKT repoes.,
BEOYLUMA K MEepPeceyYEeHUt0 CIOKETHbIX JMHUIA pa3sHbIX
Urp OOHOBPEMEHHO, HANOXEHMWI0 MPOCTPaHCTB U pea-
nMn B paboyert obBCTaHOBKE pearbHOW Xu3Hu, «Bup-
TyanbHOCTb Yy KaXdoro CBOsl, CBOW Mup» (c. 124). 3a
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CcYyeT 3TOro gocturaercs apdekT rnobanbHOro xayca
n abcypoa 4enoBeyeckoro Co3HaHus, oLlyLleHus cebs
B urpe MwuposgaHus, YyKOn urpe, roe 4YenoBek BCEro
nUWb  ManeHbkas urypka, KOTOPOW MaHUNymnupyoT
cBbile. Bocnpustne reposi peanbHOro B UppearibHOM
HacCTOfMbKO OCTPO, YTO OH Cam YAMBASETCS CBOUM
OLLYLLIEHUsIM: «...C HMM TaKk 4yacto ObiBano nocnegHee
BpeMs — Ka3anocCb, YTO OH yXe Buaen npoucxopsiiee,
HO BOT rAe U Mpu Kakux 0OCTOATEeNbCTBaX, OH BCMOM-
HUTb HEe MOr. 3aTo HedaBHO OH MpoYMTan B KaKOM-TO
XypHane, 4YTo 3TO 4YyBCTBO HasblBaeTcs «deja vum»
(c. 127). l'epon HaACTOMNBKO BOCCOEOUHWICS C MPUHLEM,
YTO YXXe camMO CO3HaHue nogbvpaeT yLoOHble KOMOU-
Hauum ana 6narononyyHo npoxusaemoro AHs. O6pas
XKM3HM M NOBeAeHVe MPUHLA MaHWUNynupyloT JlanuHbim
HaCTOJNIbKO, YTO OH MOACO3HATENIbHO BLIMOSHAET Ha-
6op MnpuemoB, HEOOXOAMMbIX B MOBCEOHEBHOW >XMU3HU:
«Cama CawvHa o4vepedb pAsuranacb 6bicTpee, 4YeMm
oyepedb 3a MOPTBEMHOM, M OH peLwnn npeocdoneTb
cnepyoLme HeCKONbKO METPOB B €e COCTaBe U TOMbKO
NOTOM MEepPenTn B coceaHoo» (c. 128).

OTOenbHy0 pornb B MOBECTBOBAaHWM UrpatoT AeTa-
nn, Npy NOMOLLM KOTOPbIX NucaTtento yaaeTcs JobuTb-
CS  MaKCMMarbHOro COMPUKOCHOBEHUSA [ABYX MWPOB,
CKPEeCTUTb BUPTyanbHYyl CMepTb (Teno, HacaxeHHoe
Ha OCTpue mu3-3a HeygayHoro npbbkka) C  BMOSHE
peanbHbIMU KOHCTaTMpyoWmMMK daktamu: «lpamo ne-
ped HUM Ha OCTPbIX CTaNbHbIX LUMNAX BWUCENO CKplo-

YyeHHOe MepTBOe Teno, yxe GarpoBoe U pacnyxiiee,
0obnenneHHoe MHOXECTBOM  XMPHbIX HETOPOMNSINBbIX
MyX, ... MEpPTBEL, MPU XU3HN BblfT MY>XHYMHON CpegHUX
NEeT, Ha HeM OblN NPUMUYHBIA KOCTIOM, @ pyka OO CUX
nop cxumana noptdens» (c. 131).

A3apT, rpaHuyawmin co CTpaxomM WU HeyBEepeHHO-
CTbtO, MOrnowiaeT repos uenvkom. B Hem He nmpowucxo-
ONT pasgBoOEeHMS MMYHOCTU: 3TO eAuHas NOSHOLEeHHas
NINYHOCTb C MOSHOLIEHHOW XM3HbO. ABTOp AdaeT uuTta-
TEN MOHATb, YTO Urpa BGECKOHEYHa, U He BaXKHO, YTO
uenb OOCTUrHyTa, YTO 3a HeWll pas3ovapoBaHWE U TOCKa
no yTpayeHHbIM UNM3uaM, ByayT elle uenu, cnegyto-
Lme 3agadv U nnaHbl, U NPUHL, BHOBb NOGEXMT MO y3-
KMM kopugopam. «locnogn, a s BeAb OEeWCTBUTENbHO
XVBY B 3TOM... B 3TOM... CTOI MbsHbIA B o4Yepeaun 3a
NMOPTBENHOM Cpeam BCeX 3TMX Xprocen — 1M Aymato, YTo
s npuHU?!» (c. 145). OTKpbITLIN (buHan noBectn no-
3BOMISIET PACKPbITb €€ OCHOBHYIO MAEH, 3aKIMHYEHHYHO
B MepBON CTpoKe noBecTBoBaHusA «[1o kopugopy 6exuT
yernoBeyeckas dwurypka» (c. 118). Kopugop B gan-
HOM cfny4ae BbICTynaeT Kak OecKOHeYHbIi NabupuHT,
CBSA3bIBAIOLLMI MNapannenbHble MUpbl, MPOCTPaHCTBA,
BpeMmsi, 3aknovatowmii B cebe camo awxkeHue. becko-
HEYHOCTb OEeCTONKOBOro CyLIECTBOBaHWSA B PasfUyHbIX
n3mepeHnsix beckpariHen BceneHHoW, NOXOXUX Mupax,
peanbHOCTAX onpegenset 6eccMbICNIEHHOCTb, HO Heob-
XOAMMOCTb MPOOOSPKEHMS NYTU MarieHbKOW Urypku.

P.l.Ha3apbsH,

KaHomaaT oUIonornyeckmx Hayk, goueHT CamapkaHAcKoro rocyjapCTBEHHOMO YHUBEpCUTETA

TBOPYECTBO M.IO.JIEPMOHTOBA
B KPUTUHECKUX OLIEHKAX B.K.KIOXEJIbBEKEPA

[ekabpbckne cobbitns 1825 roga, B koTopbix Kio-
xenbbekep nNpuUHUMMan akTMBHOE Yy4yacTue, noasenu
4YepTy MoA ero rpaxaaHCKow Xu3Hbto. OCyXOEHHbIA 3a
y4YacTue B BOCCTaHMWM MO NEpPBOMY paspsay, OH MpoBen
nocneaywowye rogpl B TIOPbMax M CUOWPCKOW CCbIMKE.
HacunbCTBEHHO BbIPBaHHbLIA M3 NUTEPaTypHOro Mpo-
Lecca, MNULLEHHbIA BO3MOXHOCTU My6nvMkoBaTb CBOM CO-
ynHeHus, Bunbrenbm Kioxenbbekep B HeBore nposisun
YOVBUTENBHYKO TATY K AYXOBHOW XXM3HW, HE MO3BOSMB
CYPOBbIM YCMOBUSIM THOPEM U CChISIKM CIOMUTL CeBS.

MpeogoneBass Bce TenecHble W [AyLIEBHble He-
B3rodbl, OH MNpOAOSKan 3aHMMaTbCs NUTEepaTypHbIM
TPYAOM, NpPeAnpuvHUMAs JeranbHble W HemnerarnbHble
nonbITKKU OMy6nmnkoBaTb BHOBb CO34aHHblE Mpou3Bene-
HUS. He umes BO3MOXHOCTM y4vacTBoBaTb B nuTepa-
TYpHOM npouecce, AekabpucT oTaaeT BCe CuMbl XyAo-
)KECTBEHHOMY TBOPYECTBY. B 3aknioyeHun oH nsyyaet
WHOCTPaHHbIE A3bIKW, YWTaeT OOCTYMHbIE €My KHUTU U
XXypHanbl, 3aHUMaeTcsl NepeBoJamMun, MHOTO COYMHSIET.

Haxogsicb B OOVMHOYHOM 3aKIYEHUM U UCTIbITHIBAsS
OCTpYt0 MOTPEBHOCTb B OOLLEHUM, B >KEnaHuM Nopenvtb-
CA MbICIIIMM O fuUTepaType, BbiCKasaTb CBOM CYXKOEHMS
O MpOuYUTaHHbIX CouMHeHMsX, Kioxenbbekep B 1831 roay
HauMHaeT BeCTVM [OHEBHVK. B TeueHve pecsAtn net, mpo-
BEOEHHbIX B KPEMOCTSX, YTEHMEe W COYMHEHVE Obinu
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€r0 E€OWHCTBEHHbIMM 3aHATUAMW — 3aHATUSIMU - KaXKOo-
OHEBHBIMM U THOOUMBIMK, «OaXe €ecrnu  MpUXoaurioch
yiTaTb KypHan TpuauatuneTHeW LAaBHOCTW, aHMMNCKYHO
rpaMmMaTuky wunm cobpaHus NHoTEpPaHCKUX MPOMNOBELEN.
OTO KOHYMMOCb CMEMNOTOW...; OJHAKO 3TO e MO3BOMUIIO
Kioxenbbekepy co3gatb COOCTBEHHLIA NUTEPATYPHO-KPU-
TUYECKUN XKypHarl, KakuM MO CyTU SBMSIETCH €ro OHEBHWK —
3aMevaterbHbil - OYXOBHbI  NaMATHUK — AekabpucTckom
3MoXu, aBTOP KOTOPOro Mo npaBy MOXET ObiTb Ha3BaH ca-
MbIM 0Opa30BaHHLIM U HAYMTaHHBIM CPean OekabprCTOB»
[1, c. 584; ganbHeNnwMe CCbINKN Ha 3TO M3daHWe OaroTcs
B TEKCTEe CTaTbW C yKa3aHWeM CTpaHULbl B CkoOKax].
OHeBHuk aT1OoT Benca Krioxenbbekepom Ha npo-
TSOKEHUM MATHagUaTV NET — MNOYTU OO CaMOW KOHYMHbI
n Bobpan B cebsi pasMbILLNIEHNST O XU3HW M CMEPTH,
O MOpOKax W HPABCTBEHHOCTM, O rOCY4APCTBEHHOCTU
N MONUTMKE, O BEYHOCTU U OPEHHOCTU YernoBeYeCcKoro
ObITVA, O penurum U uctopun, reorpacum n cygpbax
HapogoB. [IHEBHUK COAEPXMT Maccy CBeOEHUA O CamOM
Kioxenbbekepe, ero oyLeBHOM COCTOSIHAM B pasfinyHble
nepuvoapbl 3akrYeHNss U CCbINKM, MOBECTBYET O ObiTe,
3ab0Tax, COCTOSIHAM 300pPOBbsi, B3aVMOOTHOLLEHUSX C
OKpyXaBwumn ero B Cubupu nogsmu. Bmecte ¢ Tem
Aekabpuct nomeLlan B OHEBHWK MbICITN O MPOYUTaHHbIX
KHUrax, aHanumaupoBasn pa3HoobpasHble TEeHOAEHLMN pyc-
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CKOrO M €eBPOMENCKoro NuTepaTypHOro mpolecca, Aasarn
OLEHKM TBOPYECTBY pasnu4HbIX nucatenen. WMmeHHo
3TN 3anuncK 1 MO3BOMSAT CyauTb 00 3BOMOLMM SCTETU-
yeckux B3rnsaoB Kioxenbbekepa B 1830-1840-e rogpl.

Ha cTpaHuuax pHeBHMKa OTpPasuniMcb OCOBEHHO-
CTM KaK 3anafgHOEBPOMENCcKoro, Tak U COBPEMEHHOro
€My pYyCCKOro nutepaTypHoro npouecca. Kioxenbbe-
Kep BbICKa3blBaeT CyxAeHus o TBopyecTBe [lylikuHa
n Xykosckoro, KateHunHa u lorons, Bectyxesa-Map-
NIMHCKOrO M ApYrMx Mnpo3aukoB M nodtoB. B nocnep-
HUE TroAbl XXM3HU CUOUPCKUA MOceneHew, OTKPbIl Ans
cebsi HOBOE MMsi B POCCUICKOW CIOBECHOCTU, O YeEM
CBMAETENbCTBYIOT 3aM1Cu B €ro AHEBHUKE.

B ceBpane 1841 roga Kioxenbbekep nomnyumn Bo3-
MOXXHOCTb O3HaKOMUTBCS CO CBEXMMM HoMepamu «OTe-
YEeCTBEHHbIX 3anuMcok». B 0ogHOM M3 HUX OH npoyen
ctaTblo benvHckoro o nepmMoHTOBCKOM pomaHe «[epon
Hawero BpemeHun» [2, c. 1-38]. Kioxenbbekepy noHpa-
BUMCS U cam pa3bop, U poOMaH, KOTOPOro OH elle He
yutan. CouMmHeHMe Hen3BEeCTHOro aBTopa Oblflo BOC-
NPVHATO UM MO NpuBeAEeHHbIM BenvHCKMM OTpbiBKam
KaK «Bapvaumsi Ha NyLKUHCKYIO cueHy u3 «®dayctar.
Cama peLieH3nsa 1 oTpbIBKM M3 poMaHa no3sonunu Kio-
xenbbekepy 3asBUTb 06 «OrPOMHOM JapoBaHUM» HEWs-
BECTHOrO eMy nucatens. HecmoTpsi Ha HeKoTopyl ofa-
HOCTOPOHHOCTb aBTOpa, «S, — 3anucan KpUTUK B CBOM
OHEBHUK, — MPUHYXOEH NOCTaBUTb JIEPMOHTOBA BhILLE
MaprnmHckoro u CeHKOBCKOro, a 37O foau, npaeo, —
HeaXuHHble. WTak, maTywka Poccusi, — nosgpasnsito
Tebs ¢ yenosekom! Pag, en-6ory, pag ...» (c. 395).

C cammm pomaHoM «[epol Hallero BpeMEeHu» U
apamont «Mackapag» Kioxenbbekep no3HakoMuIcs fuLlb
B ceHTsi0pe 1843 roga. CyxaeHnst 06 3TUX COMMHEHMSIX
OH BHEC B CBOV OHEBHWK: «JlepMOHTOBa poMaH — CO3-
AaHve MoLLHoW aywmn: ann3og «Mapu» 0ocobeHHO xopoLu
B XyOOXECTBEHHOM OTHOLUEHUW, [PyLUHULKOMY LieHbI
HET — Takasi UCTMHA B 3TOM IULIE; XOPOLL B CBOEM poae
M [OOKTOP; U MPOTMB XXEHLUMH HEYero roBoputb... A BCE-
Takn! — BCE-TakM Xanb, 4YTO JIepMOHTOB MCTpaTuUil CBOW
TanaHT Ha M300paxeHne Takoro CyLlecTBa, KakoB €ero
ragkun NeyvopuH. «Mackapag» He B XyOOXECTBEHHOM,
a B HPaBCTBEHHOM OTHOLLEHMW Bbille, MOTOMY YTO TyT
€CTb MO KpawHen mepe ctpactuy» (c. 415).

Pasmbiwnsa o TBopyectBe JlepmoHTOBa, Kioxenbbe-
Kep OOHapyXMBaeT B HEM 3KNEKTUYECKU-MogpaxaTerb-
HbI XapakTep. Ero counHeHusl, No MHEHWIO KpUTWKa, OT-
sbiBatoTca Wunnepowm, Lekcnnpom n BanpoHom, B HKX
«HaxogsTcs oTronocku» lywkmHa, MpuboenoBa n gaxe
camoro Kroxenobekepa. [0Baguatb neT Hasag gekabpuct
Obin pewnTenbHbIM MPOTUBHUKOM NOOOro noapaaHus
N NpYBEPXEHLEM CamMOObITHOM CrnoBecHOCTUM. Bocnomu-
HaHus o Obinom Bcé ewe BonHoBanu Kioxenbbekepa,
HO €ero HbIHELUHSAsI 3cTeTu4Yeckas no3vumsi ctana CBO-
60OHON OT 3KCTPEMbI, 3HAUUTENBHO cmdArdmnace. Kputuk
3apaeT cebe BOMPOC — «MOXET NN BO3BLICUTLCA [0
CaMOObITHOCTM TamnaHT 3KIEKTUYECKU-NOAPaKATENbHbIN,
KakoB B OonblUen 4acTn CBOMX MUac JIepMOHTOB?»

N cam xe oTBevaeT, Mo-npexHemy oOTpuuas noA-
paxaTenbHOCTb. Ho 3TO OTpuuaHve kacaetcs MpoCToro
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nogpaxarens «OgHOro noaTa, BEMWUKOTO UMM XOTb Oapo-
BMTOrO»; JlepMoHTOB e, 3asaBnsieT Kioxenbbekep, WHON,
Moo B Camux MOAPaXKaHUsIX «y HEro ecTb YTO-TO CBOE,
XOTS 6bl TONBKO TO, YTO OH Camble PasHOPOAHbIE CTUXUM
YMeET crnasitb B CTPOMHOe uernoe...» (C. 417). Kpome TorO,
HeobXoaMMO UMeTb B BMAY, YTO OH OOHOBPEMEHHO MOA-
paxaeT MHOMMM (1 pasHbIM) aBTOpPam 1 MOTOMY €ro Hellb-
39 cuMTaTb nocrnegoBaTternieM Kakoro-nMbo ogHoro noara.

Tem He MeHee Kioxenbbekep SIBHO OTKasblBaeT
JlepMOHTOBY B HOBM3HE MO3TUYECKOro crora, nbo B ero
TBOPYECTBE KPUTUK BOBCE HE BUAWT TEHAEHUMA, 06o-
3HaYaBLUMX HOBbLIN 3Tan B pPasBUTUM PYCCKOW nuTepary-
pbl. ABTOp «[eposi Hawero BpeMeHn» BOCMpPUHUMAETCS
UM KaK siBMEeHWe CuHTeTuMdeckoe, BobpaBliee B cebs
KaKk Tpaguuum Kapam3uMHUCTCKOM MO3TUKM - (MyLwKuH),
Tak U OCOBEHHOCTU pPOMaHTU3Ma «CIaBSHCKOro» Kpbina
(Tpnboeno., Kioxenbbekep). lMpusHaBasi GonbLuoOW Ta-
naHT JlepMoHTOBa, KPUTUK nonarar, 4YTto nucatenb 3TOT
owwmbancsa B caMOM «pOAe AAaHHOro emy TarnaHTa», Uc-
nonb3ys TO OAQHO HampaBfeHwe, TO Cror Apyroro npeg-
LUECTBEHHMKA, TO BepCUdUKaLMIO TPETbEro.

HapoBaHne JlepMoHTOBa, MO MHeHuo Kroxenbbe-
Kepa, C HanbombLUel CUION MpOSIBUNIOCH MMEHHO TaM,
roe caMm aBTOp «TOrO He MoJo3peBaeT» — B Apame.
YT1BEpKaas, 4to JIepMOHTOB «3aHMMaeT NMepBOe MeCTO
MeXay MOroAbiMy Mo3Tamu, KOTOpble MNOSIBUNUCL Ha
Pycn nocne Hac» (c. 418), oH Tem cambIM CBsi3blBaeT
ero TBop4YecTBo ¢ nutepaTtypon 1820-x rogos, ycmat-
pvBas onpeaeneHHyl MNpeemMCcTBEeHHOCTb. Bbicokue no-
3TMYecKne OOoCToMHCTBA ero My3bl Kioxenbbekep obHa-
pyXMBaeT He BO BCEX CTUXOTBOPEHMSAX M03Ta, a TONbKO
B TEX, KOTOPbIX NPeaMETOM HE BHYTPEHHWA MUP Yeno-
BeKa, a MUP BHELLIHWIAY. MoAMHHBIM LLIEeAEeBPOM TaKoro
pofa OH cyuTaeT cTuxoTBopeHue «[apbl Tepekay.

CoxpaHsii CBOM MpeXHWe NpedCTaBreHns O «BbICO-
KOM» repoe M HeoOXOAUMOCTU W300paxeHuss B nnTe-
patype BO3BbllEHHbIX  4YyBCTB,  Kioxenbbekep He
npvemnet [levopyHa, HasbliBas ero «ragkumy». B aTon
CBA3N HebesblHTEPECHO BCMOMHUTL CXOXKee CyXAeHue
A.BectyxeBa 06 obpase rmaBHOrO reposi MyLUKUHCKOTO po-
MaHa: «Xapaktep EBreHus mpocto ragok. 3to GeccrpacT-
HOE XXMBOTHOE CO BCEMM MOpokamMu ctpacten» [3, c. 194].

Peanuctuyeckas pomuHaHTa TBOpYecTBa Jlep-
MOHTOBa oTBepraetcs Kioxenbbekepom, KoTopbii B TO
Xe BpeMs orpaHuM4MBaeT U pOMaHTUYeckue «npaBay
aTtoro atopa. CcbinbHOMY AekabpucTy Henpuemnem
NPUCYLLUMA  NIEPMOHTOBCKUM  reposiM  6e3bICXOAHbBIN
neccuMm3m, NOTOMY KPUTUK U HE MOXET MOHSITb Xy[o-
XECTBEHHbIX OTKPbITUM OapOBUTOrO aBTopa, €ro Crno-
COBHOCTM MPOHMKHYTb BO BHYTPEHHUI MUP YerioBeka.

OTBOAs JlepmMOHTOBY nepBoe MeCTO cpeau poc-
CUICKMX MO3TOB HOBOro nokoreHusi, Kioxenobekep ae-
naeT npu 3TOM XapaKkTepHyl OroBopky: «Ecnu 6bl 6or
Jan emy u3Hb Nogosblue — OH cTan Obl, BEPOSITHO,
elle Bbllle, MOTOMY 4TO y3Han Obl CBOe npu3BaHue u
3HayeHve B Mupe yMCTBEHHOM» (C. 418). BbickaszaHHble
Ha CTpaHuuax OHEBHMKa CyxaeHuwst o TBopyectse Jlep-
MOHTOBa MO3BONAIOT YTBEPXKAATb, YTO A0 MOCMEeOHUX
aHen xm3Hn Bunbrenbm Kioxenbbekep octasancs npu-
BEPXXEHLIEM HOPM 3CTETUKM FPaXKOaHCKOrO pPOMaHTU3Ma.
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OOKTOp hMMonornyeckmx Hayk, npodgeccop kn3akckoro 06y1acTHOro MHCTUTYyTa
nepenoaroToBKM 1 NOBbILLEHWS KBanudukaumm paboTHMKOB HAapOoAHOro obpa3oBaHns

MUDA B JINTEPATYPE

O POJIN U CTATYCE

AHHOTauus. B cmambe ymeepxdaemcsi MbICilb O
HeobxoduMocmu mpex OCHOBHbLIX M0OX0008 K U3Y4YEeHUIO
Mugborioeu3ma fiumepamyphbl:  KaHPOBO2O, CMPyKmMyp-
HO-CEMUOMUYECKO20 U  pumyarnbHO-yHKUUOHAbHOZO.
CuHme3 amux ypoeHeli Moxem cmamb MPUHYUNUarb-
HbIM CUCMEMHbLIM YyCriosueM 8 ornpedeneHuu ponu . u
cmamyca Mmugborioacuama pal3sumbiX OpM Kyrbmypbl U
uckyccmea.

KnioueBble crnoBa: xaHpoebil, CmpyKmypHo-ce-
Muomuyeckul, pumyarnbHO-YHKUUOHabHbIU, cucmem-
HbIl, apxemur, cuHmes.

Kak MoXHO onpegenutb ctatyc muda B nuTepa-
Type? Pycckme wuccneposatenn  E.M.MenetuHckun,
FO.M.JlotmaH, 3.I.MuHL, KoHCTaTUpyOT: «B coBpemeHHon
(nocne BTtopow MMpoBOW BOWHbI) nMuTepaTtype Mudono-
MM3npoBaHMe BbICTYNaeT Yalle BCEro He CTOMbKO Kak
CPEeACTBO CO34aHus rnobanbHOM  «MOAENUy, CKOJbKO
B kayecTBe rpuema (KypcvB Haw. — [].H.), no3sonsto-
Lero akueHTMpoBaTb OnpedeneHHble CuUTyauum U Kof-
nM3nM NPSMbIMUA UMM KOHTPACTHbIMK Napannensmm 13
mMucponornmy [1, c. 64]. CBegeHne VMU KOMMIEKCHOrO
MHOrOacrneKkTHOro SBfIeHUSI COBPEMEHHOro MUOTBOP-
YecTBa K nuTepaTypHOMY Mpuemy NpeactaBrseTcs Ham
HEKOTOpbIM YMpOLLEHNEM OaHHOM npobnemsl. C gpyrow
CTOPOHbI, COBPEMEHHBIM MUK eaBa N MOXHO cyUTaTb
ABNeHneM codepxxamesibHbIM B CUNy rnobanbHbIX pas-
nmyanin Mexagy MudOTBOPYECTBOM CMOHTAHHbIM, OpeB-
HUM 1 pedeKCMPOBaHHbLIM, COBPEMEHHbIM.

Mo Hawemy MHeHWo, MUd B COBPEMEHHOM NuTe-
paType CTaHOBMTCA Mpexne BCEero MOMEHTOM ¢hop-
MarbHO-cmpyKkmypHbiM. OQHOW M3 NPeAnochlSiok pas-
BUTMA Mucponormama nutepatypbl B XX Beke cTano
rocroAcTBo HaTypanuama u peanuama B XIX Beke.
lMoBecTBOBaHWE, OCHOBHOE MECTO B KOTOPOM 3aHuMarn
«ero BenuyecTBo (hakT», 3a4acTylo OKasblBanocb ne-
CTPYKTYPMPOBaHHbLIM, pacnagawowmmcs. B peanuctu-
Yyeckoe npomssBedeHne MU NpPUXOAUT npexge BCero
KaK Crnocob XyAOXEeCTBEHHOMW OpraHusauuy martepuana,
NOAYMHSOLLINIA peanucTuyeckoe, ObITOBOE, KOHKPETHOE
CoAepXaHne 3aKoHaM KOHLEeNTyarbHOro npocTpaHCcTBa
N BPEMEHM, MPOELUpYOLLINA CUCTEMY 0OpasoB Mpous-
BedeHUS Ha W3BECTHble apXeTunuyeckue cucTembl U
T.4. B TO Xe Bpemsi Mu@ BbICTyrnaeT B KayecTBe CO-
AepxaTtenbHon (PopMbl, Kak U MHOrve apyrue opmbl,
npuobpeTarlme coaepXaTtenbHOCTb B NUTEPATYPHOM
npouecce. YTpaumBas MepBOHa4vanbHOe coaepXaHuve,
Muc obpeTtaeT hopmupyroLLeecss B Hedpax «namaTu
CTPYKTYpbI» COOEpXaHWe HOBOro YPOBHS, AaeT Ho-
BOE «O03apeHue» BCeMy MpomcxosiemMy, CTaHOBMUTCS
KIHOYOM K MOHMMaHUI BCEOOLLMX 3aKOHOB ObITUs, Ha-
MEYaeT KOHTYpbl [MaBHbIX NpPoOGrem, Hag KOTOpbIMU
ObeTcsA COBPEMEHHOE YEroBEYECTBO.

ABTOpCKMA MU OTpakaeT AYXOBHblE LEHHOCTU
Kak ofLieHapoaHor, Tak M obLLevenioBe4eckon 3Haun-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Hayunvie uccneooeanus

O.H.HusamupomHos,

Annotation. /n the article the idea of three neces-
sary essential basic approaches to literature mytholo-
gism: genre, structurally-semiotic and ritual-functional is
asserted. Synthesis of these levels can be fundamen-
tal, system-defined factor in defining the role and sta-
tus of mythologism in well-developed forms of culture
and art.

Keywords: genre, structurally-semiotic, ritual-func-
tional, system-defined, archetype, synthesis.

MOCTM, CUHTE3UPYET OOLUMIA CMbICIT MHOXeCTBa XYOO-
XECTBEHHbIX BOMMOLLEHUN MUONOrM4ecKkon KymnbTypbl
OTAenbHbIX HapodoB MupoBoro coobuectBa. CkBo3b
NpU3My PEKOHCTPYMPYEMOro MUEOSIOTMYECKOro CO3Ha-
Hus ©onee OTYETNMBO MPOCTYNAKT LENCTBUTENbHbIE
CBA3M MMpo3aaHus. B kpyr HacylHbix npobrnem coBpe-
MEHHOro ObITUST M COBPEMEHHON MUPOBOW nuTepary-
pbl, paspeLuaembiX C MOMOLLL MUONOITUKM, BXOAAT
Takne, Kak npobnema wugeanbHOW CyLIHOCTM YerioBe-
YECKON JIMYHOCTK, CKPbITOM NOoA FHETOM YCIOBHOCTEWN
NCTOPUYECKON AeNCTBUTENbHOCTK, npobrnema rpaHuL
4YeroBeYecko BOMM WU CTeneHW 3aBUCUMOCTU WHAW-
BMOA OT POKOBbIX 3aKOHOB ObITuSA, mMpobnema cMbicna
OTOENbHOW YErioBEYECKOW >KM3HW W OnpaBOaHHOCTU
CYyLLEeCTBOBaHNA OTAENbHON NWYHOCTW, npobnema oT-
YyXXOEHUs 4enoBeka B YCMOBUSAX TEXHOKpaTU4eCKOn
LUMBUNM3aLIMN, KPUTEPUEB Mporpecca 1 MHorve gpyrue.

lMokasaTenbHOW WNNCTpauUmMen Toro, YTo B pam-
Kax COBPEMEHHOro XyAOXECTBEHHOrO MPOU3BEAEHNS
cofepXaHue Muda CTaHOBUTCA COAepXaHWem HOBO-
r0 YPOBHS, MOXET CNyXuTb u3obpaxeHue pearnbHOn
«MUAONOorMM  TOTanUTapHOM rocygapCTBEHHOCTU» C
ee HeoeTUwM3MOoM, HOBOW puTyanusaumen, mMudo-
reHHou Aedopmaumein poaoBbIX M COLMAanbHbIX OTHO-
weHun (B npounssedeHusax d.VickaHgepa, aHTUYTONUSX
E.3amatuHa, O.Xakcnu v gp.). Bcé ato HarmagHo
OEeMOHCTpUpYeT, MO HaleMy MHEHWI0, Y30CTb TOSKO-
BaHWS UCMNOMb30BaHMA Muda B COBPEMEHHOW nuTe-
patype Kak XyAOXeCTBEHHOro npvema. B KOHKpeTHbIX
npuemax MWHTepnpeTauMm MMPOBOr0 U HaLMOHANbLHOrO
MUa B XyOOXKECTBEHHOW TKaHW MpOU3BEOEHUS Mbl
BMOUM oOnpefeneHHoe CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCcKoe Ka-
4YeCTBO MUAONOrMYecKon nuTepaTtypbl, Bedyllee K Co3-
OaHno 06pasHbIX CBEPXCUCTEM.

CuctemMHass 1 BecbMa NpPOAYKTMBHAsA, MO Hallemy
MHEHWIO, TOYKa 3peHus], onpedensolas ponb 1 craTyc
Muda B COBPEMEHHOM POMaHe Hallero CTorneTusi, Bbl-
paxeHa B paboTtax B.B.AreHocoBa, KOTOpbI/ B MOHOrpa-
dumn «CoBeTckuin hUnocockmin pomaH», paccmaTtpreas
OCHOBHble TeHOEHLMWN pa3BUTUS NIMTEPATYPHOro npoLec-
Ca COBPEMEHHOCTW, BbiAeNnsieT B Ka4yecTBe pa3HOBWAHO-
CTn chunocodckoro pomaHa poMmanH-mud [2, c. 35].
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WccnepoBatenb npocnexvBaeT reHeanormio po-
MaHa-Muda B MUPOBOM NUTEPATYPHOM MNpOLIECCE,
yKasblBas Ha TO, YTO €ro CTUMEBbIE KOPHW nexaT B
npo3e BonbTepa n YepHbiwesckoro. OgHonm u3 He-
NPenoXHblXx 0CoBEeHHOCTEN [AaHHOro Tuna pomMaHa
CTaHOBMUTCSA, MO MHeHuo B.B.AreHocoBa, MnoOBbILLEH-
HO YCMOBHOE MNOBECTBOBaHWe, LeneBas YyCTaHOBKa
Ha BOBfIEYEHWE uuMTaTens B COTBOPYECTBO, Ha Mrpy
yma. OTO HarnpaBreHVe OpPWEHTUPOBaAHO Ha uuTaTte-
nga, obnagarolero onpefeneHHbIM 3anacoM 3HaHWuM,
CKIMOHHOTO K  MOAENUPOBAHWIO  OENCTBUTENbHOCTU
MHOrga 3a cyeT ee ynpoweHus. B kpyr aHanuaunpye-
MbIX B.B.AreHoCoBbIM MpOM3BEeOEHUI BXOOAT POMaHbI
M.Bynrakosa, A.lMnaTtoHoBa, M.llpuwBrnHa un gpyrnx
aBTopoB. Takmm obpasom, Ans uccnegoBaTensa-nure-
patypoBefa MuONoaTvka CBA3bIBAETCA Mpexae Bce-
ro C >XaHpPOM NMTepaTypHOro NpPou3BeneHUs.

Monpobyem HEeCKOMNbKO MPOSICHUTL MIIOOOTBOPHOCTL
TOYKM 3peHus uccregosatens. Cam Mud M3HaYanNbHO
He SBMSIETCS XaHPOM, TaK KaK CTOWUT BHE CUCTEMbI K-
TepaTypbl, NUTEPATYPHbIX XaHPOB, CriedoBaTeNbHO, He
MOXeT ObITb N peyn O NnepeHeceHnr rOTOBOW XKaHPOBOW
POpMbl B COBPEMEHHOCTb. TEM HE MEHEE Ha COBPEMEH-
HOM 3Tane, BbICTynasi B CTPYKTYPHOM, COOEPXKaTerlbHOM
N PYHKUMOHANBHOM €4MHCTBE, MU CTAHOBUTCS KaHPO-
obpasyowmm daktopoM. Ham npegcraBnsieTcs, 4to B
COBPEMEHHOV NUTEpaType »KaHpoobpasyoLlyo  porb
Mua MOXHO OKOHYaTEeNbHO BbLISBUTL MyTEM aHanmsa
MNPONOrMYECKNX CTPYKTYP B APYMMX POJOBbIX 06paso-
BaHWUsIX, YTO MO3BOSIUT FOBOPUTL O Apame-mude, noame-
mMude, nupuyeckomM umkne-mmde. B cooTBeTCTBYHOLLNX
rnaBax MoHorpacum B.B.AreHocoBa npegnpuHsita mno-
nbiTka TpakToBaTb MWUOTBOPYECTBO B COBPEMEHHON
nuTepaType LUEeNoCTHO, CUCTEMHO, BO BCEW Wepapxuu
B3aMMOCBSI3aHHbIX W  B3aUMOODYCIOBIEHHbIX MpPU3Ha-
KoB. [logobGHbI noaxon BO3MOXEH mulWb Ha doHe
obLen TpaguumM mccrneqoBaHus MUAPOMNOSTUKKM, pas-
JNINYHBIX ACMEKTOB COOTHOLLEHUS Muda U nutepaTypbl,
pPa3BUBAOLLIENCS B HaLLEM CTONMETUN.

CnoxuBLUasACs K HACTOsLLEMY BpPEMEHM Tpaguums
MUPONOITUYECKMX MCCnegoBaHUn 6Gorata MHTEPECHbI-
MU HaOMOEHUSAMW, TOHKAMWU 3aMeuvaHusiMK, [OOCTO-
BEPHbIMM BblBO4AMW, OGnmcTaTtenbHbIMU BapuaHTamm
pelueHnin. OueHka MX B MpOLEecce CTaHOBMEHUS U pas-
BUTUS MOXET cTaTb TEMOW OTAEfbHbIX MOHOrpadun.
Mbl OTMETVM, YTO OO CMX MOP B TEOPETUKO-NMTEpPATYp-
HbIX, WCTOPUKO-NUTEPATYPHbLIX W NUTEPATYPHO-KPUTU-
Yeckux Tpydax npeobnagano CTPEMSIEHWE OCMBICIUTL
XapakTtep B3aUMOOTHOLLIEHMM Muda n nutepaTypbl C
pasnMyHbIX TOYEK 3PEeHWs U Ha pasHbix YpoBHAX. Oa-
Hako B nocnegHve rogbl HaspeBaeT HeobXxoouMOCTb
CUHTE3a HAKOMMEHHbIX OOCTVXKEHUA B CUMy TOroO, 4TO
MUEOSIOTMYECKOMY TEKCTY npucylla ocobas CrusiH-
HOCTb M300pasnTenbHO-BbIpa3UTENbHbIX CPeacTB, WX
naevHble U CTPYKTYPHO-KOMMO3ULMOHHbIE  (DYHKLIMK
BeCbMa pasHoobpasHbl, MpupaLleHne CMmbIcna 3a CcyeT
MCMNOMb30BaHMs MuUda B XYAOXKECTBEHHbIX TKaHAX
NpOM3BEAEHNS] OTPOMHO M He noadaeTcsl O4HOCTOPOH-
HeMmy ucTonkoBaHuto. [lpexae Bcero HanpalvBaeTcs
MbICNlb O HeobxoAMMoCTM 06beaUHEHUS TPexX OCHOB-
HbIX MOAXOAOB K U3y4YeHuto Mudonormama nurepaTypbl,
M3BECTHbIX HallemMy CTONIETUIO: >KaHPOBOIO, CTPYKTYp-
HO-CEMMOTMYECKOTO N pUTYanbHO-GYHKLMOHAMBLHOTO.
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Mpobnema BO3HUKHOBEHWSA nUTepaTypHbIX POAOB
N XaHpPOB Ha puUTyanbHO-MUEOMOrMyeckon OCHOBE
poxgaetca yxe B 1872 rogy B 3HaMEHUTOW KHUre
Opugpuxa Huuywe «PoxgeHne Tparegum um3  gyxa
My3blKU», HEMNOCPeaCTBEHHO CBSA3aHHOM Kkak C Tpa-
ONunen TpakToBKM MuUda HEMELKMMW POMaHTMKaMW,
Tak M C My3blkanbHbIM TBOpYyecTBOM P.BarHepa,
O3HaMEHOBaBLUMM MNOBOPOT K Aemwudconormsauum uc-
kycctBa B XX crtonetumn [3]. [peveckasd Tparegus,
kak ytBepxaaeT ®.Huulwe, cMHTesupyeT ABa Havana:
«anonsfioHM4yeckoe» — CMOKOWHOE, KOHCTPYKTUBHOE,
YPaBHOBELLEHHOE, KOCMUYECKOE N «OUOHUCUICKOE» —
XaoTnyeckoe, My3blkanbHOe, MofHoe 3akcTasa. Kowm-
neHcaumsi HEBOMIOTMMOCTM AMOHWCM3MA  anossioHU-
YEeCKOW CKymnbMNTYpHOCTbIO 00Opa30oB CTAHOBUTCS YHU-
BepcasibHOM MoAenbl XyL4OXeCTBEHHON0 TBOPYeCTBa
n 3actaBndet unocoda B3rMAHYTb Ha MUGOTBOP-
YeCTBO KaK Ha WMCTOYHUK BEYHOrO CYLLIECTBOBaHUSA U
06HOBNEHMSA CBOOOAHOrO Ayxa KynbTypbl U YernoBeka.

Ha pycckon nouse nocnegosatenem ®.Huuwe cra-
HOBWTCS, B MepByt0 oyepedb, Bayecnae VBaHoB. Vigen
dmnocoda oH passmBaeT B ctatbax 1900-1910-x rogos
M B MWTOrOBOM AuccepTauum, 3awmiieHHon B 1923 r.
B baky [4]. MoxHO GeCKOHEYHO CnopuUTb O CTEMNeHu
camocTosTenbHocTn  B.MBaHOBa, ogHako 3HaveHue
ero pabor He cHwxkaetcda. KoHuenuus B./BaHoBa cuH-
Te3npyeT MHOFOYUCIIEHHbIE TEeopuM  BO3HWKHOBEHUS
Tpareauun, NpeacTaBnsst HEKyl TENeOoNIorMYHOCTb Kak B
pasBUTUM OpeBHEN MUGONOrMyeckon obpsgoBoCcTy, Tak
M B NpoLecce BblOENEHUS U3 NEPBOOLITHOrO CUHKPETU3-
Ma popoBbiX ¢opm noasun. H.B.BparuHckas cnpaseg-
nmBo 3amevaeT: «Y /BaHoBa He TOnbko Bce 0b6psabl
NpagvoHNUCCUIACKME, HO W BCe ApamMaTuveckue, nupu-
Yeckne M aMnYecKMe XaHpbl — npaTparnyeckme, MHbIMU
crnoBamu, BCe Tunornorudeckn 6ornee paHHve opMbl
00psioBON MO33MM OOBABMAIOTCA MCTUHHBIMK Mpeaka-
MW, NPapoauTENsMM KOHKPETHOro YHWKarbHOro sBre-
HUS — adMHCKOW Tpareauy, ... KaXKeTCd, YTO CyLIecTBys
B CBOEM MECTE€ W BpEMEHW, OHW CyLlecTBOBanu He
pagn camux cebsi, a 4Tobbl NOpoaAUTbL B KOHLE KOHLIOB
Tpareguto...» [5, c. 301]. Penurna [OuoHuca crtaHOBUT-
CA Ans Hero YHMBepCanbHOW CyTbi BCSKOro YyBCTBa
cakpanbHocTW. B cBeTe coBpeMeHHOro npoiecca pe-
Mudponornsaumm nucatens npegcraenserca B./BaHoBy
CBOEro poga Meccuen, MNpU3BaHHbLIM COBEpLUMTbL aKT
crnaceHus 4Yepes3 Katapcudeckoe npuoblieHve Hapoda K
npapenurum «ctpagatowlero 6ora».

VBaHOB paspabatbiBaeT CBOK TEOPUKO Kak Ha (hoHe
penurnosHon dunocodun Hayana CToneTusl, Tak 1M Ha
PoHE aKkageMMYECKON HaykW, FAe >XaHpOoBbIA MOAXOA 3a-
poxgaeTca B HeokoHueHHoM Tpyae A.H.Becenosckoro
«McTopuyeckaa noatuka», B KOTOPOM Y4YeHbIN BblABU-
raeT 3HaMEHUTYID TEOpMI0 reHesnca MO3TUYECKUX PO-
[0OB, yCcMaTpuBasi UCTOKM Kak OTAEMNbHbIX POAOB MO33UK,
Tak U BWOOB MCKycCTBa B NEepBOObLITHOM 06psgoBOM
cuHkpetusme [6]. Teopus A.H.Becenosckoro cTtaHOBWT-
ca npegnocbinkon uccnegosanun  O.M.®penpgeHbepra
B Poccum n H.®pas B AHvrnum [7]. Oba uccnenosate-
N8 C pasnuyHbIX TOYEK 3PEHMSA, HO Ha OYEHb CXOOHOM
mMatepuane aHTUYHOW nuTepaTypbl [A0Ka3blBalOT, 4YTO
B MudE 3aKMOYEeHbl UCTOKM NMTEpaTypHbIX POAOB U
XaHpoB. O.M.®perigeHbepr BUMAUT WCTOKM MOCNEAyto-
LIero BbIAEMNEHUs 3MNWKW, TMPUKK, CaTupbl U KOMeauu
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B Tpex nepsBomMeTadpopax: PoOXAeHuW, ede U CMepTu.
PacToxaecTBnssicb, COCTaBHble 4YacTu  «MnepBoOMeTa-
dopbl» BedyT K BO3HUKHOBEHMIO Tpona v adpa. [loa-
pOGHO paccmaTpvBasi MeXaHU3M >KaHPOoOoOpa3oBaHMS,
ero MuMpoBo33peHyeckyto ocHoBy, O.M.®perineH6epr
obpallaeT BHMMaHWEe TeOpeTUKOB-NUTEpPaTypoBedOB Ha
CUCTEMHOCTb MUpa, CrOXHENLWY AuanekTuky ¢opmbl
N COAEepXaHWUsi, COXPaHSIIOLLYIOCS U Mocne npeBpaLLeHns
Muda B ABneHue acteTuku. Vccrnegys npouecc BO3HKWK-
HOBEHMS XaHpa Tpareauu u3 nepBobbITHON MUAOMOrnK,
O.M.®peiineHbepr apryMeHTUpYyeT CBOK TOYKY 3peHust
dakTamm coxpaHeHusi MUAONOrMYECKUX Havan Ha pas-
FIMYHBIX YPOBHSX TeKCTa — KOMMO3ULIMOHHOM, CHOXET-
HOM, CTUIIEBOM.

B otnuune ot O.M.®pengeHbepra H.®Ppan Ha-
npsiMyto  CBA3bIBAET OMNpedeNieHHbI Tun MUGOoB Unu
MUOMOTMYECKUIN CIOXKET C apXeTUMUYECKUM XXaHPOM,
BblOENSAS YeTblpe CE30HHbIX LMKNA, KaXAoMY U3 KOTO-
pbiX COOTBETCTBYET OMnpedenieHHbIi MUEONOrn4eckunii
CIOXKEeT, apXeTUnuU4eckne NepcoHaXm W XaHpbl. Tak,
gecHa CBA3bIBAaE€TCA B CYTOYHOM BPEMEHHOM Kpyre C
3apeli, a TaKkke C Takon (©a3on YeNOBEYECKOW KN3HW,
Kak poxdeHue. En cooTBETCTBYIOT MUMbl O POXAEHUU
(BOCKpeceHun) reposi, COTBOPeHMM Mupa K nobege
Hag XaocoMm. B atux mudpax 3saknwoyveH ans H.Ppas
apxetun gudwupamba, pancoga, pomaHca. Jlemo, ces-
3aHHOe C 3eHumom (nonygHem) u ¢pal3old ecmyrie-
Husi 8 bpak, nopoxgaeT MUdbl CBSLLEHHON cBafbObl,
anogeosa, MnoceLleHns pas C 3aKM4YeHHbIMU B HUX
apxeTvnamy XaHpoB KOMeauu, nacTopanu, UAWMIIuu,
pomaHa. OceHb, B CBOKW oOYepedb, OTOXAECTBMSETCH
CO BpeMeHeMm 3axola cosnHuya w cmepmu. Ce30HHbIN
Kpyr OoTBOOUT B 3TOM (pase OCHOBHOE MEeCTO Mudam
06 ymwupatowiem 6ore, 0 HacUNbCTBEHHOW CMEpPTU U
XKEPTBOMPUHOLLEHUN, U3rHaHuM repod. Bcé ato dop-
MUpyeT apxeTunbl Tpareaum wu anermn. W, HakoHeL,
3umMa W COOTBETCTBYKOLLAS €/ HOYb HaMOSHAT MUp
owyuileHneMm 6e3bICXOQHOCTU U MOPOXAAT  MUDbI
0 BO306magaHunm Hag KocMOCOM Cun XaoTUYECKUX
(Mnd notona, acxatonormyeckme Mudbl), B KOTOPbIX
copepxutca apxeTtun catupbl. OpurMHanbHas Teopus
H.Ppass peKkoHCTpyMpyeT, HaCKOMbKO 3TO YydaeTcs,
NepBOOLITHLIN CUHKPETU3M MUOoMbIWNeHns. OgHako
uccrnenoBaTernb He pasrpaHnyYnBaeT Mudg u nuteparty-
py, NO3TOMYy He crnefyeT uckaTb B ero paboTax onu-
CaHUs1 KOHKPETHbIX MEXaHM3MOB Mepexoda 3apoxaato-
LLIMXCS XKaHPOBbIX CTPYKTYp U3 Mudcpa B nutepartypy.

3aBepliaT  TPaguUMIo  XaHpOBOrO  nogxopa K
aHanusy nposiBneHun Mudpa B nutepaType, Kpome
yrnomsiHyTon  MoHorpacpum  B.B.AreHocoBa, paboTbl
W.M.CmupHoBa [8, c. 33-40], B KOTOpbIX WMCCrenoBaTerb,
Kak n B.B.AreHocoB, genaeT npegmMeToM CBOEro BHUMa-
HUSI POMaH, HO He BbIAENSIET OTAEMbHbIA TN Mocod-
CKOrO pomMaHa € MnAOSorM4eckon CTPYKTYpoW, a Aekna-
pvpyeT  CKa3o4YHO-MUMOMOrMYECKME UCTOKU  PasBUTUS
aHpa B Uenom. Bbigensas B kayecTtBe OCHOBHOMO MOTU-
Ba BomwebHoM ckaskm MU O nepexode rpaHvLbl Mypa
ObITMS M NOTYCTOPOHHero mupa, W.M.CmmpHoB paccmart-
pvBaeT TpaHcdopMauuy AaHHOrO MOTMBA B CBETCKUX
nosectax XVII Beka u knaccuyecknx opmax poMaHa.

Mbl nossonunu cebe nogpoGHO onucaTb pas3BuUTUe
XaHpOoBOro noaxoda K M3y4YeHWto MUAOMOITUKU B CUNY
TOr0, YTO [AaHHbIA MOAXOA4, MO HalleMy MHEHW, CO-
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OEepXWUT BoMbLUOe YMCIO MPOAYKTUBHBIX MOMEHTOB U C
Y4ETOM CUCTEMHOCTM CaMOro MOHATUS XaHpa MOXeT
CNY>XUTb HEoBXOOMMOV OCHOBOM [N CUHTETUYECKOW
Teopuv MUEOMOITUYECKUX UCCredoBaHUn. [eHeTuam
)KaHpPOBOro noaxoga rnerko obpaTvM, M NOMbITKU Bbl-
YNeHWUTb B MUOIOMMI0 UCTOKM ByAyLUMX nmMTepaTypHbIX
)KaHPOB 3a4acTyl0 MPEeBPaLLAlTCA Yy UccrnenoBaTtenen B
MOUCKN MWUAPONOTUYECKMX SMEMEHTOB B COBPEMEHHbIX
XaHpoBbIX CTPyKTypax. [lockombky B nuTepaType Ha-
LUEero BPEMEHU >XaHp CTaHOBUTCA MeETasa3blkOM, coaep-
XaTenbHblM KOAOM, aKTyanuaupyeTcs «naMsaTb XXaHpay,
MOXHO YTBepXadaTb, YTO XXaHPOBbLIN MOAXOA K aHanusy
XyAOXXECTBEHHOM LEeNOCTHOCTU TeKCTa haKTU4eckn sB-
NAETCA YHMBEPCAnbHbIM KIHOYOM K MOCTUMPKEHUIO CeMaH-
TUKN npousBefeHus. Hapsgy € >kaHpOoBbIM NMOAXOOOM B
MUEOMOITUYECKUX WUCCMEOOBaHNSAX OrPOMHYIO poOrib U
no cen AeHb WUrpaeT CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKUIA Mnoa-
xof. Kak aTo HM napapokcarnbHO, OTAeNbHble ero Mo-
MeHTbI npocnexusarTcs yxe B pabotax A.A.NMoTebHu,
B LIEHTPE TeopuM KOTOPOro CTOWUT MOHSATUE «BHYTPEH-
Heln chopmbl cnoBax» [9]. CBsa3biBasA s3blK M MU, MU
n obpas, AA.lloTebHA CcMOTPUT Ha MUGONOrNI0 Kak
«Ha BHYTPEHHIO OopMy XYAOXKECTBEHHOrO MblLLMe-
HUsA». W, XoTa B Tpydax y4eHoro He criefyeT, KOHEeuHO,
ycmatpuBaTb MOHATUS «CTpykTypay, A.A.lNoTtebHe yaa-
N0Cb BCKPbITb XapakTep CBA3EN Mexay coaepXaHuem u
dopmon B Mude 1 honbKIOPHOM TEKCTE.
MeTogonornyeckne OCHOBbI CTPYKTYPHO-CEMUOTU-
Yyeckoro noaxoda Obinv 3anoxeHbl B NepBy ovepedb
B pabotax B.A.MNMponna [10]. TpuauaTe ogHa «dyHK-
uMsi», BbIMNIEHEHHasd uWccrnegoBaTenemM npu aHanuse
CKa3ouyHbIX ctokeToB B «Mopdonormm ckaskmy», U
npeLlecTBylollee onpeaeneHne reHeTUYeCcKMx WCTo-
KOB «yHKUMMY» B «McTOpMYECKUX KOpHsIX BoniebHon
CKaskM» NPUBMEKNN BHUMaHUE Takux 3apybexHbIX
nccneposatenen, kak K.Jlesu-Ctpocc, A.XK.[penmac,
K.BpeMoH, KoTopble MonbITanuCb pPacnpoCTPaHUTb
OTKpbITble [1pOnNnOM CTPYKTYPHblE 3aKOHbl Ha nuTe-
patypy. [lpyn BcCel YTOMMYHOCTM MPAMbIX MPOEKLMNA
CTPYKTYPHBbIX MOJErnen HeaBTOPCKOro CKa3o4HOro mno-
BECTBOBaHWS B MUp WHOMBWOYanbHOTO TBOPYECTBA,
OCYLLIECTBIMEHHbIX  3anagHbiMW  CTPYKTypanuctamu,
nogxon Obin y3akoHeH, mwudponormdeckass CTPyKTypa
cTana npocnexmBaTbCs B LIEMOCTHOCTU NUTEPaTypHOro
Npou3BeAeHNss He TOMbKO Ha YpPOBHE NUHENHOM, CUH-
TarMaTtM4eckoM, HO M B MapagurmaTtuke: oT Bblbopa U
B3aMMOpPacCnonoXeHnss MudornoreM A0 BocTpeboBaHUsi
CTPYKTYPHBIX NMPUHLMNOB OpraHusauuMm maTtepuana.
OneMeHTbl  CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKOrO  MoAXo4a
npucyTcTBytoT B pabotax KO.M.JloTmaHa no cemaHTuke
npocTpaHcTBa B MUEOMOrMM U NUTEPATYPHbIX TeKcTax
[11, c. 386-472]. B nocnegHve gecAtunetus Hanbonee
nocrnegoBaTenbHO ero npuaepxvsatotcs B.B.VBaHoB
n B.H.TonopoB, aHanuaupytowme 0cCob6EHHOCTN PEKOH-
CTPYKUMM  MUDONOrMYecknx 06pas3oB B rOroEeBCKOM
«Brve» wnu dyHKUMOHUPOBaHME apxanmyeckmx KOCMO-
normyecknx cxem B pomaHax P.M.[octoeBckoro: oT
CMMBOJSMKN YMCNa U NPOCTPAHCTBEHHON CeMaHTM3auum
00 KOMMO3ULMOHHOW Ponn MUOreHeTUYHbIX MNOBTOPOB
B ceMaHTMke pomaHa [12, c. 133-142]. MNpoayktueeH
CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKAA MNOAXO4 W NpU  aHanuae
TEKCTOB pycckux cumsonuctoB. K Hemy npuberatot
.MuHL npwn nccnegoBaHUM MUAONOrMYECKOW CTPYKTY-
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pbl «Menkoro 6eca» ®.Conory6a, A.A.[laHnneBckuin un
M.BespoaHbli B cTaTbax MO aHanu3y JenTMOTUBHOW
TexHukn y A.M.Pemunsosa [13].
PuTyansHO-hyHKUMOHanNbHbIN aHanu3 mMudonorusma
B nuTtepatype B Poccun cBsizaH npexge Bcero ¢ ume-
Hem M.M.BaxtuHa. Ero aHanua puTyanbHOW npupoabl
TBOpYecTBa PpaHcya Pabne, ocywectBneHHbin B 30-
rofbl NPOLUSIOro CTOMeTusl, OCBETUM elle OAHY CTOPOHY
XyOOXXECTBEHHOrO  MUOTBOPYECTBA —  (PYHKLUMOHAIb-
Hylo. B oTgenmbHbix MOTMBax W cueHax «[lapraHTioa
n [MaHTarptoansy», wekcnuposckoro «lamneta», «[oH
Knxota» CepBaHTeca ¥ faxe Ha YpOBHE CIOBECHbIX
o6opoToB M.M.BaxTvH HaxoauT oTpaxeHue putyarnbHbIX
OENCTB, OPEBHUX KaneHOapHbIX MPa3gHUKOB arpapHoro
TUNa, 3a KOTOPbIMU CTOUT HapoAHas «cMexoBas» uno-
cocuss cmeptm u BGeccmepTusi, BEYHOTO OBHOBMEHWUS,
LMKIIMYECKOro BO3pOXAeHUs OblTud. B npunoxeHun K
MCCredoBaHNI0  «KapHaBarbHOM» MO3TUKU  NuUTepaTty-
pbl cpegHeBekoBbsA U Bospoxaenna M.M.BaxtuH paet

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
30IRA H THTEPATYPH i

3T0f, MOCBSALWEHHBIN KapHaBarbHOMY Hadany B npo3e
H.B.'oronsa, 4To gokasbiBaeT NPMMEHUMOCTb METOAOMOo-
rn baxTuHa Kk nutepaTtype HOBOIO BPEMEHM.

Co3gaHue cuvHTeTMYeckon Teopun EHOMEHa Mu-
donormm Kak TakoBorM M MUAOOrM3ma passUTbIX HOpM
KynbTypbl M WCKycCTBa — [erno pganekoro Oyayuiero.
OpHako Ha cell OeHb Mbl cuMTaeM Hauboree akTyarnb-
HbIM uccrneaoBaHve (OyHKUMOHMPOBaHUS Mudha B Xyado-
YKECTBEHHbIX MMpax COBPEMEHHbIX MMcaTenen, KOTopoe
OOIMKHO ObITb CUCTEMHBIM, CUHTE3VNPYIOLLMM BCE U3BECT-
Hble MOAXoAdbl, XapakTepu3yLMM CcneumdurKy MCrnosnb-
30BaHMA Mmudba nucatenem. [Npegsaputb Takoe wmcchne-
[OBaHMEe MOXET W OOIPKHO OnMcaHue OCHOBHbIX (hopm
COYETaHUSI B paMKax XyOOXKECTBEHHOM LENOCTHOCTU
TEeKCTa CEeMaHTMYecKMX norer Muda u aBTOPCKOro Mo-
BecTBOBaHusA. [uHamuka nogobHbix dhopm B TBOpYecTBe
TOr0 WM MHOTO MMcaTtenst MOXET, MO HalleMy MHEHWUIO,
MOJSIHO OXapaKTepu3oBaTb €ro NO3TUHECKUA MUP.
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r.N.AbgynnaeBa,

MarncTpaHT TaluKeHTCKOro rocygapCTtBeHHOro negarorm4eckoro yHmeepcuteTta MMeHu Hnsamu

«FTOPbKUM CMEXOM MOMUM MNOCMEIOCHAL...»

(Komnyeckoe u Tparnyeckoe B coctaBe rororeBckoro obpasa mupa
B noame «MepTBble Aylun»)

AHHOTauus. B cmambee paccmampusaromcsi O0cCo-
beHHocmu xydoxecmeeHHo20 cmuns H.B.[ozonsi e Ka-
yecmee codepxamesibHO 3Ha4yuMo20 (heHoMeHa, a He
MObKO KaK «8blpa3umeribHble cpedcmea». CdernaHa mo-
Mbimka uccrnedosams 3HaMEHUMbIU «MapadoKc» 2020/1e6-
CKO20 MUpa: Op2aHU4YecKoe coyemaHue 8 HeM MOWHOU
CMuxuU KOMUYECKO20, — C OOHOU CMOPOHbI, U MOCMOSIH-
HOU membl pacriada U MepmeeHHocmu, — ¢ Opyeodl.

KnioueBble crnoBa: xo3sesa Xu3Hu, aHmurod, chaH-
macmazopusi, 6yp>XyasHoCmb, CKapedHOCMb, MUMUKPUS,
KOMU3M, CroppearnusM, MepKaHmuibHOCMb, MU3aHMpOr.

eHnanbHbIM MacTep noatudeckoro crosa H.B.Moronb
co3gan BenukuMe Npou3BEAEeHWs, nokopsowme rnybu-
HOW M MpaBOVBOCTLIO CBOMX 0Opas3oB, CUION TBOpYe-
ckoro 0O6O0OLLEHUS KM3HW, XYOOXECTBEHHbIM COBep-
LIeHCTBOM. XyAOXeCTBEHHble Mpou3BedeHns nucatens

Annotation. In the article the features of Gogol’s
mode of writing and style are considered, not only as
expressive power means but also as the contents’ phe-
nomenon. The author attempts to explore the well-known
«paradox» of Gogol’s literature world: inseparability of
comical elements in it on the one hand and the constant
theme of degradation and degeneration on the other.

Keywords: bosses, antipode, phantasmagoria,
bourgeoisie, stinginess, mimicry, comic, surrealism,
mercantilism, misanthrope.

MOBNUSNM Ha pasBUTME OOLLECTBEHHOIO CaMOCO3Ha-
HKS, OYXOBHOWM KynbTypbl Poccun v gpyrux ctpas.
Mpo3a H.B.I'orons, kak nmpo3a A.C.MywkuHa 1 kak
BCAKasi HacTosIlLasa Mnpo3a, — STO Mpexae BCero sere-
HMe ctunsa. 3gecb BaxkHa He habyna, He TO, YTO MOXHO
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rnerko nepeckasaTb «CBOMMW CrioBamMu», a cama ToHarlb-
HOCTb, B KOTOPOW O(hOpMrieHa Ta WM WHasi UCTOPUS.
Be3 BHMMaHMA K 3TOM TOHarbHOCTW YCKOMb3aeT Oc-
HOBHOE cogepXaHue — TO, Afs Yero M O 4eMm 3TO Mpo-
M3BEdEeHNEe HanMcaHo, YeM OHO OJyLUeBneHo. BakeH
npexae BCero TOT aBTOPCKUN XyOOXECTBEHHbIA MPUHLMM,
KOTOpbIAN onpegensieT cBoeobpasve pasBuTUS  TEMb,
xapaktep npobriemaTtvkn. BaxHo BCE TO, 4TO OTnMYaeT
JaHHOe Mpou3BedeHne OT APYrvX, AaHHYK KOHKPETHYHO
aBTOPCKYIO WHTOHaumo. Korma nepen Hamu nogrvHHoe
SIBMIeHWe npo3bl, OYEBWOHOW CTAHOBUTCH LUYTOMHOCTb
«NPEACTaBIEHNSA» KaXO0ro NUTepaTypHOro nepcoHaxa.

MaBHas roronesckas Tema — BMNacTb Haj 4eno-
BEKOM TSXEroro, HM4YEeM He OOYyXOTBOPEHHOro mare-
puanbHOro Havyana. Tema noLwsiocTU U BblPOXAEHUS
XM3HW B KaKOW-TO MEepTBHALMA MOPOK MaTepuarnbHOro
caMoBnacTbsi B Mupe [oronsi Bcerga CBsi3aHa MMEHHO
C OTCYTCTBMEM OOYXOTBOPSIIOLLEN CUMbl U XUBUTENb-
HOr0 WCTOYHUMKA, crnocobHoro n36aBWTb 4YenoBeka OT
3TOr0 MOpOKa M BEPHYTb €My €ro XWBYIO AyLly.

HaseaHne 3HameHWTON Moambl UKCUPYyeT OObIYHOE
ONs XyOOXEeCTBEHHOro Mupa [orons nonoxexve gen —
Korga YernoBek XvB, 6oap, 340poB, AeATeneH, Ho Aylia
ero MepTBa, a MOTOMY M XWU3Hb €ro, U Aena, U CTpem-
neHws abcypaHbl M ypoanuvebl. [Oronsi 3aBopakvBaeT
n BrieyeT npupopa 6e3obpasHoro, 3aragky KOTOPOro OH
NbITAaeTCA paspeLunTb, BCMATPMBAsiCb B YXKACHYK Kap-
TUHY MepTBeHHoro 6e3gywms. [loaTomy onucaHus efpl,
HapsiaoB, TENOCMOXEHUSI U HAPY>KHOCTW, CTOMb YacTble B
Mupe [oronsi, NPoM3BOAAT HECKONBbKO 3r10BELLEE U rPo3-
HOe BreyaTrneHue, Kak Ha kapTuHax ctoppeanuctoB. Kak
OyaTo 3mecb OEWCTBYOT WM pasroBapuvBaloT, WCTMPaBHO
WCMOMHSIIOT CBOW COLManbHble Ponv He Ioau, a Kakue-
TO KadaBpbl, B KOTOPbIX €CTb BCE MPU3HaKN N CMOCOBHO-
CTV YernoBeka, Kpome AyLun. [oroneBckue XyOoXKEeCTBEH-
Hble MPUHUMMbI U TEMbl HE MMEIOT, MO HalleMy MHEHWIO,
CBSA3N TOMbKO C «HaTyparibHOM LUKOMOW» W TaK Hasbl-
BaeMbIM «(OU3NOMNOTNYECKUM OYEPKOM»: 3TU Harnpas-
neHVsa OTTarkvBalTCs OT uaeana, OT rOTOBOW Cdepbl
OOIMKHOro (T.e. OT MpeacTaBrieHUA O CoumarnbHOW crnpa-
BeOnMBOCTK), Torda kak B3rmsa [orons B yxace 3amu-
paeT nepen KapTUHOW «A06POBOBHOIO» YeroBE4ECKOro
pacnaga, obyCrnoBMEHHOTO He BHELUHWMW, a BHYTPEHHW-
MW MPUYMHAMN — HE3aUHTEPECOBAHHOCTHIO YerioBeKa Hu
B YEM MHOM, KPOME BHELUHUX (POPM MPOSBIIEHNS KMU3HW.
Mpn atom B mupe [orons MpuUCYTCTBYET Takas XuBas,
Tennas M ceBeTnas CTUXMSA KOMUYECKOro, YTO Tema Tpe-
BOXHOIO OHTOSOMMYECKOro  Hebnarononyyms Yenoseka
HEBOSIbHO CMSAM4aeTCsl CHUCXOAUTENBbHOCTBIO K MEeNKUM
crnaboctaM 1 BecesbiM, BENVKOOYLUHbIM MUIOCEPANEM.
loronb SBHO paspgensieT ABe TeMbl: YEerloBEYECKOro He-
COBEPLLEHCTBA (OHO MPUEMIEMO U OaXe CUMNATUYHO) U
FIOXHOro BbIGOpa XM3HEHHBLIX OPUEHTUPOB KaK pe3yrb-
Tata AyLWEeBHOW NEHU (MMEHHO 3Ty Temy COMpOBOXAAT
«HeBMaMMbIE MUpyY cnesbl»). Mposa [orons npegnaraet
3CTETMYECKN [OCTOBEPHbIN U ybeouTenbHbIi 06pa3 ms-
BECTHOTO npopoyectBa: «Tam, rae COKpOBMLLE Balle,
Tam OyaeT M cepaue Bawe» (B criydae Bbloopa Hepo-
CTOMHOro cokposuwa). Ero muccrent 6bino He yuuTb rap-
MOHWM, @ NpedocTeperaTb.

Benukui TBOpYeckuii nogesur H.B.'orona — cosga-
HWe noambl «MepTBble Aywn». MNoyemy e aBTOp Ha-
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3Ban CBOE NPOU3BEAEHME «MO3MOWN», BeAb MO NepBo-
My BredatneHuio «MepTBble AyLIN» CKOpee poMaH:
npo3anyeckuii TEKCT, cUcTema [OCTaTO4YHO NoApoOHO
0OpMCOBaHHbIX XapakTepoB, CHXKETHOCTb — TaKOBbI
nepeble npu3Haknm pomana. OpgHako JleB Toncton ro-
Bopun: «Bosbmute «MepTtBble aywm» [orona. Yto
310? Hw pomaH, HM noBecTb. HeyTo coBepLUeHHO
opurMHanbHoe». 3T0 HabnogeHne nucatenb Bbl-
ckasan B pasBuUTME CBOEN MbICnM 06 OpurMHarnbHOM
XXaHpPOBOM COCTaBe PYCCKOW nuTepaTypbl, O TOM, YTO
MHOTMM PYCCKMM nucaTensiM Obifio «TECHO» B rpaHu-
Lax rotoBblX M YCTOSIBLUMXCS >KaHPOBbIX (DOPM, O TOM,
YTO OPWUIMHANBHOCTb TEMbI M MPOOMEMbl, HOBasi riy-
OuHa B3rnsga Bcerga BriekyT 3a COOOM U3MEHEHMs B
dopmanbHON, B TOM YMCME U B XXaHPOBOW, CTPYKType.
loronb oTTankuBaeTcsl OT MNYLUKMHCKOTO  Onbl-
Ta: eCcnM BO3MOXEH «pPOMaH B CTMXax», TO Mo4Yemy
6bl He 6bITb «noame B npo3e»? Camo o6o3HayeHue
XaHpa Yxe 3aJaeT uuTaTent HEeKyl 3CTeTUYECKYH
3agady: YyeM ganee Mbl YMTAeM MCTOPUIO, N3MOXKEH-
Hyto B «MepTBbiXx Ayllax», TEM 3arafovHee Ansi Hac
aTa aBToOpckas BoOmns. AHTMNO3TUYEeCKU (kak OyaTo)
Xapaktep n306paxeHHbIX COObITUIA U NPOSIBNEHUNA Ye-
FIOBEYECKON «BUTANbHOCTUY, Kasanocb Obl, HUKaK He
COOTHOCUTCSI C TEMU OXMAAHUSMM, KOTOpble Mbl CBSI-
3bIBAEM C XXaHPOBbIMU BO3MOXHOCTSIMU MO3Mb.
AHEKOOTMYHOCTL 3MM30O0B Kak 3Hak obuien dan-
TaCTUYHOCTM  OOLLECTBEHHOro Mopsiaka npuobpeTtaet
B «MepTBbIX Aylwax» MOOSIMHHYI [NobanbHOCTb. Yxe
He OTAemnbHble aNM30Adbl, a [MaBHbIN CIOXKETHBIN MOTUB
3BYUAT aHEKOOTMYHO — MOKynka MepTBbix Ayl dPaHTtac-
Maropusi Henemnocter MNoryynna KOHLEHTPUPOBAHHYHO
dopmy. OguH 13 rmaBHbIX repoeB Noambl Kopobouka go
OCTOfbeHeHNs TopryeTcd ¢ YMYMKOBbIM, MOKa HEe BbITH-
rMBaeT y Hero obellaHve KynuTb KpoMe MepTBbIX Ayl
N MHoroe gpyroe. Bcex cBovx yMepLuMX KpecTbsiH OHa
MOMHUT HaM3yCTb, OdHaKo TynoBaTtas Kopoboyka nocne
BCTPeUM € YnumkoBbIM MpueneT B ropofd, YTobbl y3HaTb
LeHy Ha MepTBble Ayluv, U TeM CaMbIM pa3obnayuTt ero.
OTa HenpuBriekatenbHas peanbHOCTb OCEHeHa
IOMOPOM — @HTUMOAOM YHbIHWUSI U TOPEYU, K KOTOPbIM,
kasanocb Obl, BecbMa pacnonaraet u3obpaxeHHoe
B 3TOW KHUre cocToaHMe Mmupa u nogen. Obnagas
reHvanbHbIM JapoM OTKpbIBaTb KOMUYECKOe B pearb-
HOM OENCTBUTENBHOCTWN, MUcaTenb B 3penbii nepuog
TBOPYECTBA PELUMTENBHO OTBEpran KMOop, ChyXaliui
«ONs NpasgHoro paserneyveHuss M 3abaBbl  nogen».
B tomope oH Bumaen cunbHenwee opyxune 6opbbbl C
coumanbHbiM 3M10M U C HECpPaBHEHHbIM KCKYCCTBOM
yMern mMonb30BaTbCA 3TUM MOTy4yuMm opyxvem. Ho B
OTNMYMEe OT caTupbl IOMOpP CBsi3aH C PaJoCTblo, a He
c ropeybto. epcoHaxu «MepTBbIX Ayl» Bbi3blBaOT
CMEX — He 3M0W, He 3nopagHblii, HO MOHUMAIOLLMN.
OTO cmex He Hapg crnabocTsiMuM Opyroro 4erioBeka; B
HEM eCTb CMOKOWHOE MpU3HaHWe HeCOBEPLLEHCTBA Ye-
noBeka M ero nyte B Mupe, U NOOOBb K YernoBeky,
U gyxoBHasi 604pOCTb, U 3HAHME O CyLIECTBOBaHWUM
OPYrov >XU3HW, APYrUX YyBCTB W COCTOSIHUA ONs ye-
noseka. MimeHHO 3Ta nupuyeckas Tema npeobpasyeT
n3obpaxeHHoe 34ecb CKyAHOe U MaronpuerekaTernb-
HOEe >XM3HEHHOEe MPOCTPAHCTBO FepoeB B MO3MYy, T.e.
BO3BOAMT STOT MaTepuan Ha Mo3TUYecKue BbICOThI.
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Ha u13Hb 1M ncuxonornio repoeB «MepTBbIX AyLU»
OKasblBalOT BO3OENCTBUE BesiHUSI OypKyasHOW 3Moxu
He B MONUTMYECKOM, a BO (nobepoBCKOM CMbICE
cnoBa «OypXKya3HOCTb»; OHU BbIPAXAIOTCS B TOM, YTO
«Kommepuusi» BnactHo BXoauUT B 000OCOBMEHHOE Cy-
LLIeCTBOBAHME MEPCOHAXEW: Xaaa HakonneHusi, obo-
ralleHms HeoTPasnMO 3axBaTbIBAET «XO35IEB KU3HWY.
OpHako BCE 3TO He TONbKO HE U3MEHSIET MX columarib-
HOW KOCHOCTM, @ CKOpee YKPEMnnseT ee.

MernoyHoCTb, MOWOCTb, YOOXECTBO AEWCTBYHOLLMX
ML, B MO3ME TPAKTYHOTCA HE B Y3KOObITOBOM MraHe, a B
LUMPOKOM  coupmanbHO-MCTopuyeckoMm  acriekte. McTouHm-
Kamy OyXOBHOW M HPABCTBEHHOW Oerpafjauny siBrsSOTCH
napasuTnyeckoe CyLLIeCTBOBaHWE, XOrogHas MepKaHTUIb-
HOCTb, XaOHOe NpuobpeTaTensCTBO, U MOTOMY MEPTBbI-
MW OyLlaMn OKasbIBatOTCA OAHOBPEMEHHO BOCTOPXKEHHbIE
MeyTaTenu M TpPe3Bble [Aenblbl, MHOUTENN LUNPOKOro
pasMaxa W MEJIOYHbIE CKOMMAOOMbI, BECENble >KU3HE-
nobubl U MpayvHble Mu3aHTponbl. Bc€ aTo onpegenset
W pacKkpbITUE KOMMWYECKOM CyLLUHOCTM obpa3oB. MaHu-
noe, Kopobouyka, Hosgpe, CobakeBudy, [MMHOLWKMH MO-
HaCTOSILLIEMY KOMWYHbI M CMELUHbI MOTOMY, YTO BECb WX
0BNMK HUKYEMHBIX NIOOEN Haxoawrcs B pe3koM MpOTUBO-
peYMn C TEM MOSIOXKEHUNEM «XO3HAEB >XU3HWY», KOTOPOE OHM
3aHumanun. Yborve cyliectea, OHM cumtanu cebsi combto
3eMnu, BOMJIOLLEHNEM MyOpPOCTU U JobpoaeTenu.

OouH u3 nepcoHaxen noambl MaHunoB «Bbin yero-
BEK BUAHbBIN: YepTbl NMua ero 6bin He NULEHbl NpPUST-
HOCTW, HO B 3Ty MPUATHOCTb, Ka3anocb, Yepecyyp Obirno
nepengaHo caxapy; B npuemax u obopoTax ero 6bino
YTO-TO 3aMCKUBAIOLLEE pPAaCMONIOKEHNST U 3HAKOMCTBA.
OH ynblbanca 3amaHumBo, Obin Genokyp, € ronyobiMu
rnasamu» [1, c. 33]. BocTopxeHHas HavMBHOCTb M Meu-
TaTtenbHoCTb, OecnevHocTb «6eckopbICTHOrO — chrnoco-
da», W3bICKAHHOCTb, [NyMNOCTb, HECAMOCTOSATENbHOCTb
n 6ossnmeBocTb. Pamunuio ceoemy repoto oronb gaet
«rOBOpPSILLYHO» — OT CIOB «MaHWTb, 3amaHuBaTtb, 00-
MaHbiBaTb». B xapaktepe MaHunoBa aBTOp OCOOEHHO
BblOENSIET OBE YePTbl — HUKYEMHOCTb U crallaByto, bec-
CMbICIIEHHYIO MeuTaTenbHoCTb. Y MaHnnoBa HeT Huka-
KMX XXMBbIX MHTEPEeCcoB. XO3AWCTBOM OH HE 3aHMMaeTcs,
OH JdaXe He MOXeT cKasaTb, yMmvpanu N1 Yy Hero Kpe-
CTbslHE CO BPEMEHW MocnenHen pesmann. Ho n 3gech B
cmexe [oronss HET Hu4ero 3nopagHoro. ATO HamucaHo
Tak, 6yaTto n camn repov — mnpexage BCEero MMEHHO OHU
camMn — cnocobHbl M OOMMKHbI MOHSATL O cebe Hekyk uc-
TVHY. ABTOP He OTHVMMAET y CBOMX repoeB ObITUACTBEH-
HOrO [OOCTOMHCTBA, HE 3aKpbiBaeT Mepen HMMKM OOpor K
NMO3TUYECKUM CTUXMSIM XKU3HU — MOAJIMHHOW, @ HE BbIMO-
poyHor. B 3TOM nosme — OOHOBPEMEHHO OYeHb Mnevarb-
HOM N OYEHb CMELUHOM — HET HUKAKOro mopanusartop-
cTtBa. HeT B Hell 1 Ge3HageKHOCTU MO OTHOLUEHUIO K ee
HECOBEpPLLUEHHbIM reposiM — [Oronto BaxkHbl M MHTEPECHBI
MMEHHO OHW, UX >XW3HEHHas gpamMa Ha oHe GnarogyLu-
HOro, kasarocb Obl, BOBCE HE TParM4eckoro pacTiieHus.

Xapakrepuayst XyAOXeCTBEHHble OCOBEHHOCTV CBOeW
noambl, [oromb OTMeYan, 4YTO «rpPOMagHO HecyLlasics
XWU3Hb» MNPEACTaeT B HEW «CKBO3b BWOHbIA MMPY CMEX
M He3puMble, HEBEOOMble eMy crnesbl». CrioBa 3TV Bbl-
ABNAOT HEPaspbiBHYO CBSA3b toMopa «MepTBbIX AyLuy
C TeM OLWYTMMbIM [PaXOAHCKMM MadocoM, KOTOPbIM
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npoHM3aHa noama. WCTOYHMKOM KOMMYECKOro SBUMach
cneumdmyeckas KU3HEHHas MpaKTka repoeB U npexae
BCEr0 MNPOTUBOPEYME MEXOY pearnibHON HUYTOXHOCTBIO
OENCTBYIOLLMX NL, U TEM TMOSNIOXKEHNEM B OOLLECTBe, KO-
TOpPOE OHM 3aHMMarnW, KOHTPAacCT MEeXOy BMacTbi U AyXOB-
HOM HEMOLLbIO, MeXdy BHELUHEW NpeaCcTaBUTENbHOCTBIO,
npeTeH3ven Ha gobpoaetens U MopanbHbIM YPOOCTBOM.

Komnam oTOenbHbIX repoeB packpbiBaeTcs B
noamMe B TECHOM €OWHCTBE C BbISIBIIEHWEM KOMMU3Ma
BCEN Cepbl XMU3HU, B KOTOPYK OHW BKIIOYEHbl Kak
ee HeoTgenumas 4actb. [MosTomy tOMOp M caTupa He
TONbKO OOPMCOBLIBAKOT KaXXdoro reposi, HO U OKpa-
LWMBalOT MOBECTBOBaHME B LEMOM, OMNpeaenss ero
TOH, obwwmn konoput. OnuMpasicb Ha CBOM MENKME W
rnyboKMe >XU3HEHHble HAOMAeHUss U 3HaHWe Naen,
[oronb HachbIWaeT HMOPOM pacckas O reposix U aua-
norn OEencTBylOLIMX NuL, OonucaHue BHeluHen obcTta-
HOBKW WX XU3HW N OTPaXeHne MX BHYTPEHHEro mupa.

VckaxkeHHast ncuxonorna — 31o, no [oromto, cTpall-
HbIi cvMITOM 0bLLero Hebnaronony4yHoro YCTpOWCTBa
XM3HW, anu3ogpl nyTewecTeus YumumkoBa Gecnowaa-
HO IEMOHCTPUPYHOT 3Ty MbiCHb. [TOKyMnKa YeroBe4ecknx QyLu —
3TO cunbHas MeTadopa, KOHLEHTpMpYHoLWas CMbICI BCe-
ro NpouCLUeaLIEero rnog 3HaKoM «4epHOro HoMopay, carta-
HUHCKOW TemMbl. OgHako Obino Obl OLMGKONM, MO Halemy
MHEHMIO, cuyMTaTb YumumkoBa HOCUTENEM CaTaHWHCKOro
Hayana: 3TOMy NPOTUBOPEYAT CIULLKOM MHOrMe 3nm3ogpl
MoaMbl, MPeACTaBrnslolWLMe ero B Buae 4OOPOAYLLIHOMO w
He Bcerga 6e3HagexHO MOLLMOro YerioBeka.

[MaBHbIN repon MOaMbl — Takasi e HavBHas npu
BCEM CBOEM XUTPOYMUM XepTBa «OTUa DKUY, KakK W
npogaBLbl MEPTBbIX AyLl, C KOTOPbIMW OH 3akr4vaeT
caenkn. KoHeyHo, MNaeen VBaHOBMY OnuUEeTBOPSAET CO-
0ol HeyTo HOBOE, Myratollee ero cobeceqHUKOB CBOEN
HEOObIYHOCTbI0, HO BOBCE HE HEBO3MOXHOE C WX TOYKM
3peHns. OgHako nyraeT Ux He caMm Yn4MKOoB: OHWU Chibl-
lwaT B CroBax «MepTBble AyLUM» WX [MaBHbIA, CTapuH-
HbI CMbICH, YYBCTBYIOT CMYTHYIO TPEBOry O TOM, YTO B
OObIKHOBEHHOW, 3aKPbITON Ansi rMaBHbIX BOMPOCOB XMW3-
HWM 3TN BOMPOCHI BCE Xe MpOopbIBalOTCA M obpallatTcs
K HAM YKOPOM M FPO3HbIM MPEeLOCTEPEXEHNEM.

Oaxe CobakeBnd, BOMMOLIAIOLLMA  OPEMYYYIO 1,
Kazanocb Obl, He3blbrieMyt0 KOCHOCTb MOMELLMYBErO
yKnaga, WCrbITblBaeT kakoe-To Gecnokoricteo. Ortcroaa,
MeXay NPoYMM, U XapakTepHas Ornst ForofleBCKON MOJTUKU
petanb: 1 gyboeas mebenb B ero gome 6bina «becno-
KOMHOro CBOWCTBa». OTO 4YerioBeK XOJIOAHOrO pacyeTa,
XO3ANCTBEHHOCTU W BbIMOAbl. Y3HaB, YTO YMuMKOB xoueT
KyniTb «MepTBble Oylm», OH 0e3 CTecHeHust 1 yamB-
NeHVs HaunHaeT HaxsanveaTb cBov ToBap. OH cpasy
HasblBaeT LEHy M pacnucbiBaeT CBOMX MEPTBbIX KPenocT-
HbIX, CIOBHO >XMBbIX: «[pyro MOLUEHHVK ObMaHeT Bac,
NpoAdacT BaM OpsiHb, @ He OyluW; @ Y MEHs1 YTO SiApeHbIN
opex, BCe Ha OTOOp: He MAacTepoBOW, TaK WHOM KaKowi-
HWMOYOb 340POBbIA MyXWK. Bbl paccmoTpute: BOT, Hanpu-
Mep, KapeTHuK Muxees! Befb GOMblUe HUKAKNX SKUMNAKEN
M He genan, kaKk TonbKO peccopHble. VI He To, kak Obl-
BaeT MOCKOBCkasi paboTa, YTO Ha OAWH 4ac, — MPOYHOCTb
Takas, cam u 0b6obbeT, 1 nakom nokpoet!» [1, c. 163].

Mocne ponrmx ToproB YMuMKOB Tak XapakTepusyeT
CobakeBnya: «Poauncs nu Tbl YK Tak Mensegem, wnm
omeaBeauna Tebs 3axonycTHas M3Hb, XJeOHble no-
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CEBbl, BO3HA C MYXUWKaMu, U Tbl Ype3 HUX caenarcs To,
YTO Ha3bIBalOT YeroBek-kyrnak? Ho HeT: a gymaio, Tbl
BC€ ObIn Obl TOT Xe, XOTA Obl Jaxke BocnuTanu Teds Mo
mMoze, nyctvnn 6bl B xo4 v xun bl Tbl B [NeTepbypre, a
He B 3axonyctbe.... [1a BOT Tenepb y Tebs nog BracTblo
MY>KUKW: Tbl C HAMW B Nnagy W, KOHEYHO, UX He obmauLb,
noToMy 4TO OHM TBOW, Tebe e OymeT xyxe; a Toraa Obl
y T€6s1 OblnM YMHOBHMKKM, KOTOPbIX Obl Tbl CUMLHO MO-
LLernKkvBasn, CMEKHYBLUW, YTO OHM He TBOW e KperocT-
Hble, UK rpabun Bbl Tbl kasHy! HeT, KTO yx Kyrak, Tomy
He pasorHyTbCs B NafoHb! A pasorHy Kynaky OAuH Wiu
ABa nanbua, BblgeT ewe xyxe» [1, c. 169-170].

C YmumkoBbBIM NPUXOOUT B [AOM YTO-TO TPEBOX-
HOE, HOBOE, HO YAMBMWTENbHbIM ODOPa3oM CBSI3aHHOE C
nonyavkon, MeOBexben npupoaon xo3simHa. C Touku
3peHMs MOMELUMYBbEN MNCUXONorMM  MNpPoekT Yuumkosa
He Tak yX daHTacTnyeH. KpenocTtHuueckas naTpuap-
XanbHas OMKOCTb — OrarogaTHas modsBa AN MPOXKeEK-
Tepckon «Herouun» lMaBna ViBaHOBMYa, HOBOSIBIIEHHOIO
poccurickoro Gypxkya. [Oromb MOCTOSIHHO OTKpbIBaeT
B ranepee MNOMELUMKOB 4YepTbl, oObeguHsaowme ux c
rmaBHbIM MepcoHaxkem. Kasamocb Obl, 4TO 0OLEro
Mexgy AenoBbiM YMYMKOBBIM UM NapOSUMHO-NPa3aHbIM
ManunoBbiM? OpgHako nucatenb HaxoAWUT MCUXOOru-
YECKUN «MOCT» Mexay BHYTPEHHUMMU Mupamy Yuumkosa
n MaHunosa. Ho obbeguHsaeT vx u gpyroe: siBHas xe-
CTOKOCTb MyCTOMOPOXHEro 6e3aenbs M KOpbICTHOW Ae-
nosutocTn. MaHunoB — nomeLumk, obnagatens 3emerb
N YenoBeyeckmx Oyl — BnageeT BCEM 3TUMM, MPOSIBNSAA
Ty CTeneHb CouManbHOro 3romsamMa, Ha Kakyro CrnocobeH
npefenbHO paBHOOYLUHbIA YeroBeK. XapakTep repos
TpyaHo ynosutb. Cam aBTOp ONMUCbIBaeT e€ro ¢ mnomo-
b0 NocrnoBuLbl: «/100u mak cebe, HU Mo HuU ce, Hu
8 e2opode bozdaH Hu & cene CenugpaH». «OT MaHu-
NoBa He [OOXOELIbCS HWKaKOro >KMBOrO MMM Laxe 3a-
HOCYMBOTO CIiOBa, Kakoe MOXellb YCnblwaTb MoYTW OT
BCSIKOrO, €CN KOCHELLBbCS 3auparoLlero ero npegmera.
Y BcsIKOro ectb cBoe, a y MaHunoea Huuvero He 6bino.
BOMbLINHCTBO YBNEYEHUN WM CTpacTen He HasoBellb
BbICOKMMM Wnn  BrnaropogHbiMi. Ho y MaHunoBa He
ObIN0 1 Takon cTpactu. Y Hero BooOLlEe HMYEro CBOEro
He Obino. M rmaBHoOe BnevatneHue, KOTOpoe MPOU3BO-
avn ManunoB Ha cobecefHuka — 3TO OLLUYLIEHUE He-
onpefeneHHoCTU U «CKyku cmepTensHon» [1, c. 33-34].

Hy a HosgpeB? OH CTOMb e WHAMBMAYaANM3MPOBaH
XyOOXKHUKOM, Kak WM gpyrve nepcoHaxu. becwabaliHas
HaTypa, WUrpok, KyTuna, YTo MOXeT obbeduHsATb ero c
Mernkon npuobpetatensHuuernn Kopoboukon wnu cnag-
Ko-obxoauTenbHblM MaHunoBbiM? Ho 3Ta cBA3b €ecTb:
anst Hosgpesa ntobas Kynnsg-npogaka He MMena Huka-
KMX HPaBCTBEHHbLIX 3aCIIOHOB, BMPOYEM, KaKk U BCE €ro
XKM3HEHHbIE MOCTYNkWU. MOoTOMy €ero He yAMBNSET Ynyn-
KOBCKasi maes — oHa Gnu3ka ero aBaHTIOPHOW HaType.
EcTtectBeHHO, 4YTO YMYMKOB MeHee BCEro CoOMHeBaeTcs
B YyCMnexe AernoBbIX NeperoBopoB UMEHHO ¢ HosgpeBbiM.
Heygoaya npoucTekana nuwb K3-3a YPe3MEpHON He-
YFOMOHHOM aBaHTIOPUCTUYHOCTU «Pa3bUTHOTO Marioroy.
Mapagokc cocTouT B TOM, YTO MPOBMHUMANbHasi 3KCTpa-
BaraHTHOCTb HosgpeBa HU4YyTb He oTAanseT ero ot 06-
LecTBa: ObOHapyxMBanocb ero MiyTOBCTBO, Crly4arnochb,
1 MoKonaymBanu ero, Ho BCerga BHOBb MPUHMMAIM.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

TpyoHo npenctaBuTb Gonee yaayHbln ansa Yunyuko-
Ba cnydam, Hexenu Bctpeya c nowkuHeim. «llyTele-
CTBEHHMK» Cpa3y MPUCTYMaeT K KOMMEPYECKMM nepero-
BOpam C X03siMHOM. OOWmii A3bIK HaxoguTcst BbICTpPO.
[NIOWKNMH C MNOpasnTENbHOM TFOTOBHOCTBK) HauMHaeT
TOproBaTtbCA O LEHe. YCMNOKOEHHbIM 3asaBneHnem Yu-
4YMKoBa O TOM, YTO OH BO3bMET Ha cebsi M3OepPXKKU Mo
Kynyen, lMnoWwKMH cpasy ke 3akntoyaeT, YTo roCTb CO-
BEpLUEHHO rnyn. [lBa yyacTHMKa COENKU — AYyXOBHbIE
OpaTbsi, HECMOTPS Ha MNaTONOIMYECKYID CKapeOHOCTb
OLHOMO W MHUMYK LWedpocTb Aapyroro. OnuckiBas
XagHOCTb cBOero reposi, [oronb roBOPUT «...OH XO-
Oun elle Kaxabll OeHb MO ynuuam CBOEW OEepeBHM,
3arnagbiBan nog MOCTMKW, NoA nepeknaguHbl, U BCE,
4YTO HM Monagjanocb emy: crapas nogowsa, 6abbs
TPAMNKa, XXenesHbl rBo3ab, MMUHSAHbLIA Yepenok, — BCE
Tawmn k cebe n cknagbiBan B Ty Kydy, KOTopyk Yu-
YMKOB 3aMeTWi B Yrfy KOMHaTbl ... MOCIe Hero Hesa-
yem ObINO MECTM ynuuy: CryYuMnocb Mpoe3XasLlemy
odhuuepy NoTepAaTb LIMOpPY, LWnopa aTa MWroM oTnpa-
BUNacb B M3BECTHYH Ky4yy, ecnun 6aba ... nosabbiBana
BeApO — OH yTackuan u Begpo» [1, c. 189-190].

EouHcTBO YmumkoBa C ranepeen 3TUX MOHCTPOB
BblpaXEHO €eLle B OAHOM OCODEHHOCTM MOBECTBOBA-
HUSI: B MOPTPETHOW CTUMNUCTUKE LieHTparbHOro obpasa.
Mumnkpusa — Hambonee TOYHOE CrOBO, KOTOPbIM MOX-
HO OXapaKTepun3oBaTb BHELUHWIA U BHYTPEHHUI OBMNUK
[MaBna /BaHoBuya. IMeHHO 3gechb [oronb Gonee 4yem
roe-nubo ewe genaeTr SBHbIM MOTMB JKEPTBbl 35101
BOJI: YMYMKOBCKasi 06XOAUTENBHOCTb U «MPUSTHOCTbY
JenaeT elle 3aMeTHee ero nageHue, ero nogsIMHHY
Apamy, O KOTOPOW Cam repoil He AorafbliBaeTcs.

M3obpaxaa B «MepTBbix Aylwax» HPaBCTBEHHOE,
OYyXOBHOE MafeHune 4eroBeka, KOTOpoe MO Mepe pas-
BMTUSI NMOBECTBOBaHWUSI BbICTYNaeT BCE Oornee CUmMbHO,
[oronb He TONMbKO OCMeVBan CBOMX lEPOEB, HO WU Bbl-
paxkan no noeogy rmbenu 4yernoBeka M YENIoBEYECKOTO B
OKpy>KaloLLleM ero mupe 4yBCTBa ropeudn u ckopbu. Ecnm
cnpaBen/MBbl MO OTHOLUEHWIO K [Oronto crioBa «ropbKum
CMEXOM MOWM MOCMEICs», TO OHU B Hambornbluein mepe
MOryT OblTb OTHECEHBI K «MepTBbIM AyLuam».

[opeub M ckopbb 34ecb Yalle BCEro HeoTAENMMbI
OT OMOpa, OHW HEePEeaKO CMUTbl C HUM B HEYTO edMHOe
uenoe. M Bmecte ¢ Tem ckopbHble 4yBCTBA HaxodsaT v
CaMOCTOSATENbHOE BbIPpaXKEHME B NUPUYECKUX OTCTYMIe-
HUSX MO3MbI, B BbICKa3blBaHUSAX NUcaTens O TOCMoAd-
CTBYIOLLEA KOPBLICTM W MOLSOCTM, O A00poaeTenbHbIX
N oTpuuaTtenbHbIX reposix, O CTPaLUHOW TUHE MENoYen,
OMyTbIBAOLUMX HALLY XM3Hb, U T.O4. OTU pasHble cno-
CcOoObl BOMMOLLEHNS 3MOLIMOHANBHOMO, HPaBCTBEHHOMO
OTHOLLIEHNST K M300OpakaeMbIM SIBMIEHWSM COCTaBMstoT
OpraHNYecKkMin aneMeHT noBecTBoBaHUA. Kommam n 4yB-
cTBa ckopbu, NpoHM3bIBaloLWme n306parkeHne OCHOBHbIX
repoeB MO3Mbl, COYETATCA C pPaCKpPbITUEM Tparegmu
Hapoaa, KaXKOOOHEBHO MCMbITbIBABLUErO HUYEM He Oorpa-
HUYEHHYI0 BIaCTb «XO3SIEB XKMU3HWUY.

OTtHoweHne lorons K CBOMM reposiM OYEHb CIOX-
HO: OH BMAOWT UX CrabocTu, MPOHU3MPYET Had HUMMU, HO
BMecCTe C TeM XareeT ux. Ml ectb Beapb Kakas-To gaxe
CBOS1 M0O33Us1 TONMbKO HE B XapakTepax, a B OTHOLUEHMSIX
rOrofIEBCKUX repoeB — HUKYEMHbIX, CrnabblX, HO Tak TPO-
ratenbHO M CEepAEYHO MPUBS3AHHbLIX APYr K OPYry.
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MpounssegeHna H.B.lorons — 310 cBOEOGpPa3HbIN
MUpP, KOTOPbIN MNO3HaeTcss B npouecce. Bcé HoBble
NMOKOMIEHNS1 YuTaTeNnen MpOSIBMAT HEUCCsKaeMbln
MHTEpPEeC K TBOPYECTBY nucatens WM BUOST B €ro
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MPOM3BEAEHNAX He MPOCTO MuTepaTypHble NMamMSATHUKU
MPOLUSIOro, a XMBOE, aKTUBHOE, 3HayuTernbHoe sBre-
HWEe OYXOBHOW KynbTypbl YerioBeyecTBa.
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CTapLIJI/II;I Hay'~IHbIl7I COTPYAHUK TaluKkeHTCKoro rocygapCTtBeHHOro negarorm4eckoro yHmeepcuteTta MMeHu Husamu

COBPEMEHHbIE METOAOJIOMMYECKUE Noaxoabl
K OPFAHU3ALUWA NMPOLECCA OBYYEHUA AHTTIMNCKOMY
A3bIKY B BY3AX 3KOHOMUYECKOI'O NMPO®UNA

AHHOTauuAa. B cmamee paccmMampuearomcsi Co-
8peMeHHbIE MemoOosio2u4eckUe MooxXo0bl K 0by4YeHuro
aHasnulckoMy $i3blKy 6 3KOHOMUYECKOM ey3e, rpedcmae-
JieHbl QudakmuyecKue MPUHUUrbI U Criocobbl ux rpakmu-
YyeckoU peanu3ayuu 8 rpouyecce obyvyeHusi, omeedarouje-
20 CcOo8PeMeHHbIM cmaHdapmam 8bicue20 06pa308aHUs.

KnioueBble crnoBa: KoOMIEMEeHMHOCMHbIU  00X00,
KOMMYHUKamMUu8HbIU Mo0x00, MpobrieMHO-MPOEKMHbILU  M00-
X00, npakmuyeckasi HarpaeneHHOCMb, MPogheccUoHarbHas
desimesibHOCMb, MPUHUUI UHMe2pamueHOCMU, 3KOHOMUYe-
CKull 8y3.

B cBeTe npoBoaMMbIX pedopM B LIENAX NMOArOTOBKU
BbICOKOKBaNMMLUMPOBaHHbIX KadpoB C BbICLIMM 00-
pa3oBaHuemM, obecrneyeHVs HenpepbIBHOCTU U MpeeM-
CTBEHHOCTU 0Bpa3oBaHus, MHTENPUPOBaHUS B MUPOBYIO
obpasoBaTenbHy0 CUCTEMY, COBPEMEHHble TpeboBaHus,
npeabsaBrnsieMble K YPOBHHO S3bIKOBOW MOATOTOBKA CTY-
OEHTOB BbICLIMX Y4ebHbIX 3aBedeHun, 6asvpytoTca Ha
mMexgyHapogdHbix ctaHgaptax (The Common European
Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment [1]), [ocymapcTBeHHbIXx obpa-
30BaTefbHbIX CTaHgapTax, NOCreAHUX HOPMAaTMBHbBIX W
OVIPEKTUBHBIX OOKYMEHTax Mo MOAEPHMU3ALIMKN BbICLLErO
npodeccroHanbHOro 06pa3oBaHns, B KOTOPbIX OTpaxe-
Hbl Cneaylolme OCHOBHbIE MOSIOXEHUS: BNafeHne WHO-
CTPaHHbIM S3bIKOM SBMSETCS HEOTbEMIIEMOW 4YacTbio
npodeccroHanbHONW MNOAroTOBKM BCEX  CNeLuanucToB
B By3€; W3yYeHMEe WHOCTPaHHOrO $A3blka CTPOUTCA Ha
MEXOUCLMNIIMHAPHON WHTErpaTMBHOW OCHOBE; OOy4e-
HVME MHOCTPaHHOMY S3blKy HamnpaBfieHO Ha KOMMIIEKCHOE
pasBUTUE KOMMYHWKATMBHOW, KOTHWUTUBHOW, WHGOpP-
MaLMOHHOW, COLIMOKYIbTYPHOW, NPOdECCUOHANbHON U
06LLIEKYNbTYPHON KOMMNETEHLMIN CTyOaeHTOB [2].

CnepoBatenbHO, ONns LeneHanpasBneHHoro u ad-
PEeKTNBHOrO (POPMUPOBAHUSA Yy CTYAEHTOB 3KOHOMM-
YeCcKMX creumansHocTen 0603HAYEHHbIX Bbille KOMMe-
TEHLUMWI, NO HaleMy MHEHMWIO, HEOOXOAMMbBI criedytoLimne
MeTogorornyeckne noaxopl K npoweccy obyyeHus aHr-
FIMNCKOMY $3bIKy B By3aX 9KOHOMMWYECKOro npocunsi.

KomneTeHTHOCTHbIM NOAXOA OpPUEHTUPYeT CTy-
OEHTOB HEA3bIKOBOrO By3a Ha NpodeccroHanbHyo
HanpaBrneHHOCTb Obpa3oBaTenbHOro mpouecca, pe-
3ynbTaToOM KOTOPOro €BNsieTcs  opmupoBaHue Yy
obyvarowmxcss  NpodECCUOHANBHOM  KOMMYHUKATUB-

Annotation. The article examines modern meth-
odological approaches to teaching English in economic
institution. It also presents some didactic principles and
ways of their implementation in the teaching process
that meet modern standards of higher education.
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oriented instruction, professional activity, the principle of
interdisciplinary links, economic university.

HOM KOMMETEeHUMW — CMOCOBHOCTU M TOTOBHOCTU pe-
lwaTb KOMMYHUKaTUBHble 3ajads B cdepe npodec-
CMOHanbHOM AeATenbHOCTW, Mpeanonararollen paboty
B KOmaHZe npodeccuoHanos. lNpaktnyeckoe obyyeHve
CTYOEHTOB 3KOHOMWMYECKUX ChneLmanbHOCTEN MHOSA3bIY-
HOMY MpodeccroHanbHOMY OOLLEHMIO CcnocobCcTByeT
chopmMmpoBaHMO NPOECCMOHANbHOM  KOMMNETEHTHOCTM
cneumanucToB, onpegensieT nepevYeHb HeobXoaMMbIX
KOMMETEHUMIA 1 BbISBNSIET Mokasatefb WX cdopmmpo-
BaHHOCTW, pOpMynupyeT Lenn u 3agaduv, cogepxaHue
N NpPUHUMNBI 00y4YeHus, pa3pabaTtbiBaeT MeToanky oby-
YeHns1 NPOHECCUOHANBHOMY MHOS3bIMHOMY OOLLIEHMIO.
Mpn KOMMYHMKaTUBHOM noaxoge B 0OyyeHun
aHIMUNCKOMY I3blKy CTY[IE€HTOB 3KOHOMMWYECKUX Crie-
LUManbHOCTEN  y4MTbIBAOTCA OCOBEHHOCTUM pearbHoM
KOMMYHUKaLuK, npodeccuoHanbHas HamnpaBreHHOCTb
UX peyeBON [ESATENbHOCTM, C YY4ETOM JMYHOCTHBIX
YCT@HOBOK K OCOBEHHOCTEN onpeneneHHbIXx npodec-
CUOHarmnbHbIX B3aUMOOTHOLLEHUA MeEXOy Y4YacTHUKaMM
peyeBoOro akta, KOMMYHUKaTVBHOIO Xapakrepa BbIMos-
HAEMbIX 3adaHuiA, NMPaKTUYECKOW OPUEHTaUMM KaXKOooro
3aHATUS 1 T.4. Bcé aT0 npepnonaraeT dopmupoBaHue
YMEHWIA BbIpaXaTb Ty UMM UHYID KOMMYHUKATUBHYIO WH-
TeHuMo (nNpocbOy, cornmacue, npurnaileHve, oTkas, co-
BeT, obcyxaeHne n T. 4.), HeobXoaMMy AN NPOAyK-
TUBHOTO COTPyAHWYECTBa npu paboTe € MHOCTPaHHbIMU
naptHepamun. CornacHo E.WN.MaccoBy, «KOMMyHMKATMB-
HbIl XapakTep O0O0ycrnoBnuBaeT BCK Yy4ebOHO-MO3HaBa-
TENbHYI0 OESTeNbHOCTb CTYAEHTOB B mnpolecce oby4e-
HUSI MHOSA3bIYHOMY 06LLEeHNO» [3, c. 276].
Mpo6GnemMHO-NPOEKTHbIM NoAxon MO3BOMSET BO
BpEMS OOYyYEHUs] aHITIMNCKOMY $3blKy €O34aTb YCro-
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BMS ONS Pas3BUTUS OCHOBHbIX KOMMETEHUMW Npu Bbl-
MOMHEHUN NPOBNEMHO-NPOEKTHLIX 3adaHWA Pas3nUYHOro
YPOBHSI CMOXHOCTU C Y4YETOM BO3MOXHbIX peanui B
npodpeccuoHanbHom cdepe pearenbHocTn. AdpdekTnB-
HOCTb MPOEKTHOW MeToauku obecnedvBaeTcs Grarogaps
BKIMOYEHUIO B Y4EOHbIN NPOLIeCC HECKONbKMX KOMMOHEH-
TOB, B Y4aCTHOCTU MCCNeLoBaTenbCKoro (Mouck/cnHTes
HeobxoaMMOM  MH(OPMaLMM), TBOPYECKOro (co3gaHue
npoeKTa/HecTaHAapTHbIE PeLUeHUsT), MPaKTU4eckoro (Mc-
MoNnb3oBaHWe fMYHOTO OMbiTa M  NPOdECCMOHaNbHbIX
YMEHWIA NpU BbINOMHEHUN), a TaKke WHTeNneKTyarnbHo-
3MOLIMOHASNBHOW COAepXaTeNnlbHOCTN (YMEHWE W FOTOB-
HOCTb pearvpoBaTb CUTyaTMBHO). Takum oGpas3om, npuv
BbINOMHEHUM  Npodunupyowmx  NpobremMHo-NPoeKT-
HbIX 334aHWN CTyOQEeHTbl 3KOHOMMYECKOro By3a WMeT
BO3MOXHOCTb OBMafeBaTb 3HAHUSIMW, YMEHUSMU U
HaBblkaMW WX MPaKTUYECKOrO WCMONb30BaHWSA naparn-
NenbHO Ha  FIMHMBUCTUYECKOM, KOMMYHWKaTUBHOM U
npodeccuoHansHOM YpoBHSX. pu 3ToM, kak oTmevaeT
O.E.JlomaknHa B CBOEM [OucCeEpPTaLMOHHOM WKCCrenoBa-
HUKN, «OCBaMBAETCS MEXaHW3M Moucka M peLleHus npoo-
nemM Ans OCBOEHWS HOBbIX 3HAHUA WU YMEHWUW, ONs fo-
CTaHOBKM W peLleHns BCE HOBbIX W HOBbIX Mpobnem, B
npoLecce peLleHnst KOTOPbIX UX MpakTuyeckas geatenb-
HOCTb M OMbIT BbIXOAAT Ha nepedHui nnaH» [4, c. 44].

Kak BMOHO U3 MepeyncrieHHbIX MeToO0MNOorM4eckmx
MOAXOAO0B, COBPEMEHHbIN 3Tan pasBUTUA METOAUKM
06yyeHusa UA xapaktepusyeTcs NpaKkTUKO-OPUEHTUPO-
BaHHOM HanpaBfeHHOCTbI npolecca 00ydYeHus aHr-
NNACKOMY $3blKy B HESI3bIKOBbIX By3ax, B 4aCTHOCTU
3KOHOMUMYeckoro npodunsg. [ns ero ontummsauum u
peanu3aumn npakTUKO-OPUEHTUPOBAHHON HampaBneH-
HOCTM Haumbonee akTyanbHbIM METOAMYECKMM acrek-
TOM, MO HalEeMy MHEHMWIO, SIBMSIETCA WUCMOMb30BaHUe
crefylowmx AUOAKTUYECKUX MPUHLMMOB: KOMMYHUKa-
TUBHOW HanpaBfieHHOCTWN, COLUMOKYNbTYPHOM W Npo-
deccmoHanbHOM  LenecoobpasHoCT, WHTErpaTUBHO-
CTW, HEMMHEWHOCTN, y4EOHON aBTOHOMUM.

lMpuHyun  KOMMyHUKamueHoU  HarpasneHHocmu
BrepBble ynomuHaeTcss B pabotax D.Hymes (1972)
[5, c. 281], no3xe paccmatpusanca H.U.Mezom (1985)
[6]. Cnemya Alice Omaggio Hadley, atoT npuHuMn
npegnonaraet «npeobnagaHne npo6reMHO-pPeYeEBbIX
N TBOPYECKUX YMPaKHEHUA W 3adaHui C MUCMNOMb30-
BaHMEM peanun npoeccnoHanbHoOn OeATenbHOCTUY
[7, c. 478], pa3BrBaeT CNOCOBHOCTb CMOHTAHHOIO pea-
rMpoBaHUs B Mpouecce KOMMYyHMKauuu, 4TO, B CBOIO
ovepenb, POPMUPYET MNCUXOSOMMYECKY0 FOTOBHOCTb K
peanbHOMY WMHOSI3bIYHOMY OOLLEHMI0O B PasnuyHbIX Ae-
NOBbIX CUTyauusax (NMpoBedeHNe NeperoBopoB, OEMOBbIX
BCTpeY, OebaToB, KpyribiX CTOMIOB, y4acTue B MeXay-
HapoAHbIX KOHMPepeHUMsX, npes3eHTaumsx, BbiCTaBKax
n np.). Mo Hawemy MHeHMWIo, 9TO CNOCOBCTBYET npexae
BCEro peanv3auuy akta roBopeHusi B Npouecce yCTHOMW
KOMMYHMKaLMM B pamMKax 00O3Ha4YeHHOWN npobnemMaTukm
0bLLEeHN 1 pacLIMpeHnio NpodeCCUOHaNbHbIX KOMMY-
HMKaTVBHbIX BO3MOXHOCTEW CTYO4EHTOB-9KOHOMWCTOB.

lpuHyun coyuoKynbmypHoU u rpogeccuoHabHol
uenecoobpasHocmu C Y4eTOM CrneumdurKki A3bIKOBOW
MOArOTOBKM OCHOBBLIBAETCS, COrMacHO UCCneaoBaHuIo
M.A.BoraTtblpeBoi, «Ha TwaTenbHOM OTOOpe TeMaTUKu
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Kypca, $i3bIKOBOrO, peyeBOro M CTpaHOBEAYeCcKOro Ma-
Tepyana» [8, c. 23], a Takke Ha TUMONOrMW 3agdaHun
n dopM paboTbl C y4eTOM KOHTEKCTa creumanusauum
Oyaylwlen npodeccrmoHansHON [EesTEeNbHOCTM UM fnY-
HOCTHO-OPUEHTMPOBaHHBLIX MOTPebHOCTEN CTYAEHTOB,
KoTopble Obinn paccMoTpeHbl A.A.HavHbiM B kavecTBe
OCHOBHbIX  KOMMOHEHTOB  (DOPMMPOBaHUSA  nNpodec-
CVMOHanbHOM  HampaBIEHHOCTW  creunanucTa  BbiC-
wen wkonbl [9, c. 14-18]. Mo Hawemy MHeHMWIO, 3TO
aKTyanbHO MMEHHO AN SKOHOMUYECKOro npoduns, Tak
Kak cnocobCcTByeT LeneHanpaBneHHOMY OBMadeHuto
3HaHMAMW MNpaBui NPOgEeCcCUoHanNbHOM 3TUKKU, Xapak-
TEPHbIX Ans npodeccroHanbHOro obLeHusi, obLyenpu-
HATBIX MEXKYNbTYPHbIX HOPM W CTUNEN KOMMYHUKaLuW,
CBS3aHHbIX C  MpodeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOW
OEeATENbHOCTLIO, B COOTBETCTBUM C MPUHATLIMW B CTpa-
Hax M3y4yaemMoro f3blka HOpMamu COUManbHO MpUem-
nemoro obueHns. Y CTy4eHTOB Takke dopmupyeTcd
TONEepPaHTHOCTb, Pa3BMBaETCA NIMYHOCTHasA CMOCOBHOCTb
MOHMMaTb W OLEHMBATb YyXKY0 TOYKY 3peHUsi, cTpe-
MUTbCS K COTPYAHWYECTBY, OOCTUXKEHWUK KOMMPOMMC-
COoB, BblpaboTke obLier Nosnumm B YCrOBUSIX pasnmyus
MONMUTUYECKMX U PEenUrMo3HbiX B3rNSA40B U y6exaeHuw,
UMEIOLLMXCA KYNbTYPHbIX W 3THUYECKUX OCOBEHHOCTEN
KM3HKW, CcouMarnbHOrO MOMOXEHUss U  noTpebHocTen
npeacTaBuUTENEn pasnuuHbIX crnoeB obuwectBa. dop-
MUpoBaHWe  COBCTBEHHO  NPOdeCcCMoHanbHO-OpUeH-
TUPOBaHHbLIX KOMMYHUKaATUBHbIX W  COLMOKYIbTYPHbIX
ymeHun copmynupyetcs U.A.3MMHen kak «coumanb-
Ho-Mpod)eccroHanbHas KOMMNeTeHUmsi, KoTopasi npeg-
ctaBnsieT cobon COBOKyMHoe, copmupyemoe Ha base
WHTENMeKkTyanbHblX (B YaCTHOCTW, MbICIUTENbHBIX)
CMOCOOHOCTEN U NMUYHOCTHBLIX CBOWCTB, NMMYHOCTHOE Ka-
4YeCTBO YerioBeKka, MO3BOSIAIOLLEE OMPEAeNnnTb ero Kak
KoMneTeHTHoro B ceoew obnactuy» [10, c. 14-20].
lMpuHyun uHMeapamueHocMuU NpegnonaraeT uHTerpa-
UMK 3HAHWA M3 PasnUYHbIX NpeaMeTHbIX OUCLUNINH
0N napannensHoro  passButusa  npodheccrmoHanbHo-
KOMMYHUKaTVBHbIX, aKageMmyeckux Wu coumanbHbIX
yMeHui. B coBpemMeHHOW MmeToauke npenogaBaHus
WHTErpaTMBHOCTb TpakTyeTca no-pasHomy: [.I1.Ipanc
[11, c. 217-238] n KHyland [12, c. 341-367] ucxo-
OST M3 MHTErpaTtMBHOCTM camoro y4ebHoro npegmeta
«UA», KOTOpbIN MHTErpupyeT 3HaHMA M3 obractn ncu-
XOMOrMYeckux 1 nefarornyecknx Hayk, B TO Bpems Kak
T.Dudly-Evans n M.John [13, c. 301] paccmaTpuBatoT
WHTErpaumio Kak peanu3aumio MexnpeaMeTHbIX CBS-
3en. [lpuagepxmBasicb Toukn 3penHust T.Dudly-Evans,
no Hawemy MHeHMW, HeobxoaMMO uerneHanpaBreHHoe
WHTErpMpoBaHue y4ebHON AncumMnnuHbl «A» MMeHHo
C UMKIIOM MNPOUIMPYIOLWNX OUCUMMIUH ONS  UHTEH-
cudmkaummn npouecca obyyenns NA B HESI3bIKOBOM By3e.
lMpuHyun  HenuHelHocmu, cornacHo P.Strevens
[14, c. 1-13], npeanonaraeT He nocriegoBaTenibHoe, a
OOHOBPEMEHHOE WCMOMb30BaHNE Pa3MUYHBIX UCTOYHU-
KOB MoOnyyYeHus nHcpopmaumm, BKNoYas TpaguLMOHHbIE
OpMbI  (MEeKUMK, CEeMMUHAPbl) U WMHHOBALMOHHbIE WH-
dopMaLMOHHbIe TexHornorun (VIHTepHeT, TenekoMMyHu-
KauMOHHbIe, MyNbTUMeOWNHbIE W Opyrve TeXHUYeckue
N 3MNEeKTPOHHble CPeAcTBa), a Takke poTauulo paHee
M3y4yeHHOW MHdOpMaumMM BO BCEX BuAAX pedeBov Aes-
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TENMbHOCTW (ayAMpOBaHWe, roBOPeHUe, YTeHUe, MUCbMO)
N nepekpecTHoe (HOKYCMpOBaHWe Ha [OesATenbHOCTM
00y4eHus1 Ons MOCTAHOBKU U PELUEHUSI HOBbIX KOMMY-
HUKaTUBHbIX 3agad. [aHHbI NpUHUMM, MO Halemy MHe-
HMIO, CMOCOBCTBYET WHTEHCUUKALMU U ONTUMMU3ALMK
y4ebHoro npoiecca B Hesi3bIkOBOM By3e, MOMOraeT Oc-
BavBaTb A3bIKOBOW KypC He TONbKO Ha OOHOM K3 Bbiae-
NeHHbIX ypoBHen (B2/B2+ cormacHO TvNoBOW Mporpam-
Me MO MHOCTPaHHbIM SA3blkaM Ar1si HEA3bIKOBbLIX BY30B),
HO N KOMOMHMPOBaTb 3TU YPOBHU B KaXXOOM W3 BUOOB
peyeBoON OeATenbHOCTH, NO3BONSET MOAENMPOBaTh pas-
Jenbl Kypca B 3aBUCHMOCTU OT pearbHbIX SI3bIKOBbIX
BO3MOXXHOCTEW CTYAEHTOB, MX NOTpebHOoCTen u Hanpas-
neHHocTn Byayuien npodeccMoHanbHOW AeATenbHOCTH.

lpuHyun aemoHOMuUU OPWEHTMPOBaH Ha MOTMBa-
UMK JIMYHOCTHOMO W NpodheccroHanbHoro camopas-
BUTUS CTYAEHTOB M MOBbILLIEHNE KX CaMOCTOSTENbHOM
aKTVBHOCTM NPV OBMaAE€HUM WHONA3bIYHBIM OBLLEHMEM.
Kak otmeuvaer HO.A.MucnaBckui, «CTPyKTypHas M na-
pannenbHasi oOpraHusauusi ayguTOpHOM WM CaMoCTOs-
TeNnbHOM paboTbl obecrneynBaeT BbICOKUA  YPOBEHb
NMYHOM OTBETCTBEHHOCTM CTydeHTa 3a pesynbraThl
y4ebHOro Tpyaa, ogHOBpPEMEHHO obecneuyrBasi BO3MOX-
HOCTb CaMOCTOSATENbHOIrO BbiGOpa nocrenoBaTenbHOCTM
N rmybuHbl U3yveHus maTtepuana, cobmnoaeHNsT CPOKOB
oTyeTHOCTM M T.4.» [15, c. 71-78]. B cBS3n C 3TMM CYm-
TaeM, 4YTO OCODYy porfb B MOBLILEHUM YPOBHS y4eb-
HOM aBTOHOMWM [OJPKHO ChirpaTb BBeAeHMEe GannoBov
PENTUHIOBOW CUCTEMbI KOHTPONS B BbICLUMX Y4eOHbIX
3aBefeHusAX pecnybnuki, a Takke [OCTYMNHOCTb Ans
CTYOEHTOB M OTKPbITOCTb MHGOPMaLUM O CTPYKTYpe
Kypca, TpebGOBaHMSIX K BbIMOMHEHWIO 3adaHui, Kpute-
pUSIX KOHTPOMS U OLIEHUBAHWS PasHbiX BUAOB YCTHBIX U
NMUCbMEHHbIX PaboT, O BO3MOXHOCTSX WCMNOMb30BaHUS
CUCTEMbI 3MNEKTUBHbIX haKyrnbTaTUBHbIX 3aHATUA MO
cneunanusaumm ans opMUpoBaHMSA npodeccroHanb-
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HON WHONA3bIMHOW KOoMMeTeHuuwn. [Mpu 3ToM B KavecTse
OCHOBHbIX KpUTEpWEeB HeoBXOAMMO MpUMEHeHVe MNpUH-
LMNOB MHTErpaTMBHOCTU W HENWHEMHOCTU K Ccoaepxa-
HUIO OOYYEHMS1 WMHOCTPAHHOMY $3blKy B HEA3bIKOBbIX
By3ax. B cBs3n c 3TMM cuuMTaem, 4TO Takou noaxon K
COCTaBIEHNIO NporpamMmmM «AHITIMNCKUA A3bIK» OS5 BY30B
9KOHOMMYECKOro HanpasfeHns obecneynT BO3MOXHOCTb
poTauum pevyeBOrO0 WM SA3bLIKOBOrO MaTtepuana, ycunut
KOTHUTMBHYIO COCTaBIISIlOLLYO OByYeHus mpu opraHu3a-
UMM npouecca 0oOyyeHus, NMO3BOSIUT CMECTUTb aKLEHT
C ayauTOpHbIX 3aHATUA C npeobnagaHvem penpoayk-
TUBHO-TPEHMPOBOYHbIX 3aJaHuii Ha CaMOCTOATENbHble
MOUCKOBO-MO3HaBaTelNbHbIE BUAbl OEATENbHOCTN C pas-
HOW CTeneHblo y4ebHOW aBTOHOMUM.

B 3aknioveHne OTMETUM, YTO BHeApeHue Ynoms-
HYTbIX BbIlLE MEpPeaoBbIX METOAONOMMYECKMX MOAXOOO0B
B MpOLECC OBYyYEeHUs! aHIMUNCKOMY $3blKy B By3ax 3KO-
HOMMYECKOro MPOohuns U MPUMEHEHVE NPEOSIOKEHHbIX
WHHOBALIMOHHbIX AMOAKTUYECKMX MNPUHUMMNOB MpU  ero
opraHusaumm  Bygyt  crnocobcTBoBaTh - LieneHanpas-
neHHoM W 3dPeKTMBHON peanusaumm 3agad, ornpe-
peneHHbix B [loctaHoBneHun [lpesvgeHTa  CcTpaHbl
«O Mepax no [OanbHenwemy COBEPLUEHCTBOBAHUKD CU-
CTeMbl U3Yy4YEeHUs MHOCTPaHHbIX 53blkoB» OT 10 Agekab-
ps 2012 roga, B KOTOPOM, B 4acCTHOCTM, CKal3aHO, YTO
«... KapOuHanbHOe COBEpLUEHCTBOBaHWE CUCTEMbI 0Dy-
YeHVs MogpacTaloLLero MOKONEHNS WMHOCTPaHHbLIM S3bl-
KaM, MOArOTOBKW CreuuanucToB, CBOOOOHO BrafetoLumx
UMK, HEOOXOAMMO MNPOBOAMUTL MyTEM BHEOPEHUS nepe-
[OOBbIX METOOOB MpenofaBaHvs C UCMOMb30BaHWEM CO-
BPEMEHHbIX Meaarorn4ecknx v MHopMaLMOHHO-KOMMY-
HMKaLMOHHBIX TEXHOMOMMMN U Ha 3TOW OCHOBE CO3[aHuUsi
YCrOBUA N BO3MOXHOCTEN OMS LUMPOKOro WX AocTyna K
OOCTWKEHVSM MWPOBOM LMBURM3ALMA U MUPOBLIM  UH-
hOpMaLMOHHBLIM pecypcaM, Pa3BUTUS MEXOYHaPOOHOro
COTPyAHMYeCTBa U obLLeHNs...» [16].
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